
A sikeres tévés és szakácskönyvszerző, Stahl Judit régi vágya teljesült azzal, hogy különleges sorozatba válogatta kedvenc olvasmányait. Azokat az idegen nyelvű könyveket gyűjtötte össze, amelyeket nem csak szívesen olvasott, de amelyekből főzni is, enni is szeret. A külföldön már nagy sikert aratott művek ugyanis mind-mind a gasztronómia ízes-izgalmas világáról szólnak. Így az olvasók szórakozva ismerhetik meg a nemzetközi konyhák titkait, és a könyvekben található receptek alapján maguk is elkészíthetik a különböző országok jellegzetes ételeit. A Stahl könyvtára gasztronómiai regénysorozata ezúttal új műfajjal, a krimivel gazdagodik: szellemes, megfejtésre váró bűnügyi történetekkel, ahol az izgalmak mellett az étkezésnek is főszerep jut.
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Pekingi kacsa.

Tökéletesen lakkozott. Ropogós bőrű. Meleg, szaftos palacsinta. Újhagyma és édes babmártás. Igen. Ha most azonnal elhagyná Londont, tizennyolc óra alatt Pekingbe érhetne.

A fekete Rolls-Royce Phantom VI hangtalanul suhant végig a déli Audley Streeten, majd befordult a Grosvenor Square-re. Achille van Golk nyögdécselve tette lábát a szemközti fölcsapható ülésre. Fájt. Hunyorogva rekesztette ki a tízórai nap fehéraranyát. Fang Cö-jüannak képzelte magát, aki helyeslően bólogat, miközben Csen átnyújtja neki a mézbevonattól csillogó kacsát. Tulajdonképpen máris többet utazott érte, mint Marco Polo.

Egy rövidlátó dada lépett le a járdáról, babakocsit tolt a zebrára. A Phantom VI megnyikkanva fojtotta vissza a lélegzetét.
– Mi ütött ebbe a félnótásba? – ordította Achille az üvegen át az anyósülésen helyet foglaló titkárnőjének. – Meg akar ölni?

Az új fekete sofőr, Rudolph Miss Beauchamp (ejtsd: bícsem) felé kapta félafrósra nyírott fejét.
– Semmi sem ütött belé – mondta a nő anélkül, hogy hátrafordult volna munkaadójához –, csak épp azon igyekszik, hogy ne ölje meg önt.
– Hol szedte össze a palit? Honnét való?
– Lengyelországból – felelte.

Achille hallgatott. Lüktetett a lába, és fázott. Behúzta a nyakát, fölhajtotta fekete vikunyaszőr kabátja cobolygallérját. Kinyitotta a rózsafa bárszekrényt, és döbbenten meredt a három üres kristálypalackra meg az üres ezüsttálra. Lekapta a tartóvilláról a mikrofont.
– Miss Beauchamp – ezúttal ejtsd: bosan –, lenne olyan szíves megmagyarázni a maga Lolkabolka barátja füle hallatára, miért üresek a palackjaim, és főleg miért nincs feltöltve a mogyoróstálam a kedvenc mogyorómmal?
– Mert árt önnek.
– Nem főmogyoróőrnek szerződtettem. Bátorkodom emlékeztetni, hogy maga egy erősen nélkülözhető és még erősebben túlfizetett, sótlan vénkisasszony, akinek nem tartozik a munkaköri feladatai közé, hogy elkobozza a mogyorómat, és az se, hogy a zanzibári törzsfőnökkel sofíroztasson engem.
– Lengyelországi. Krakkótól délre született.
– Mozambik is Krakkótól délre van.
– Megérkeztünk – mondta a titkárnő, és most először fordult hátra. Megeresztett egy félmosolyt.
– Fáj a lába?

Rudolph kicsusszant a volán mögül, és átment a másik oldalra, hogy ajtót nyisson Achille-nek. Achille fölemelte fekete szőrmebéléses nagykabátba bújtatott karját, és két kézzel a sofőrbe kapaszkodott. Előre-hátra ringatództak, mígnem a kellő lendület kilódította az összenőtt fekete szemöldökű, kopasz férfit a kocsiból. Achille lesöpörte magáról a segítő kezet, és nehézkesen a 44-es számú házhoz csoszogott.

Miss Beauchamp csöngetett, majd gondosan félreállt, hogy Achille kényelmesen beférjen az ajtón.
– Jó napot kívánok! – köszönt az ápolónő, és a belső helyiség felé mutatott, mintha épp most szidták volna le, amiért nem pattant föl elég gyorsan. – Dr. Darling már várja önt. Fáradjon be!

Miss Beauchamp kinyitotta a másik ajtót, és Achille már a küszöbön fölhorkant. Dr. Andrew Darling kilépett fiók nélküli íróasztala mögül, és energikusan előrenyújtotta ápolt jobbját.
– Örülök, hogy látom, Achille! – üdvözölte páciensét egy decibellel a közbotrányokozásnak minősülő hangerőszint alatt.
– Mindazok közül, akik az alfelemben turkálnak, magától hiányzik legkevésbé, hogy Achille-nek hívjon.
– De hát az orvosa vagyok!
– A perverz pályaválasztása fikarcnyival sem teszi kedvesebbé a szememben, bármekkora élvezetet lelt is maga a legutóbbi vizsgálatokban. Mint ahogy a legújabb bájitalától sem vagyok különösebben elragadtatva. Tessék!

Achille egy kis palackot vett elő a zsebéből, és az orvosnak dobta. Dr. Darling hallható meghökkenéssel kapta el a mintaüveget, és lenézett, hogy megbizonyosodjon arról, rácsavarták-e a kupakot. Látta a vastag piros filccel megírt címkét: Mis en bouteille au château.
Dr. Darling hátralépett, írómappája sarkára helyezte az üveget.
– Foglaljon helyet, Mr. Van Golk! Nem túl szívderítő hírekkel szolgálhatok.
– Pán Péter megint elrabolta a gyerekeit?

Az orvos eleresztette a füle mellett Achille megjegyzését. Egy fotelra mutatott.
– Parancsoljon, foglaljon helyet! Biztos nem óhajt egyedül maradni? – kérdezte, és udvariasan Miss Beauchamp felé biccentett.
– Egyedül vagyok.

Miss Beauchamp merőn nézett Achille-re. A férfi egy pillanatra behunyta a szemét, azután leült.
– Nem óhajtja levenni a kabátját? – kérdezte az orvos.
– A diagnózisa ismertetése közben ki fog tavaszodni?
– Mr. Van Golk – dörögte –, ön nincs jól.
– Pontosan ezért jöttem magához, nem pedig a virágárusomhoz, 
bármennyire megtévesztőnek kezdenek bizonyulni az ösztöneim. Doktor Da … Nézze, én nagyon elfoglalt vagyok, feszített az időbeosztásom. És ki tudja, miféle dermatológiai megpróbáltatást tartogat a tarsolyában. Azt javaslom, ne lopjuk egymás idejét. Mennyim van hátra?
– Az teljességgel öntől függ.
– Nagy megkönnyebbüléssel hallom, hogy nem magától, doktorom.
– Mr. Van Golk, az eddigi leletei köszvényt, májnagyobbodást, nyombélfekélyt, vastagbél-túlérzékenységet, súlyos érelmeszesedést és csúnya csalánkiütést mutattak ki. Ön vészesen elhízott. Ha nem tesz azonnali lépéseket a jelenlegi testsúlya felének leadására, akkor egy éven belül szívbénulás végez önnel.
– Doktor úr, hagyjuk a köntörfalazást!
– Sajnos az ön esete egyáltalán nem ad okot az örvendezésre, Mr. Van Golk. Elég fonák helyzet, hogy a LUCULLUS kiadója …

– A LUCULLUS kiadója pontosan azért a LUCULLUS kiadója, mert fölette magát a csúcsra. Ne feledje, doktorom, hogy nem a Konzervgyári Kurír kiadójával beszél. Milliók étkezési szokásait formáltam, hogy értékelni tudják a legcivilizáltabb művészetet, hiába hisztériáznak maguk, kuruzslók a tojássárgája miatt. A szervezetem valóságos festővászon, amelyen alkotóművész zsenik fejlesztették a technikájukat. Ennél fogva én magam is két lábon járó műtárgynak számítok. Minden pocak, toka és egyéb háj az alkotó kézjegye. Engem, édes doktorom, lelkesít saját gyarapodásom.
– Mr. Van Golk, megértem, hogy az ön esete nem szokványos. Valóban sajnálatos, hogy egy ilyen neves ínyenc, mint ön, efféle problémával kerül szembe, de egyszerűen nincs más választása. Ha nem hagy föl az evéssel – mondta az orvos, és a nyomaték kedvéért lehalkította a hangját –, meg fog halni. Ez a sok étel elpusztítja önt.

Elpusztít? – bosszankodott magában Achille. Kivéve, ha hamarabb elpusztítom én magam.
– Azonnal cselekednie kell. Azonnal cselekednem kell, gondolta.
– A probléma gyökeréig kell hatolnia.

A séfek – gondolta. – A séfek a probléma gyökere.
– Fogyókúráznia kell – suttogta Darling doktor. Az biztos. Hát akkor jöjjön a végső fogyókúra!

LUCULLUS LTD.

Belső feljegyzés
KÜLDTE: KÖZPONTI LEÍRÓ IRODA (LORETTA) 
KAPJA: MISS BEAUCHAMP

Kedves Miss B!

Tegnap elkészültem Mr. Van G kazettáinak leiratával. Bízom benne, hogy munkám megelégedésükre szolgált, és az önhibámon kívül előadódott személyes problémám ellenére megfelelő ajánlólevelet kapok Önöktől. Csaknem két esztendeig dolgoztam ennél a cégnél, mindvégig „teljes erőbedobással”, ahogy mondani szokták. Mindig a legnagyobb tisztelettel viseltettem Mr. Van G iránt, és ha szabad megjegyeznem, intézkedését felettébb szokatlannak tartom.

Mivel a továbbiakban nem tartozom a céghez, értékelném, ha visszajuttatnák a hat shillinget, amellyel Sheila nászajándékához járultam hozzá. Feljegyzésemhez mellékelem a megmaradt ebédjegyeimet.
KÜLDTE: AVG

KAPJA: SKEFFINCTON, MŰVÉSZETI OSZT.
A húsvéti szám címlapterve szemétre való. Kétlem, hogy akár egy szomáliai étvágyát fölkeltené, bár az osztályon dolgozó szalámifüggők nyilván azt képzelték, az almával töltött pleximalacos fotójuk a formabontás csimborasszója. Pocsék. Húst akarok látni. Olyan címlapot, hogy Lázár is föltámadjon tőle. Különben mehet vissza a Fortnumhoz szardíniásdobozt tervezni.
KÜLDTE: AVG

KAPJA: WORTHINGTON, SZERKESZTŐSÉGI OSZT.
Mi bajuk a póréhagymával? Átnéztem az egész húsvéti szám tervét, és egyetlen ételben sem látok pórét. Ez valami amnéziás figyelmetlenség, vagy pedig azt akarják elhitetni velem, hogy szándékosan hagyták ki a kedvenc zöldségemet a szent húsvéti számunkból?
KÜLDTE: AVG

KAPJA: BUSSINGBILL, POSTÁZÓ
Javaslata, hogy a közelgő húsvéti számunkban rekonstruáljuk az utolsó vacsora ételsorát, az egyik legalpáribb ötlet, amelyet valaha kaptam. Ha a nagyböjt után is az alkalmazásomban óhajt maradni, akkor törődjön inkább Őfelsége postájának továbbításával. Azonnali sürgősséggel.
KÜLDTE: AVG

KAPJA: ALDINGHAM, FŐSZERKESZTŐ
Mi az ördögöt evett Jézus az utolsó vacsorán? Megér ez egy teljes oldalpárt?
Ő királyi fensége Erzsébet királynő részére

Felséged engedelmével ezúton szeretném biztosítani, hogy valóban nagyszerű vacsorát szerveztem a jövő hónapra Mr. Westlake, az állomáshelyére induló La Paz-i nagykövet tiszteletére. Nem tudom, mit vétett a vén csont (leszámítva, hogy bemutatta Felséged nagybátyját Wallis Simpsonnak), amiért száműzetésbe kell vonulnia, hogy valami koszos bolíviai ónbányában tengesse utolsó napjait. Mindenesetre olyan bankettet kap, amilyen kijár egy távozó öreg harcosnak, aki heteken belül maga is könnyen hors d'oeuvre-ré válhat egy andoki patkolókovács asztalán. Úgy vélem, ez a vacsora felülmúlja majd az eddigieket – a Savoy séfjének kiváló „pige-onneaux en croûte „-jától egészen a New Yorkból iderepülő Miss O'Brien vattacukros desszertjéig. (Semmi aggodalom, Oroszlánszívű Richárd titkos zsákmányát nem fogjuk megcsappantani. Az „en croûte” és a „Richelieu-bomba” az én kontómra megy, mert a legkedvesebb vacsorám első és utolsó fogása.) Őszinte örömmel nézek a bankett elébe. Amennyiben Felséged valami módot keres, hogy kifejezésre juttassa fáradozásaim elismerését, vegye fontolóra Barbadost. 
Legalázatosabb szolgája
KÜLDTE: AVG 
KAPJA: BEAUCHAMP
Hívja föl Holstmát a Swissairnél! Közölje a pasassal, hogy a múlt heti járatomon nem volt Perrier. Állítólag semleges ország létükre a legvérlázítóbb személyzetet produkálták, amellyel valaha dolgom akadt. Jelenlegi étkezési megszorításaimra való tekintettel az első sorban kell ülnöm. Senki se üljön mellém. Senki se érdeklődjön, kérek-e enni. Mindössze az egyik tipp-topp svájci léginéni álljon készenlétben egy palack jól behűtött Perrier-vel meg egy borospohárral. Holstma tájékoztassa erről a rendről az utaskísérőit. Mivel minden csütörtökön Genfbe repülök, nem óhajtok hetente gyónást rendezni egy kalóriamentes ital tárgyában. Ha a muki bármiféle nehézséget támaszt, mondja meg neki, cikket jelentetek meg arról, hogy a fondü rákkeltő. Natasha O'Brien jön a búcsúvacsora miatt. Itt-tartózkodása folyamán végig az én vendégem. Kapja meg a lakosztályt a Connaughtban, ámbár valószínűleg még mindig Louis-val kavar. Derítse ki! Mindent tudni akarok. A legapróbb részletekig. Küldjön virágot a nevemben. Meg talán egy kis marcipánt.
KÜLDTE: AVG 
KAPJA: DR. ENSTEIN
Szeretném tudatni Önnel, hogy erősen aggódom feleségem állapotának hanyatlása miatt. A múlt héten, amikor a klinikán jártam, alig társalgott velem, és egy pillanatra már-már képtelen volt különbséget tenni az ebédhez fogyasztott rajnai és moseli bor között. Tizenhárom esztendeje, amikor az Önök gondjaira bíztam, arra számítottam, hogy legalább némi kapcsolatban marad a valósággal. Meg kell mondanom, a javulás teljes hiánya mélyen fölzaklat, és hadd emlékeztessem Önt, nem tartozik programom fénypontjai közé, hogy hetente Genfbe repülök, ahol gyakorlatilag egy zombi mellett üldögélhetek. Minapi érdeklődésére szíves tájékoztatásul közlöm, hogy fölvettük tiszteletpéldány-névjegyzékünkbe. Az első számot körülbelül hat hét múlva veheti kézhez.
KÜLDTE: AVG 
KAPJA: BEAUCHAMP
Küldjön kocsit Natasháért a Heathrow-ra! A piros Rolls-Royce-ot.
KÜLDTE: AVG

KAPJA: LOUIS KOHNER
Sehr geehrter Herrem!
A Ml Natashánk az ÉN piros Rollsomon érkezik a Buckingham

Palotához. Ennyit a nagymenőségről.

Csók

A.
Ui.: Én is megyek a palotába (de nem a személyzeti bejáraton át), és személyesen szemlézem a vacsorát a LUCULLUS-nak, úgyhogy kapja össze magát a tésztájával.
SÜRGŐS

KAPJA: BEAUCHAMP
Loretta kapjon egyhavi végkielégítést, és rúgja ki abban a minutumban, hogy elkészül a leirattal. Ketchupöt találtak az íróasztalában.
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Natasha O'Brien

csaknem egy teljes napja talpon volt. A biológiai órája szeptember kilencedikén reggel hetet mutatott, bár a krumpli Piaget-ja makacsul azt állította, hogy már dél van. Laza, gesztenyebarna, Kennethnél frizírozott haja is megfelelt a déli csúcsformájának. Rózsaszín Chanel-kosztümjén sehol egy gyűrődés. (Saját) arca szappantiszta, kivéve egy leheletnyi ezüstös Givenchy-árnyékolót barna őzikeszeme körül. Rúzst nem használt. Nem szokott. Ez nála ízlés dolga volt.

Áthaladt a brit útlevél-ellenőrzésen, egyik kezében vörösesbarna Gucci bőrönd, a másikban a piros aligátorbőr Mark Cross aktatáska meg a rózsaszín Hermès antilopretikül. A vámnál a zöld folyosót választotta, és homlokráncolva pillantott a vámosra, amikor az aligátortáska egy alacsony pulthoz ütődött. A táska kinyílt, és tizenkét darab kés hullott a férfi lába elé.
– Basszus! – mondta Natasha.
– Várjon, asszonyom, segítek.
– Köszönöm szépen!

Egyenként elvette a késeket, ahogy a férfi adogatta őket, végigfuttatta hüvelykujját a pengén, hogy meggyőződjön róla, nem csorbult-e ki, majd gondosan visszahelyezte mindegyiket a megfelelő rekeszbe. Egyszerre álltak föl, és a férfi megfogta Natasha könyökét.
– Válthatnánk néhány szót?
– Ezeket nem kereskedelmi céllal hoztam. Nem is ajándékba – mondta a nő. – Kizárólag személyes használatra – árulta el széles mosollyal, Tudja, van egy kis dolgom a Buckingham Pa-Lotában,

A férfi szorosabban fogta a karját, másik kezével fölvette a bőröndöt.
– Erre szíveskedjék, asszonyom! Egy perc az egész.
– Kontrabasszus!

Egy szűk irodába léptek. A falon a királynő arcképe díszelgett. Natasha integetett neki, majd a karosszékbe rogyott, és átadta a férfinak az útlevelét.
– Bécsben született, Miss O'Brien? – kérdezte a férfi, föl sem nézve az okmányból.
– Igen.
– Szép város? – kérdezte a férfi, de továbbra sem nézett fel az útlevélből. – Nem jártam ott.
– Jaj, okvetlenül menjen el egyszer! Imádni fogja. Csudára bohókás és romantikus. Miért hozott ide?
– De amerikai állampolgár?
– Igen. Tudja, édesapám amerikai volt, a háború alatt Bécsben ismerkedett meg édesanyámmal.
– Amerikában sem jártam még.
– Hát mit is mondhatnék? Az még Bécsnél is nagyobb. Érdemes megnézni. Imádni fogja. Elárulná, mi ez az egész?
– Az édesanyja osztrák volt?
– Nem. Ami azt illeti, olyan helyről származott, ahol ön valószínűleg szintén nem járt még. Orosz emigráns volt. A szülei a forradalom miatt menekültek el Oroszországból, és Bécsben telepedtek le.
– Szóval Oroszországból? – emelte meg a hangját érzékelhetően a férfi.
– Ott nagyon hideg van. Nem tetszene magának. Persze ha kedveli a hideget, akkor fantasztikus hely. Főleg, ha szereti a borscsot. Hát igen, ha szereti a borscsot, akkor Oroszország az igazi. Akkor mehetek?
– Miss O'Brien, miért van önnél ez a sok kés? – kérdezte most már élesen.
– Főzéshez.
– Értem. – Egy pillanatig hallgattak, egymás szemébe néztek.
– A feleségem is főz – folytatta óvatosan a férfi. – Ő nem hord magával késeket.
– Én profi szakács vagyok. Tulajdonképpen eléggé híres, gazdag és szép amerikai szakács. Tanfolyamokat vezetek, cikkeket és könyveket írok, a televízióban szerepelek …

– Séf? – szakította félbe a nőt.
– Az. Pontosan. Tudja, minden séf, minden profi szakács a saját késeit használja. Úgy visszük őket egyik munkahelyről a másikra, ahogy az orvos a saját műszereit. Valamirevaló szakácsnak álmában sem jutna eszébe, hogy más késéhez nyúljon. Az olyan lenne, mintha Rosztropovics valaki más gordonkáján játszana.
– Ő is orosz, ugye? 
– Da.
– Ön 1942-ben született? 
– Da.
Szigorúan nézett Natashára.
– Haja barna. – Ellenőrizte az útlevélben. – Szeme szintén barna. Igen. Magassága 162 cm. – Tanulmányozta a fotót, biccentett, majd kijelentette: – Igen, ez valóban ön.
– Ügyes.
– Mondja, Miss O'Brien – kezdte lassan – nagy-britanniai tartózkodása alatt nem áll szándékában megölni valakit a késeivel? Úgy értem, nem tervezi, hogy emberölésre használja őket?
– Vicces, hogy ezt kérdi. 
Várta a folytatást.
– Tehát?
– Nem. Nem hiszem. Bármilyen erős is a kísértés, ha mondjuk, korlátoznak a személyes szabadságomban, kétségbe vonják a tisztességemet, és próbára teszik a türelmemet. Még ilyen körülmények között sem gondolnék arra, hogy emberölésre használjam a késeimet. – Natasha megrázta a fejét. – Sajnos ez az igazság.
– És azt mondja, azért jött ide New Yorkból, hogy a Buckingham Palotában főzzön?
– Azon a vacsorán, amelyet a királynő – a falon függő képre bökött –, az a királynő ad ma este.
– És a palotából kérték fel önt, hogy utazzék ide New Yorkból?
– Sőt, még fizetnek is érte.
– Fizetnek azért, hogy idejöjjön New Yorkból, és ma este vacsorát főzzön a Buckingham Palotában – mondta a férfi, ügyelve arra, nehogy kérdésnek hangozzék.
– Nem vacsorát, csak desszertet. Azért jöttem, hogy én készítsem el a desszertet.
– Fizettek azért, hogy idejöjjön New Yorkból, és ma este desszertet készítsen a Buckingham Palotában? – Hiába vigyázott, a mondat végén kérdőn felszökött a hangja. – És ebből a célból – tette hozzá, mintha kielégítő választ adna saját kérdésére – van önnél egy egész táskára való kés.
– Hál' istennek! Fölfogta. – Natasha elmosolyodott. – Tovaris! A férfi fölkapta a telefont, és két számjegyet tárcsázott.
– Azonnal jöjjön be! – mondta a kagylóba, és rögtön letette. 
Natashára nézett, biccentett, úgy mosolygott, mintha most látná először. Fölállt. – Üdvözlöm! Henshaw százados, Reptéri Rendészet.

Natasha ülve maradt, úgy fogott kezet a férfival.
– Örülök, hogy megismerhetem, százados úr. Natasha O'Brien vagyok. Részemről a szerencsétlenség.

Nyílt az ajtó, robusztus, kék egyenruhás, barna hajú nő lépett be, és szépen becsukta maga mögött az ajtót.
– Ő pedig bizonyára Henshaw századosné asszony, aki segít magának rendet tartani a reptéren.
– Ő Miss Creighton, aki mindjárt…

– Se mindjárt, se később – mondta Natasha, és fölállt. Miss Creighton hunyorogva előrehajolt, mint egy legyet leső buldog. –Miss Creighton egy ujjal sem nyúlhat hozzám. Befejeztem ezt a képtelen beszélgetést. Kifárasztott az utazás. Tudja maga, mennyit kellett dolgoznom, mielőtt elindultam? Tudja, hány cikket kellett megírnom? Még a gépen is. Nem is akármiről, hanem a vörösboros csirkeraguról. Kész. Elegem van. Ha a késbirtoklás bűncselekmény, vagy ha úgy gondolják, megtalálták Hasfelmetsző Jacqueline-t, akkor hivatalosan vegyenek őrizetbe. Hívják a Scotland Yardot! És kérek ügyvédet. Ellenkező esetben nyissák ki azt az ajtót, és hadd menjek!
– Miss O'Brien, én csak szeretném elkerülni, hogy hivatalosan meg kelljen vádolnom valamivel, vagy a feltétlenül szükségesnél tovább itt tartsam. Egyszerűen szeretném megvizsgálni a poggyászát, amihez minden jogunk megvan, és Miss Creighton megmotozza önt, hogy megbizonyosodjunk …

– Ha maga és Miss Creighton bizonyosságot akar, százados úr, akkor hívják föl a királynőt! – javasolta Natasha, és a falon függő képre mutatott.

Miss Creighton Henshaw-ra pillantott, és megint hunyorított. Ez a Henshaw százados hogy kiszúrja mindig a hőbörödötteket, gondolta.
– Miss O'Brien – kezdte a százados.
– Azt a királynőt. Az angolt. – Natasha Miss Creightonhoz fordult. – Gyerünk már – türelmetlenkedett –, csak tudják a számát.

Miss Creighton egy lépést tett előre, mintha egy pillanatra megeresztették volna a pórázát. Ez a pasi baromi okos, gondolta.
– Miss O'Brien, örülnék, ha …

– Örülhet, ha nem jelentem föl jogellenes fogvatartásért. Amerikai állampolgár vagyok, akaratom ellenére és nyomós indok nélkül tartanak itt, pedig az időeltolódás kimerítette a szervezetemet, és éppen úton vagyok, hogy Őfelsége, a maguk őfelségéje, a királynő szolgálatába álljak. – Natasha kinyitotta a retiküljét. Henshaw és Creighton ösztönösen hátrébb húzódtak, azután megnyugodva látták, hogy borítékot vesz elő. Henshaw kezébe nyomta a meghívót. – Tessék, telefonáljanak! Valakit biztos otthon találnak.

Csönd. Sűrű, mint a méz. Azután torokköszörülés, Henshaw-é. A férfi szépen összehajtogatta a meghívót, az útlevélbe helyezte, mindkettőt átadta Miss Creightonnak, aki a főnök biccentésére elhagyta a helyiséget, hogy ellenőrizze Natasha szavahihetőségét.

A százados Natashára nézett, sietve elmosolyodott, és megkérdezte:
– Mit készít desszertre?
– Richelieu-bombát. 
– Aha.
– Csokoládéfagylalt, tejszínhab, narancshéj, mandula, málnafagylalt, málnalikőr és vattacukor.
– Tényleg? 
Csönd.
– Igen. 
Csönd.
– Több mint egy tucat tojássárgája is kell hozzá.
– Több mint egy tucat. 
Csönd.
– És több tonna sűrű tejszín.
– Érdekesen hangzik.
– A specialitásom. Én találtam ki.
– Értem. – Majd egy másodperc múlva: – Nem tűnik nagyon bonyolultnak.
– Nem is az. Szeretné a receptjét a feleségének?
– És mintha nem nagyon kéne vagdosni a hozzávalókat.
– Nem nagyon kell. Mihelyt az ember fölszeletelte a mandulát és meghámozta a narancsot. Tulajdonképpen én már unom is. Annyira egyszerű.
– Akkor … – Henshaw fölállt a székről, és minden szónál jobban megemelte a hangját, úgyhogy a végén már kiabált: – Lenne szíves megmondani, mi a nyavalyának kellett fizetség fejében idehozatni magát New Yorkból a rohadt késeivel, hogy elkészítsen egy desszertet, amit a feleségem is meg tudna csinálni?

Kinyílt az ajtó. Miss Creighton fürgén belépett, határozottan bólintott Henshaw-nak, és visszaadta Natasha útlevelét. Natasha mosolyogva fölállt, hogy távozzék.
– Mondja, Miss O'Brien – állította meg Henshaw, és szinte rebegő hangon tette föl a kérdést –, gyakran készítenek ilyesmit a Buckingham Palotában?

Natasha megfogta a csomagját.
– Csak ha kifogynak a gumicukorból.

A rubinpiros Rolls-Royce Silver Shadow szedán a Buckingham Palota gazdasági kapujánál állt meg. A skarlátszín zubbonyos, bajuszos őrtiszt a fekete sofőrre pillantott, és azonnal a kocsi hátsó ajtajához lépett. Előrehajolt, benézett Natashára. Az asszony letekerte az ablakot.
– Jó napot, Miss O'Brien! Már vártuk önt. Remélem, kellemesen utazott. – Nem várt válaszra, máris hangot váltott. – Sofőr, vigye, kérem, azonnal tovább a hölgyet a bejárathoz, azután ezen az úton jöjjön vissza!

Rudolph a tükörben az asszonyra pillantott. Egyidejűleg vonták föl a szemöldöküket, és fölkészültek egy közös kalandra. Vezényszó harsant:
– Kinyithatja a kaput.
– Parancs, értettem.

Egy másik játékkatona félrehúzta a reteszt, és kitárta előbb az egyik, majd a másik kapuszárnyat. A tiszt biccentett Rudolphnak, hogy továbbhajthat.

A díszletezés óhatatlanul lenyűgözte volna még a monumentalitásra hajlamos hollywoodi filmrendezőket is. A bejáratig csak százötven métert kellett megtenni, de a kavicsos út mintha Alice Tükörországába vezetett volna. A köveket csikorgató kerekek minden fordulatával távolabb kerültek a realitástól. A szemükbe ötlő hétköznapi dolgok – ajtókeret, díszcserje, lehullott falevél – összehasonlítás tárgyát képezték való világbeli megfelelőikkel. De leginkább a csend – A Csend – birodalmába hatolt be minden egyéb. Az autó mozgása, megállása, az ajtót nyitó Rudolph. Lépteinek csikorgása, ahogy átment a másik oldalra, hogy kinyissa Natasha ajtaját. Az asszony kiszállt, egy pillanatra megfogta a sofőr karját. A palota homlokzatára nézett, úgy bámulta, mint aki még sosem látott hasonlót. Ez kinek a házikója, ki a házikó lakója?

Rudolph a bejárat elé tette az aligátortáskát. Natasha a férfire mosolygott. Nem volt mit mondaniuk, de különben sem merték volna megtörni a csendet. A sofőr bólintott, a kocsihoz ment. Az asszony hallotta a lépteit, miközben az ajtó felé fordult. CSENGETNI TESSÉK!

Szinte azon nyomban megjelent egy pulykatojás képű, vörös hajú fiatalember kék csíkos kezeslábasban.
– Elnézést, hogy megvárakoztattam, asszonyom. A szobájába kísérem.

Lágy ír kiejtéssel beszélt.
– Köszönöm, de főzni jöttem.
– Tudom, asszonyom. A Richelieu-bombát készíti.

A kis előtér padlóját, amelyen álltak, sakktábla mintás pévécé borította, a falakat krémszínű, csillogó olajfesték. A mennyezetrejókora távközökben vastag sárgaréz láncra erősített, gömb alakú világítótesteket függesztettek. Erősen sárgás fényük elütött az amerikai beltéri világítástól. Natasha úgy érezte magát, mintha egy ír tengerparti üdülőbe érkezett volna.

Végighaladtak egy sorszámozott, csukott ajtókkal szegélyezett folyosón. Ősz hajú asszony jött szembe keményített fehér ruhában, keményített kék kötényben és keményített kék fityulában.
– Mrs. Wooley vagyok – mutatkozott be síri hangon.
– Én meg a Richelieu-bombás – felelte Natasha mosolyogva. Kezet fogtak. – Örvendek, Mrs. Wooley.
– Bizonyára kifárasztotta az utazás, Miss O'Brien. Simon megmutatja a szobáját, ahol fölfrissítheti magát. Amint elkészül, legyen szíves csengetni, és lekísérjük.

Natasha követte Simont egy másik, ugyancsak sorszámozott, csukott ajtókkal szegélyezett folyosón. Most már inkább árvaházban érezte magát.
– Ez az, asszonyom. – Simon megállt a 37-es számú ajtó előtt. Az övére akasztott nagy kulcscsomóval kinyitotta. A szobában mindent csillogó, fehér zománcfesték borított. Fehérre mázolt ágyvég zárta le a fekhelyet, fehérre mázolt támlás szék állt a fehérre mázolt asztal mellett. A frissen vágott piros rózsákkál teli váza kínálta az egyedüli színt a helyiségben.

Simon fölkapcsolta a villanyt. Kinyitotta a gardróbszekrényt, amelyben fehér egyenruha, fehér kötény és fehér fejfedő várt Natashára.
– Ha valami nem megfelelő méretű, tessék csengetni, és Mrs. Wooley kicseréli.

Natasha a szekrényhez lépett, kivette a ruhát és Simon kezébe nyomta.
– Legyen szíves, kérjen Mrs. Wooleytól egy harminchatos nadrágot, és hozzáillő kabátot!
– De a …

– A harmincnégyesbe is belepréselem magam.
– Értem, asszonyom.

Simon kiment, becsukta az ajtót maga mögött.

Natasha megnézte a virágot. Kártyát is mellékeltek hozzá: 
„Maga a kedvenc vacsorám tökéletes befejezése. Mint mindig. A.” Az órájára pillantott, levont a jelzett időből öt órát. A fenébe, még korán van ahhoz, hogy a Richelieu-bombára gondoljon, arról nem is beszélve, hogy valami idegen konyhában bíbelődjön a tojássárgája elválasztásával. Elmosolyodott. Valami idegen konyhában? A mindenit neki, most nem akárkinek főz!
Mrs. Wooley határozottan rosszalló arckifejezéssel kísérte végig az alsó szint folyosóján. A palota konyhájában nem szokás, hogy fiatal nők nadrágban mászkáljanak. Az azonban kimondhatatlan otrombaság lett volna, ha inzultálja a desszertet.
– A királyi család magánlakosztályai az északi szárnyban találhatók – közölte majdnem annyira önmaga megnyugtatására, mint azért, hogy valami civilizált beszélgetést kezdeményezzen ezzel az amerikai nővel.

Az alsó szint folyosóin neonfény világította meg a tarkabarka, de túlnyomórészt fekete márványmintás padlócsempét. A falakon ugyanaz a krémszínű olajfesték csillogott. Kékcsíkos kezeslábasba öltözött férfiak számolták a bejárónál föltornyozott zöldséges ládákat.
– A zöldségünk a Windsori Kastélyhoz tartozó földeken terem, naponta frissen szedik. A fölösleget a Covent Garden kereskedőinek adják el.

Natasha már tudta, miután kora reggel elkísérte bevásárolni Louis-t. A királyi kertészet szállítmányait általában a luxusszállodáknak tartották fenn, ahol a luxusszakácsok megszállottan rajongtak a frissen szedett zöldségért. Mivel a termények forrását nem volt szabad reklámozni, a Covent Garden egyéb vásárlói nem húzhattak hasznot a sárgarépa pedigréjéből.

Miközben épp kicsomagolásra kerülő virágoskartonok mellett haladtak el, Mrs. Wooley folytatta a tájékoztatót:
– A virág szintén a királyi melegházból való, naponta küldik föl. Még a karácsonyfáinkat is magunk neveljük.
– Őfelsége valóban … – kezdte tétován Natasha.
– Igen?
– Őfelsége valóban minden étkezéshez narancslét fogyaszt?
– A bal kéz felőli ajtó a királyi hús- és vadtárolóba vezet. A Balmoralban és Sandringhamben lőtt szárnyast az alagsori hűtőkben tartjuk. Egy friss vízzel feltöltött, nagy üvegtartály pedig Loch Muick-i pisztrángok befogadására szolgál.
– Úgy hallottam, a salátát előételként szolgálják föl.
– Mr. Cantrell, az udvari főszakács megkért, hogy mindenben álljak a rendelkezésére, és azt javasolta, a konyha előtt mutassam meg a tálalót.
– Olyasmihez is narancslét iszik, mint a pástétom vagy az osztriga?

Bekanyarodtak egy folyosóra, amelynek falán sárga, piros és zöld lámpák sorakoztak. Natasha mintha filmforgatásba keveredett volna. Férfiak fehér szatén térdnadrággal és skarlátpiros frakkal a kezükben jöttek-mentek. A folyosóról nyíló egyik helyiségben fehér selyemharisnyákat válogattak, egy rezes orrú dickensi figura pedig aranysujtásos kék mellényt viselő fiatalembereket oktatott:
– Amikor kigyullad a sárga lámpa, beállnak a helyükre a felszolgáláshoz. A zöldnél megkezdik a felszolgálást, ahogy begyakoroltuk. Ha felvillan a piros, azonnal megállnak. Senki nem mozdul, amíg a piros lámpa villog. Összesen ennyit kell észben tartaniuk. Figyeljék a lámpákat, uraim, és próbálják meg elfelejteni, melyik füstös kocsmából szalajtották magukat.

Natasha Mrs. Wooleyra nézett, aki megmagyarázta:
– A palota főkomornyikja Őfelsége mögött áll az asztalnál, és figyeli, hogyan halad előre az étkezés. Kellő időben megnyomja a gombokat, amelyek jelzik az alkomornyikoknak, inasoknak és segédlakájoknak, hogy asztalra adhatják vagy leszedhetik az egyes fogásokat. Mivel sokan nem a ház állandó személyzetéhez tartoznak, beszereltettük ezeket a közlekedési lámpákat, hogy biztosítsuk a felszolgálás megfelelő időzítését. Nem is hinné, milyen nehéz gyakorlott kisegítőket találni. Manapság mindenki filmsztár szeretne lenni.

Lámpák. Lámpaláz. Natasha ráeszmélt, milyen képtelen helyre került. Hihetetlen, de igaz. Néhány óra múlva fehér selyemharisnyás pasasok szolgálják föl a desszertjét. Kösd föl az alsóneműt, szakácsnők gyöngye!

Mrs. Wooley megfordult, és átkísérte Natashát egy összekötő folyosón.
– Ma a királynő konyháját használjuk. Ezt a díszvacsorákra tartjuk fenn.

A folyosóról beláttak a fehércsempés falú előkészítőbe, amelynek hosszában fehér asztalok futottak végig. Kékcsíkos overallos konyhai segédmunkások zöldséget tisztítottak, húst daraboltak. Ismerős hangok ütötték meg Natasha fülét: fához csapódó acél, folyamatos vízcsobogás.

A főzőkonyha egyik fala mentén végtelen sorban tűzhelyek, villanysütők és hűtőszekrények álltak. Modern és kőkorszaki berendezések vegyesen. A többi falat kék szekrények borították, egy nyitott ajtó csillogó vörösréz polcokra engedett rálátást. A külön asztalra tett, hatalmas gyümölcsprés egy egész sarkot kisajátított magának. A főzőkonyhától jobbra helyezkedett el a cukrászműhely, ahol Natasha a következő hat órát szándékozott eltölteni.

Az udvari főszakács – hórihorgas férfi sasorral és incifinci bajusszal – előjött az irodájából.
– Miss O'Brien! – raccsolta franciásan. – Phillipe Cantrell vagyok, isten hozta nálunk!
– Továbbmehetek, ha nem ég a zöld lámpa? – kérdezte az asszony a főszakács felé lépkedve.
– Ezek szerint átesett Mrs. Wooley idegenvezetésén. –Át.
– Ez itt nálunk elmaradhatatlan szokás. Gondolom, fáradt az utazástól.
– És éhes is. Mennyi az esély egy udvari szendvicsre? 
A férfi mosolygott.
– Nézze el nekem, hogy nem tudok személyesen készíteni önnek valamit, de biztosra veszem, hogy Mrs. Wooley …

– Csak tréfáltam. Egy kávé viszont jólesne. – Natasha a sarokban álló gyümölcsprésre nézett. – Meg esetleg egy kis narancslé, ha van.
– Hogy van-e? – Philippe fölemelte a kezét. – Ha tudná, menynyi narancslét fogyaszt egy bizonyos személy. – Lehalkította a hangját. – Mindenhez. – Natasha Mrs. Wooleyra mosolygott. Phillipe kinyitotta a hóna alatt tartott könyvet, és kivette belőle a hozzávalók listáját, amelyet Natasha hetekkel ezelőtt küldött neki. – Mindent összekészítettünk önnek. Nem bánja, hogy magam vásároltam be ön helyett?
– Persze, hogy nem. Tökéletesen megbízom önben.
– Köszönöm. Majd adok ön mellé …
Beszélgetésüket az előkészítő felől hallatszó kiabálás szakította félbe. Natasha fölismerte a hangot, és a következő pillanatban Louis rontott be az ajtón, gombát szórt a levegőbe. Fehér egyenruhát viselt, dús, ősz haja kikandikált a séfföveg alól. A csontos arcú, nagydarab férfi fiatalabbnak és vékonyabbnak tűnt, mint néhány hónapja, amikor Natasha legutóbb látta. Az asszony arra gondolt, mennyire imádja az ezüstös szőrszálakat Louis mellkasán.
– Ezt nevezi gombának, udvari főszakács? Harminc éve nem találkoztam ilyen ványadt gombakollekcióval. Mihez kezdjek vele? Megfőzzem vagy meggyógyítsam?

Louis nem vette észre Natashát.
– Ez windsori gomba, Louis. A legjobb a birodalomban.
– Nem valami hízelgő a birodalomra nézve. Ach du lieber, magamnak kellett volna bevásárolnom. – Natashához fordult, előbb csak annyit érzékelt, hogy itt egy másik személy, akinek előadhatja a panaszát. Aztán megismerte. – Mon oignon! – lelkendezett, és átölelte az asszonyt, miközben a földre dobta a maradék gombát.

Mrs. Wooley és Phillipe fölvont szemöldökkel néztek egymásra. Louis és Natasha a késfenéssel, csattogással, fortyogással, sercegéssel mit sem törődve, némán összeölelkezve hintáztak jobbra-balra. Az asszony megcsókolta Louis fülét, gyöngéden megharapdálta, azután belesúgta:
– Szegény drágám, a szakács élete nem fenékig tejfel.

Drága Szexbálvány!
Gondolom, kiguvad az ibolyakék szemed, ahogy kisillabizálni próbálod az üzenetet, ugyanis durva fizikai kényszer hatása alatt írom, közben hisztérikusan villog az övbecsatolós felirat, ráadásul a film is megy. Ha Isten repülésre szánta volna a nőt, akkor ellátta volna …
Na mindegy, te szívtelen csoda. Ismét rácáfoltam minden valószínűségre. Mellékeltem „A szex és a sommelier” címmel utolsó neked járó cikkemet. Sulzberger jellemtelen szennylapjához hasonlóan te sem érdemled meg. (Ahogy engem sem.) Ezt (a cikkemet) (az utolsót) (esküszöm a nem létező ügynöki szívedre) (FIGYELED? három zárójel egymás után) (bizsereg a lábujjad, szerelmem?) (sőt hat) na tessék, elfelejtettem, mit akartam mondani. Megvan. A mellékelt cikk.

FIGYELMEZTETÉSEK: 1) A jóváhagyásom nélkül semi jópofi alcím; 2) Minden egyes fotó felhasználásáról enyém az utolsó szó, akármennyire toporzékol is kis hegyes orrújában a kék tündér; 3) Inkább a szőrt húzd ki szálanként a mancsodról, mint egyetlen sort is a szövegemből!

Igazán aranyos, hogy egy üveg KOMMERSZ pezsgőt küldtél, hogy jó utat kívánj! Régóta a falmelléki az egyik legeslegkedvencem. Hát hónapok alatt sem tanultál tőlem SEMMIT? Már csak egy dologgal tartozom neked (szó szerint, kincsem), a Jó Reggelt? –show forgatókönyvével. Nem tudom, miért vonakodnak bejátszani egy felvételt a bemutatóról, amit a jövő héten tartok a Harrodsban. A fenébe, ha a királynőnek megfelel a desszertem, a másik műsorvezető banyának hogyhogy nem? Jó, tudom. Ezeknek valami „emancipált” kell. Nem mintha nem én lennék a fő Emancitok, de Fannie Farmer sem hozott éppen szégyent a nemzetre azzal, hogy szakácskönyveket írt. (Meg ne mondd Glóriának!)

Lássuk, mi újság van még. Belekukkantok a havi összesítő naptáramba. A következő két hétre mindent kiikszeltem, kivéve a már említett tévéügyet. (Legyen a címe Egy quiche szenvedély? Vagy Miami tejszínelés?) Caramba, már évek óta nem volt ennyi szabad időm. Most aztán majd MULATOK, MULATOK, MULATOK.

Ha addig élek is.

Na jó. Szóval itt ülök tíz kilométerrel a terra firma fölött, és nem tudok szabadulni a földhözragadt gondolatoktól. Valaki írhatna már egy tudományos dolgozatot a túlnyomásos fülke hatásáról a bűntudatra. Nem csoda, hogy az űrhajósok begolyóztak. Úgyhogy a lelki egyensúlyom helyrehozása érdekében íme a legfrissebb listám a fontos tennivalókról. Ezeket tényleg szeretném elintézni:

1. Összehozni azt a főzősulit kicsiknek. Ha az egyház fiatalon tud hatni rájuk, én miért ne tudnék. (Jó, persze, mert én nem vagyok az egyház.)

2. Bejutni David Susskind műsorába. Szeretném együtt nyomni a sódert Jackie Onassis élveboncolójával, aki azt mondja, ha Escoffier ma is élne, margarint használna.

3. Hozzáfogni gyújtó hatású bestsellerem, az Az vagy, amit megeszel epekedve várt második kiadásához. De ezúttal csakis szerénységem fogja kipróbálni a recepteket, és a kedvenc kiadód Joghurtos Okostojása jobban teszi, ha csukva tartja a műfogsorát.(Nem tudtad, hogy protkót hord a spiné? Úgy hallottam, attól hullott ki a foga, hogy héjastul akarta megenni a kagylót.)

4. Kifestetni a lakásomat. Röhögj ki, de nem bírom azt a sok fehér falat. Ki nem állhatom a szimpla dolgokat. Sosem teszek egy tányérra burgonyapürét és karfiolt, akkor hogy lakhatnék csupa fehér lakásban? HOGY LAKHATNÉK? Sehogy.

5. Leállítani a rovatomat a magazinban. Persze tudom, hogy nem tehetem, mert valamiből fizetni kell a szódást, a másik havi istencsapással együtt ezt is tűrnöm kell. Csak szerintem a kutya se főz a receptjeimmel. Főleg akkor nem, ha nekem negyed oldal jut, a másik háromnegyed a Prímapanír reklámjáé. De ki tudja? Talán ez az oka, hogy az emberek repülnek, de légiutasbiztosítást is kötnek. Figyelmeztetlek, meggyűlik velem a bajod, ha rá akarsz beszélni a szerződéshosszabbításra. 
Nemcsak azért, mert mindegyik rázkódással közelebb kerülök Londonhoz, hanem mert egyfolytában Achille ajánlatára gondolok. Főleg mivel a LUCULLUS szerkesztőjeként biztosítanám a közönségemet. Jó, tudom, tudom, hogy hagyhatnék itt MINDENT, és költözhetnék Londonba? Talán sehogy. Vagy talán csak a falmelléki beszél belőlem. (Kénytelen voltam az egészet egyedül benyakalni, mert az első osztályon röstelltem volna bármelyik utastársamat is megkínálni vele – ami eszembe juttatja, hogy korántsem mind első osztályú utastársak.) Talán föl kéne adnom MINDENT, és férjhez mennem. Gyerekeket szülnöm. Bozontos kutyát tartanom. Családi kombival járnom. Vagy a gasztronómia fenegyerekeként folytassam az életemet? Lángoló eckler-fánkokat, mazsolás kuglófokat ugorjak át egyetlen lendülettel?

Nem, nem veszem be az agykurkászod, Norman teóriáját, hogy ez mind a válás utáni búskomorság. Szerintem Max meg én nem is voltunk igazán összeházasodva. Én a magam részéről nem voltam. Egyébként az, hogy éppen szabadságolok, egyáltalán nem ok arra, hogy te közben ülj a tízszázaléknyi babérjaidon. Ha visszajövök, úgyis sipítozni fogok, mert időhiány miatt nem boldogulok mindazokkal a megbízásokkal, amikkel bepaliztál. Ennyit arról, hogy mitől indul be Natasha.

Mit gondolsz, Paul Newman tényleg szerelmes Robert Redfordba? Épp magam fölött látom őket a vetítővásznon. Azt nem hallom, mit mondanak, de a kép elég gyanús.

Ha már szexszimbólumoknál tartunk, komolyan hiányollak, kandúrkám. Persze nem mindenedet. Csak a lényeget. 
Csókolom. Az egészet. 
N.

[image: image6.jpg]



A sötétkék Rolls-Royce Phantom

Mark V befordult az Oxford Street sarkán. Maximilián Ogden rágyújtott egy hosszú, füstszűrös, mentolos amerikai cigarettára. Mélyeket szippantott, és idő előtt elnyomta a hamutartóban.
– Rendben, Flanners. Zavarjuk le a Sir Burgert, és a Kentuckyi Palacsintázót a Leicester Square-nél!
– Igenis – felelte a sofőr. – Ebben a sorrendben?
– Lepjen meg!

Max hátradőlt, lesöpörte a teveszőr kabátjára hullott hamut. A kabát alatt szürke flanelöltönyt viselt oldalt magasan fölsliccelt zakóval, gyöngyszürke nyakkendőt, és fehér galléros-kézelős, szürke-fehér csíkos inget. Megnézegette tükörképét a sötétített ablaküvegen, és úgy gondolta, eléggé angolosnak tűnik. Őszülő halánték, erőteljes orr. Mint valami akárhányadik Ed-ward.
– Tudja, uram – kezdte Flanners megfelelő szünet után –, a sarkon túl van a Sir Burger, és ahhoz, hogy meglepjem …

– A sarkon túl? – kérdezte Max, miközben a kocsival lépést tartó miniszoknyás lányt figyelte. – Hát ez tényleg meglepetés, Flanners. Már megint sikerült – mondta, és kacsintott az Oxford Circus-i tűzrőlpattant hosszú combúnak.
– Úgy látszik – dünnyögte Flanners, sávot váltott, és befordult a sarkon.

Már csak ez a két megálló volt hátra. Azért nem több, hogy este biztosan elpostázhassa a jelentését. De ennyi még belefért az Achille-lel megbeszélt találkozója előtt.

Az American Good Foods Products Enterprises igazgatótanácsának szánt jelentést Max tulajdonképpen már Chicagóból jövet, a repülőgépen megírta, az esti vesepecsenye és a reggeli puffasztott rizs között. A minőségi szabványoknak megfelelő étteremlánc-üzemeltetésről szóló elemzését egy bizalmas tanulmányból ollózta ki, amelyet valaha másodállásban készített az Izraeli Leszámítoló Banknak, mert a bank akkoriban érdekelt volt egy kóser pizzérialánc biztosításában.

Ez a londoni útmegszakítás valójában fölösleges volt, mert már pontosan tudta, hol akarja megnyitni az első Humpty Dumpty omlettbálját. De itt-tartózkodása lehetőséget kínált, hogy találkozzék Natashával. Első ízben azóta, hogy válásuk véglegessé vált.
– A Sir Burger, uram! Meglepetés!

Max kinézett az ablakon, megszemlélte a félig üres üzlethelyiséget. Moziba készülő eladólányok, két amerikai épp a paradicsom alakú ketchupadagolóért viaskodott, egy Jézus-külsejű csudabogár a turbános indiai pincérrel vitázott. Tipikus. Az elmúlt két órában valószínűleg nem adtak el tíznél több hamburgert, a szakács vagy a férfimosdóban szunyókált, vagy egy tavalyi Playboy fölött heherészett.
– Rendben, Flanners. Akkor, ha megkérhetem.
– A szokásosat, uram?
– Igen, de ezúttal hagymával.
– Máris hozom, uram.

Flanners kiszállt a kocsiból, egy rántással feszesre húzta a kesztyűjét, megigazította a sapkáját, és belépett a Sir Burgerbe. Egyenesen a turbános pincérhez ment, és majdnem pontosan ugyanazt rendelte, amit aznap már legalább hússzor. Flanners tökéletesen beletanult a szerepébe, nem nézegetett többé idegesen a kocsi felé. Belenyugodott (valamikor a negyedik-ötödik alkalomnál), hogy egész nap hamburgert fog hajkurászni az amerikaival, és északkelet-londoni matadorként veselkedett neki. Másodpercek alatt visszatért a kocsihoz.
– A szakács igazi londoni tapló, uram. A grill viszonylag tiszta, bár a mustár- és ketchuptartó elég szutykos. A pincér átvágott a visszajáróval, és meg sem kérdezte, kérek-e sót vagy borsot.
– Flanners, maga nagy koponya – dicsérte Max, és a nyitott ablakon át fürgén elvette tőle a zacskót. – Minden megvan magában ahhoz, hogy elsőrangú nagyiparossá váljék.
– Kedves, hogy ezt mondja, uram. Én érdekes kalandnak fogtam föl.
– Hát biztosan szórakoztatóbb, mint kövér hölgyekre várni a Fortnumnál. Na lássuk, mit műveltek ezek!

Max lenyitotta a tikfa asztallapot. A zacskóba nyúlt, zsírpecsétes papírszalvétába csomagolt hamburgert vett elő. Kibontotta, és megállapította, hogy a bucit életlen késsel vágták el, amely a felső felét csúnyán behorpasztotta. Levette a felső felét, vigyázott, nehogy összemaszatolja a kezét. A húspogácsa lehangolóan lapos volt, csak a közepe mélyedt be, ott összegyűlt a zsír. Max megfogta a buci alsó felét, és a szalvétára billentette a hamburgert. A hagymaszeletet elég egyenletesen vágták le, de a külső karikái kissé összeaszalódtak, mert lefedetlenül állt egy tányéron a konyhában. Bár gyorsan alvadó zsír és húslé pettyezte, az egész hagyma annyira száraz volt, hogy a belső karikák már kezdtek elválni egymástól. A rétegek közötti vékony hártya teljesen kiszáradt. Ravasz húzás volt, hogy a hagymát is kipróbáltam – gondolta Max. Kár, hogy már megírta a jelentést.

A buci alsó felének belső oldalán elmaszatolódott piszok vagy rozsda látszott, vagy a felezőkés hagyta rajta, vagy a fémspatula aljáról került rá. A külső oldalán árulkodó fehér nyomok jelezték, hogy a gondatlan pék nem keverte el elég alaposan a lisztet. Max összerakta a hamburgert, alig nyúlt hozzá, visszatette a zacskóba, és átnyújtotta Flannersnek.
– A gyűjteményébe.
– Köszönöm, uram!

Flanners a kesztyűtartó alatti szőnyegen takarosan elrendezett vagy húsz zacskót. Bár senki nem mondta neki, mindegyik zacskóra följegyezte az időpontot és a beszerzés helyét. Ha már dolgozik az ember…
Max letekerte az ablakot, és az asztal fölötti szekrényből kis flakon illatszermentes szagtalanítót vett elő. A levegőbe fújt belőle, majd frissítőkendővel megtörölgette a kezét. Ebben a hamburgersütödében nem rejtőzött felfedezésre váró zseni.

Flanners megállt a neonfényben úszó Kentuckyi Palacsintázó előtt. Max intett, hogy nem kell kiszállnia.
– Mindent a szemnek, Flanners.

Két szakács állt egy kirakatban, amelyben úgy rendezték el a sütőlapokat, hogy a járókelők tanúi lehessenek minden egyes palacsinta világrajöttének. A szakácsok ld tudja, miféle bizarr okból félig-meddig barett formára a fejükbe nyomták kürtös sapkájukat. Alsó széle a fülüket súrolta, felső felét teljesen lelapították. Millie bosszankodott, amiért valami tökkelütött góré nem fogja föl, hogy a magas csákó a levegőzés végett kell. A szakácsokra nem haragudott, mert tőlük nem várta, hogy bármit is megértsenek.
– Evett már itt, Flanners?
– Még soha – felelte a sofőr úgy, mintha a Coca-Cola nagyfőnöke érdeklődött volna a Pepsi felől.
– Látványosnak látványos – mondta mosolyogva Max. – És most a Curzon Streetre legyen szíves!
A Curzon Street 85. szám alatti, szépen felújított palota tűzpiros zsalugáterekkel hívta föl magára a figyelmet. A lépcsős bejáratnál ovális réztábla jelezte az épület funkcióját. LUCULLUS – közölték szűkszavúan a cikornyás betűk.

Max benyitott a tűzpiros kapun, és jéghideg légtömeg fogadta. Mosolyogva jutott eszébe Achille megjegyzése, miszerint Európa egyetlen megfelelő szellőzésű építménye a Colosseum.

Kurta „Jó reggelt!” érkezett a recepciós pultként működő empire asztal mögül, amelyen mindössze egy üres jegyzettömb meg egy rózsaszín strucctollban végződő golyósirón feküdt. Az észbontó szőkeség a kelleténél hivatalosabban mosolygott Maxre.
– Maga új itt – állapította meg Max.
– Miss Benson szabadságra ment – felelte a lány, feszélyezte a férfi bizalmas hangja.
– Csak nem megint terhes?

A banánszín hajú lány elmosolyodott. Miss Benson a hatvanas éveit taposta.
– Segíthetek?
– Az elképzelhető. – Max az asztal szélére telepedett. – De előbb Mr. Világcsodával szeretnék beszélni. Mondja meg a főnökének, hogy Millie Ogden van itt.
– Millie?
– A Mildred becézése.

A lány fölemelte a telefont, a férfira meredt, azután tárcsázott.
– Mr. Mildred Ogden jött Mr. Van Golkhoz. Igen, Mildred. Nekem ezt mondta …
Fenyegetően hunyorítva szólt a vendégnek, hogy fáradjon föl. Max megköszönte, mosolygott, csókot dobott, és a kis aranyrácsos felvonóhoz ment.
– Na persze, Mildred – mondta Miss Beauchamp, amikor odafönt kinyitotta a liftajtót. – Mindazonáltal örülök, Mr. Ogden. És nemcsak azért, mert biztosan borsot tör őnagyméltósága orra alá.
– Magától ez komoly bóknak számít. Kedvet kapott már rám, Beauchamp?
– Mint a dögvészre – vágott vissza a titkárnő. Befordultak a könyvekkel kitapétázott folyosón, szembekerültek a matt üveg és sárgaréz lengőajtóval, amelyet Achille egy cannes-i étterem konyhájából hozatott el. – Nem árt, ha tudja – mondta Miss Beauchamp, és a csillogó ajtó felé biccentett –, hogy a főnök nincs valami jól. Bánjon vele tapintatosan!
– Mi a helyzet Estellával?
– Úgy hiszem, Mrs. Van Golk állapota rosszabbodott. Max ránézett, érezte, hogy a nő őszintén aggódik.
– Mondja – szólalt meg pillanatnyi gondolkodás után, és a titkárnő szemébe mélyesztette a tekintetét –, magának nőtt a melle? Mintha másképp domborodna …
Miss Beauchamp rezignáltán lehunyta a szemét, az ajtóra mutatott, és sarkon fordult. Max mosolyogva emlékezett vissza arra, hogy Natasha ugyanezért a megjegyzésért sípcsonton rúgta. Belökte az ajtót, és Achille-t egy gesztenyebarna bőrdíványon hanyatt fekve találta.

Az iroda falait széles fejű sárgaréz szegecsekkel kivert, csiszolt krómlapok burkolták. A vörös padlókárpit közepén tarka perzsaszőnyeg nyújtózott. Vörös bársonyfüggöny keretezte a franciablakokat. A helyiséget empire bútorral, kínai vázákkal, állólámpákkal és falikarokkal rendezték be. Egy egész falat betöltöttek Achille bekeretezett fotói, amelyeken különféle éttermekben evett. Mindegyik képet a konyhafőnök autogramja díszítette.
– Á, az egyentáplálkozás királya – motyogta Achille csukott szemmel. – Mesélj, mennyi patkányszőrt engedélyeznek pillanatnyilag a mélyhűtött gofridban?
– Azért fordultam hozzád, mert kifogytam a patkányszőrből. Pocsékul nézel ki, Achille.
– Az orvos szerint öt percem van hátra, miután kiérleletlen Château Lafite-ot kortyoltam ebédre. Rendes tőled, hogy megosztod velem a haláltusámat.
– Tudod, Achille, ha nem ismernélek …

– Akkor?
– Valószínűleg szeretnélek. Megkaptad a levelemet?
– Meg.
– Helyes.
– De nem olvastam el.
– Achille, segítenél nekem? – kérdezte türtelmetlenül Max.
– Persze, hogy segítenék. Ezt anélkül is tudhatnád, hogy ki kéne szállnod a luxusbatárodból. Mégis kinek a jóvoltából emelkedtél Európa legelőkelőbb főpincérei közé? Talán nem úgy egyengettem a pályádat, mintha a saját fiam lennél? Marseilles-től Zürichen és Bécsen át egészen …

– Achille …

– Azt reméltem, egy szép napon majd olyan éttermet nyitunk, amilyet még nem látott Európa. Ehelyett a mag nélküli szőlőnél is mélyebbre süllyedtél.
– Az American Good Foods …

– Az American Good Foods ciklamát-, nitrát- és szaharinterjesztő. Hány ártatlan amerikai gyermeket mérgeztetek ezen a héten?
– Achille, sajnálom, ha nem érted meg, hogy szeretem a munkámat. Tényleg kedvelem a pattintós tetejű dobozokat, a vákuumcsomagolást, a mirelit ételeket, és az azonnal oldódó italporokat. Ezek mind leleményes megoldások, és kellemesebbé te szik az életet. Ráadásul az éttermi konyháktól eltérően tiszták.
– És a tisztaság fél nyereség. Ez az amerikai életfelfogás, nem?
– Segítesz nekem?
– Ugye tudod, hogy Natasha itt van? 
– Itt?
– Londonban.
– Tudom.
– Louis-val kefél.
– Remek.
– Gondoltam, nem árt, ha tudsz róla. Kötelességemnek éreztem, hogy tájékoztassalak. Látod, máris a segítségedre voltam.
– Szakács kéne, Achille.
– A Humpty Dumpty kuplerájaidba? Soha.
– Hát nem érted, hogy egy jó szakács olyan helyen, mint a Humpty Dumpty, ezrek mindennapjait könnyíti meg? Miért képzelitek azt, hogy zártkörű klubot vezettek?
– Leszel szíves nem úgy szólni hozzám, mintha tömeghez beszélnél.
– Nagyon jól tudod, hogyan értettem. Te meg Natasha lesajnáljátok a csórókat, akik hot dogon élnek, de nem kínáltok nekik lehetőséget jobbra. Segíts, hogy egy igazi ászt találjak! Adj esélyt a csóróknak!
– Csak nem Hét Apostol Csemegelánc-ot nyitsz? Tudod, Max, öreg vagy már te ehhez. Nekem pedig minden időmet igénybe veszi, hogy ne hagyjam lezülleni a „klubot”, ahogy te nevezed. Kóstoltad volna csak azt a bordóit, amit a Montebellóban próbáltak rám tukmálni! Ne akarj tatárbifsztekből fasírtot sütni, kispajtás.

Csönd. Egyikük sem moccant. Azután Achille már-már fenséges lassúsággal letette a lábát, föltápászkodott, és csak most nézett Maxre.
– Még mindig szeretlek, kisfiam, de nem állok be az egészségkárosító szentélyedet építeni. Undorodom tőle. Mint az üvegfalú felhőkarcolóktól meg a méretezés nélküli hacukáktól. Embertelen, művi próbálkozás.

Max mosolygott.
– Élő kövület vagy, Achille.
– Tudom – felelte a lapkiadó, majd szélesen elmosolyodott. –De azért hívj föl, és ebédeljünk együtt, mielőtt Párizsba mész! Találtam egy helyet, ahol fagyasztott rombuszhalat adnak konzervborsóval.

A két férfi kezet szorított, sokáig nem engedték el egymást.
– Hogy van Estella? – kérdezte Max. Achille visszahúzta a kezét, a fejét csóválta. Max kifordult az irodából, és becsukta maga mögött az ajtót. Alig tett két lépést, amikor Miss Beauchamp penderült oda hozzá.
– Nincs is monoklija.
– Tudja – mondta Max, és csöngetett a liftért –, magának tényleg TNT-je van.
– Az meg mi? – kérdezte óvatosan a titkárnő.
– Totálisan Nyerő Tej csárda.

BIZALMAS
Hiram, Husikám!

Ahogy már Don Ameche kapcsán mondtam, kapaszkodj föl egy gépre, aztán vonszold el habtestedet a Piccadilly és a Haymarket sarkára! Nyomulj odébb két kirakattal, és nézd meg azt a militaryboltot. Pontyosan ez az, ami kell nekünk! Mivel ebben a vendéglátós műfajban a három legfontosabb tényező az elhelyezkedés, az elhelyezkedés és az elhelyezkedés (ebben a sorrendben), meg fogod látni, hogy egyáltalán nem túlzok, ha lelkesedem ezért a helyért. Igen, lekötöttem az elővásárlási jogot, de csak egy hónapra, úgyhogy rögvest rá kell szabadítanunk a szagértőinket.

Jó, nem bosszantalak tovább. De el kell ismerned, hogy van némi kisfiús báj a lelkesedésemben. Még az öreg Achille-nek is leesett az álla. Minden finomkodása ellenére megragadta a Humpty Dumpty ötlete, még azt is fölvetette, hogy esetleg egyidejűleg nyithatnánk Chelsea-ben. Sőt, megemlítette, hogy Louis Kohner (egy szakács, akit néhány éve ismerek) talán szívesen változtatna munkahelyet, és ha eléggé vonzó árat kínálunk, kifoghatunk magunknak egy igazán nagy halat. (Ugye mondtam, hogy érdemes megállnom Londonban!) Kohner osztrák születésű, és a második világháború alatt a német hadseregben konyhai szolgálatra osztották be. Szerencsétlen flótás kénytelen-kelletlen kitanulta a szakmát, és a háború után körbefőzőcskézte Bécset, végül megcsípett egy állást a Demelnél (a gyöngébbek kedvéért: a világ leghízásveszélyesebb cukrászdája, teljes joggal azt tartják róla, hogy a létező legjobb süteményt árulja). Louis megnősült, de gyereke nincs. A felesége is szakmabeli, Brüsszelben helyezkedtek el. Onnan Brightonba kerültek, azután a londoni Savoyba. (Ezt egész mutatósán tálalhatnánk. A SAVOY KONYHAFŐNÖKE IRÁNYÍTJA AZ Új OMLETTÉRIA-LÁNCOT.) Csak az a bibi, hogy megromlott a házassága, méghozzá zűrös körülmények között (az asszony Brightonban maradt), és egy kicsit az agyára ment a dolog.

Sajnos Achille eléggé elfoglalt, és nem tudott annyi időt szánni rám, amennyit szeretett volna. Ezért maradok még egy napot, mielőtt Párizsba indulok. Semmit sem akarok félbehagyni Londonban. (Istenem, mennyire utálok így utazni!) Ami Párizst illeti, ha valamilyen oknál fogva nem sikerül befűznöm Louis-t – az is lehet, hogy még egy napot maradok emiatt –, semmi kétségem afelől, hogy az öt-hat ismerős francia szakács bármelyike boldogan megpirítja a saját anyját is, ha ezzel több pénzhez juthat. Mondd meg Briannek, hogy az OEUF-OEUF túlságosan cuki név a párizsi fiókvállalkozáshoz. Biztos benne, hogy a Humpty Dumpty egyetlen francia gyerekvers-albumban sem szerepel? Olaszul is nézzen utána, mert a NUOVO UOVO is ugyanolyan harmatgyenge.

A mellékelt jelentés egyszerűen ragyogó. El sem kell olvasnod, csak másoltasd le, és küldd szét! A nagy fehér főnöktől alighanem kapsz némi ledorongolást, de ragaszkodom ahhoz, hogy a tojást csakis közvetlenül a felhasználáskor szabad feltörni. Ezt a szakácsoknak is el kell fogadniuk, bár
mennyire tetszene nekik, ha mindent előre összekeverve kapnának. Mivel kizárólag friss tojást használunk, semmi értelme állnihagyni valami kutyulékot, amíg meg nem zöldül, ha már a természet gondoskodott a tökéletes, egy mozdulattal nyitható csomagolásról. Ettől eltekintve nem számítok semmiféle fennakadásra. Az egész téma olyan baromi jó, hogy lehetetlen melléfogni vele. Párizsban a Plazában leszek, ott megtalálsz. Most elvonulok egy kis jól megérdemelt pihenés és felüdülés céljából. Várnak a Tra-falgar téri galambok! 
Max
KÜLDÖNCCEL KÉZBESÍTENDŐ A CONNAUGHT SZÁLLÓBA – 
MS. NATASHA O'BRIEN RÉSZÉRE

Nat!

A régi szép idők kedvéért? Nem mozdulok a szobámból, amíg nem hallok felőled. Hiányzol, bébi. Még így is.

Millie
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Natasha és Louis

a férfi ágyában feküdtek. Meztelenül. Mindketten aludtak.

Louis Kohner egyszobás garzonban lakott a Cheyne Place közelében, a Battersea parkkal szemközti rakparton. Miután szétköltöztek Hildegardéval, Louis azért választotta a Battersea környékét, mert Brightonra emlékeztette. Az ablakból látta a vidámpark vízen tükröződő fényeit, időnként még hallotta is a ringlispíl nyiszorgását. Brightonban boldogan élt. Jókat főzött, és jókat szerelmeskedett.

A téglalap alaprajzú műteremgarzon egyik végét három franciaablak foglalta el. Az ablakok előtt, ahol egy festő az állványát helyezte volna el, Louis hatalmas, körkörös elrendezésű főzőterületet alakított ki – mosogató, tűzhely, sütő, hűtő, rengeteg munkafelület. A gyűrű alakú munkapult fölé kerek edénytárolót szereltek, amelyről sárga- és vörösréz lábasok, fazekak, serpenyők teljes választéka csüngött alá. A konyhasziget egyik oldalán egy kis falfülkében száznál is több, parafa dugós, nagyméretű kémcsőben a legkülönbözőbb színű és állagú fűszerek sorakoztak. Az átellenes beugrót szakácskönyvek, halmokban álló újságkivágások, étlapok és jegyzetfüzetek töltötték meg.

A többi falon nyomatok és eredeti olajfestmények függtek, csupa csendélet – gyümölcs, vad, zöldség, hal. A főzőterület előtt igencsak kopott, téglalap alakú asztal állt nyolc karosszékkel. A helyiségben ezen kívül nem volt más bútor, csak egy csillogó, díszes sárgaréz ágy átlósan az egyik sarokban.

Louis-nak ki sem kellett nyitnia a szemét, anélkül is érezte, hogy itt a reggel.
– Tasha! – motyogta önmaga megnyugtatásául. Hasra fordult, gondosan úgy helyezkedett el, hogy a nemi szerve az asszony kinyújtott tenyerére kerüljön. Kinyitotta a szemét, hogy megkeresse Natasha száját, és csókolódzás közben az asszony ujjai önkéntelenül a tenyerére nehezedő teher köré fonódtak. Nyitott szemmel újra megcsókolták egymást.
– Imádom, ha egy duzzadó fütykös ébreszt – mondta Natasha.
– Ez fáj – felelte a férfi, és ahogy az asszony elengedte, kissé elhúzódott.
– Bocs, Liebchen! – Natasha fölült, és előrehajolt, hogy megcsókolja Louis péniszét. Azután kinyújtózott, fejét a férfi lábára fektette, nyalogatni és simogatni kezdte a sérelmet szenvedett területet. Louis homorított, úgy fordította a fejét, hogy orra az asszony lába közé fúródjon. Natasha érezte, ahogy a nyelvével kutatni kezdett benne.
– Tudod, drágám – mondta, és hosszában nyalogatni kezdte Louis péniszét –, kicsit megbarátkozhatnál a sóval.

Louis fölemelte a fejét, zihált. Keze fejével letörölte a nedvességet az ajkáról.
– Ha a saját receptem lett volna, tárkonyt is teszek bele.
– Ne nevettesd ki magad, szerelmem! – mondta az asszony, és visszatartotta a lélegzetét, amíg kivette a férfi makkját a szájából –, sosem tudtad, hogy kell a tárkonnyal bánni. – Megmarkolta Louis heréjét. – Például az a saláta Rouenban …
A férfi hunyorított, közben ujjaival tovább fürkészett mélyen az asszony testében.
– Mégis mi baj volt a salátámmal Rouenban?
– Ó! – nyögte Natasha válaszul az erőteljes kézmozdulatra. –Mondtam már, szerelmem, hogy a tárkony volt a baj.
– Az egy szuper … – Louis megvonaglott. – Ne harapj! – szólt az asszonyra. – Az egy szuper saláta volt.
– Nem, drágám – felelte Natasha levegő után kapkodva. –Bocs, nem akartam akkorát harapni. Az a saláta kész katasztrófa volt. A tárkonytól taccsra megy az endívia, tudathasadásos lesz tőle. Jaj, ez fantasztikus! – sóhajtotta.

Louis ráfeküdt. Az asszony szorosan átölelte. A férfi megkezdte a behatolást. Lassan, egészen lassan, miközben azt kérdezte:
– És mi a véleményed a tegnap esti pigeonneaux-mról? Natasha a férfi hátába mélyesztette az ujjait.
– Ach, mein Führer, a főztödnél csak a dugásod jobb.
Louis zuhanyozott, Natasha a derekára csavart lepedőben ült az ágyon. Arra gondolt, bárcsak szeretnék egymást. Istenigazából. Szenvedélyesen, belső szükségletből, nem csupán egymásrautaltságból és bűntudattal. Miután az édesanyja meghalt, Louis vette magához. Helyesebben Louis és Hildegarde. Ők etették és ruházták, szakmát adtak a kezébe, bejuttatták tanulónak a Demelhez. Natasha az édesapját nem is ismerte, és Louis-t csak „Louis papá”-nak hívta, legalábbis bakfiskoráig, amikor ő és Louis papa szeretkeztek, miközben Hildegarde Fekete-erdő tortát sütött a cukrászdában.

Talán az okozott gondot, hogy mire Louis papa szeretője lett, már nagyon jól ismerték egymást, és nagyon fontosak voltak egymásnak. Együttlétükbe sosem vegyült érzelmi kiegyensúlyozatlanság, szexuális vetélkedés. Eggyé váltak, Natasha szorosabb kapcsolatba került Louis-val, mint Maxszel valaha is. Max mellett azonban inkább érezte nőnek magát.

Louis kinyitotta a fürdőszoba ajtaját, kiszökkenő gőzfelhő jelezte az érkezését. Meztelen volt, még csöpögött róla a víz, törülközővel szárítgatta magát.
– Most, hogy elváltatok, áruld el: egyáltalán minek mentél hozzá?
– Nem tudom. Utálta az orális szexet.
– Sosem kedveltem a pasast.
– Kit kedveltél volna az oldalamon, Louis papa?
– Ne hívj így!

Elfordult, kiment a fürdőszobába.
– Hé, Louis! – szólt utána Natasha.
– Tessék.
– Még mindig a tiéd a világ leghelyesebb hátsója. 
Natasha ágyban maradt, amíg a férfi felöltözött. Reggel hat volt, máris késő Louis reggeli Covent Garden-beli piacozásához.

Az asszony emlékezett arra, amikor először kísérte el a férfit, és elszörnyedve látta, miként változik át szeretőből gestapóssá. („Hol dugdossák a szép tojást? Ne hamukáljon nekem erről a málnáról, nem ejtettek a fejemre. Nekem olyan lisztet hozzon, amilyet mondok! Talán a családjával is ezt a répát etetné?”) Másodszor a háta mögött lépkedett, hallgatta és nézte, ahogy Louis kérlelhetetlenül tárgyal az árusokkal. A férfi olykor fél óráig vöröshagymát válogatott. Nemegyszer megváltoztatta az aznapi étlapot, ha a sárgarépa nem felelt meg a körethez, vagy a borjút nem találta eléggé rózsaszínnek a pástétomhoz. Natasha biztos távolságból, feszengve és borzongó csodálattal figyelte. De mindig elment, Louis nyomában maradt, mert valójában a piacon tanult meg főzni.
– Ma ki főz Arnaud-nál? – kérdezte.
– Kedden Marco szabadnapos. Biztos Mercurio.
– Brr. Franco még a Le Gigot-ban dolgozik?
– Nem. Kirúgták, mert a levesbe köpött. Visszament Lyonba. Most valami görög menekültet foglalkoztatnak, aki feta sajtot tesz a béarni mártásba.
– Akkor hol együnk?
– Gondolkozom – mondta a férfi, és fölvette a kabátját. –A kínai a legkevésbé kiborító. Li még mindig a Frith Streeten van.
– Nyolckor ott találkozunk. 
Az ajtóhoz lépett.
– Mit csinálsz egész nap?
– Később meglátogatom Achille-t.
– Azt a disznót. Csak nem szoktál lefeküdni vele?
– Ugyan már, Louis! – Az asszony ingerkedve mosolygott. –Az olyan lenne, mintha az apámmal feküdnék le.

Louis becsapta az ajtót.
Hét óra múlt, amikor Natasha a Connaught halijába lépett. Nála volt a szobakulcs, meg sem állt a pultnál, egyenesen fölment. Tizenegykor arra ébredt, hogy kopognak.
– Mi az? – kérdezte, és köntösbe bújt. – A maga érdekében remélem, a ház ég.

A kopogás mindaddig folytatódott, amíg ki nem nyitotta az ajtót.
– Jó napot, hölgyem! Ön Natasha O'Brien?

Magas, pozsgás arcú, kopaszodó férfi nézett rá acélkeretes szemüvegén át.
– Mit akar?
– Ön Miss O'Brien?
– Igen, én vagyok. Maga kicsoda?
– Carmody detektívfelügyelő a New Scotland Yardtól. –Jaj, csak nem a miatt a reptéri dolog miatt…

– Bemehetek?
– Minek? Mit akar tőlem?
– Ismeri Louis Kohnert?
– Ismerem. Miért? Történt valami?
– Bemehetek?

Carmody detektívfelügyelő bevonult Natasha mellett a szobába. Az asszony becsukta az ajtót, és követte.
– Mikor látta utoljára Mr. Kohnert?
– Mi az ördög ez? Verekedett a piacon?
– Mr. Kohner meghalt.
– Jaj, istenem! – Az ágy szélére ült. – Ez biztosan valami félreértés.
– Részvétem.
– De hát… mi történt vele?
– Vélhetőleg megölték, hölgyem.
– Megölték?
– Sajnos igen.
– Ez valami vicc? Max Ogden küldte magát?
– Louis Kohner halott.
– Megölték?
– Meg.
– Ki ölte meg?
– Azt nem tudjuk. Sírva fakadt.

PIGEONNEAUX EN CROÛTE
12 személyre 4 galamb 
Csak ősszel készítendő
1. Örvös galamb E. Nevinstől, Covent Garden 42B. Végszükség esetén megfelel Mrs. Fortesque amerikai vándorgalambja.
2. Nyúl – Harley surreyi tanyájáról. Császárszalonna ugyanonnét (megmondani neki, hogy „speciálisan etetett”).
3. Friss szarvasgomba – Mr. Mimmstől (ne nagyot)
4. Zsíros alaptészta – 12-18 órával előbb összedolgozni
5. Spanyolmártás (nem. burgonya-, hanem nyílgyökér-keményítővel)
6. Vadaszpik (tárkonyecetes)
HÚSTÖLTELÉK

250 gramm vegyes máj – fürj, fogoly, fácán, mezei nyúl, őz közül háromféle 
125 gramm sertésdagadó 
250 gramm nyúl
50 gramm libamáj (ha konzervízű, konyakkal és pisztáciával följavítani) 
25 gramm vaj 
3 (4, ha kicsi) tojássárgája 
spanyolmártás 
75 gramm gombanyesedék 
40 gramm apróra vágott mogyoróhagyma 
20 gramm só 
5 gramm bors 
2 gramm szegfűszeg 
kakukkfű ágacska 
fél babérlevél 
madeirabor
1. A tölteléket ledaráljuk. A szarvasgomba végét hozzáadjuk.
2. A galambokat kicsontozzuk.
3. Megtöltjük.
4. Egyenként császárszalonnába göngyöljük. Egy órát állni hagyjuk.
5. A tésztát kinyújtjuk, négyzetes darabokra vágjuk.
6. A tésztára rétegezzük a császárszalonnát, hústölteléket, szarvasgombát, galambot, hústölteléket, császárszalonnát, tésztát. Négyzet alakúra igazítjuk.
7. A széleket összenyomkodjuk. A hátára fordítjuk, mérsékelt tűzön sütjük.
8. Hűlni hagyjuk. Vadaszpikkal leöntjük. Egy órát állni hagyjuk.
9. A kérget körülvágjuk. Megformázzuk.
10. Megfordítjuk. Fölkockázott aszpikkal betakarjuk. A széleket díszítjük (zsázsa).
Előételként pezsgővel kínáljuk. Máskülönben romanée-val.
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– Nem én öltem meg,

maga Dummkopf!
Carmody detektívfelügyelő fölállt a székéről. Kihúzott egy papír zsebkendőt az asztalán lévő dobozból, és a vele szemben ülő, zokogó asszony kezébe nyomta. A nő elvette, és dühösen a földre dobta. Kinyitotta a táskáját, és egy piros zsebkendőt nyomkodott a szeméhez.
– Valódi könnyekhez valódi Taschentuch.
Hildegarde Kohnert aznap reggel nyolckor kereste Carmody detektívfelügyelő. Az asszony javában formázta a fonott kifli tésztáját, amikor Miss Penreddy, a Bajor ízek Háza üzletvezetője a telefonhoz hívta. Amikor Hildegarde értesült Louis haláláról, hisztérikus sírásban tört ki, de miután Carmody felügyelő közölte vele, hogy a férfit meggyilkolták, azonnal abbahagyta, és kijelentette, úgy kellett Louis-nak, most Gerechtigkeitot szolgáltattak. Carmody egy fiatal rendőrt küldött az asszonyért, hogy kísérje el vonaton Brightonból Londonba. Indulás előtt azonban Hildegarde betette a kiflit a sütőbe, és megnyugtatta Miss Penreddyt, hogy nem marad el az ebédre tervezett Pinkelwurst mit Kartoffeln, majd a szállásadónője, Frau Müller elkészíti.

Hildegarde elgyalogolt Doyle közrendőrrel a vasútállomásra, azután Londonba menet szótlanul ült mellette, miközben serényen gyászkarszalagot öltögetett a kosztümkabátjára. A Victoria pályaudvar előtt rendőrségi autó várt rájuk, de az asszony tiltakozott.
– Nem vagyok Verbrecher. Nem szállok be. Busszal megyek.

Doyle közrendőr meggyőzte, hogy senki sem tekinti őt bűnözőnek, a járőrkocsi figyelmesség.

A törékeny, alig százötven centis asszony büszke volt az alakjára, mert önfegyelmét szemléltette a nyilvánosság előtt. Jajvörös haját a kiflikhez hasonló műgonddal fonta be, és a feje búbján koszorúba tűzte. Növényi kenőcsökkel ápolta a bőrét, és herbateát ivott, de szépítőszereket, szőrtelenítőt, dezodort sosem használt. Tetszett neki a saját teste, nem azért, mert másoknak tetszett, hanem mert megelégedéssel töltötte el, hogy egészséges és tiszta, és nem látszik ötvennyolc évesnek.
– Mrs. Kohner, kérem, higgye el, eszem ágában sem volt azt sugallani, hogy önt gyanúsítjuk a férje meggyilkolásával. – Hildegarde kifújta az orrát. Papír zsebkendőbe. – Tudom, milyen nehéz most önnek, és nagyon remélem, megérti, hogy csak a munkámat végzem.
– Azért végzi ezt a munkát, mert ezt szereti. Olyan, mint minden Polizei, örömét leli a halálban, a sírásban és mások ijesztgetésében.
– De Mrs. Kohner …

– Hogy halt meg?

Carmody felügyelő megköszörülte a torkát, és egy papírt vett elő az íróasztalából. Addig sem az asszonyt kellett néznie.
– A halottkémi jelentés szerint az elhunytat a feje hátsó részére mért ütéssel elkábították, eszméletlenül egy kemencébe tették, és elégették.
– Úgy érti – kezdte harsányan Hildegarde, majd egyszer csak kibuggyant belőle a nevetés –, hogy valaki megsütötte? Ugyan, dehogy. Az lehetetlen. Jaj, istenem! – Abbahagyta a hahotázást. – Ez nem nevetni való.
– A holttestet ma reggel fél nyolckor találták meg, amikor Mr. Sacristedes …

– Frank? 
– Ismeri az illetőt?
– Persze, hogy ismerem. Ő volt Louis jobbkeze. Szegény Frank!
– Jelenleg az Irgalmas Nővérek Kórházában nyugtatózzák.
– A szagból jött rá?
– A szagból tudta, hogy valami nincs rendjén. Természetesen további intézkedésig lezártuk a Savoy konyháját.
– Jaj, istenem! – rémült meg most először őszintén az asszony. – Lezárták a Savoy konyháját?
– A tisztiorvosi hivatal ragaszkodott hozzá. Úgy tudom, nagyon szigorúak az előírásaik…

– És most mit akarnak? A Grillt és a rakpart felőli oldalt is lezárták?
– Ezt nem tudom pontosan.
– Akkor mit csinálnak? A tűzhelyeken legalább szabad főzni? – kérdezte harciasan.
– Mrs. Kohner, átvizsgáljuk a konyhát, nyomokat keresünk, amelyek elvezethetnek ahhoz, aki ezt művelte a férjével.
– De hát napnál világosabb, ki tette.
– Kicsoda?
– Valami haragosa. Egy betörő pisztollyal vagy késsel ölte volna meg. Nem, felügyelő úr, ez különleges gyilkosság.
– Egyetértek, Mrs. Kohner. De kinek volt rá indítéka? 
Az asszony Carmody felügyelőre nézett.
– Én először is Albert Grivest ellenőrizném, Kensington Gardens 45. Louis segédje volt a Savoyban, és sosem szíveltem. Mondtam is Louis-nak, Albert egy szép napon elteszi láb alól, hogy megkaparintsa az állását. Aztán ott van Seresh Jamba. Ő Golders Greenben lakik. Louis kidobta, hogy fölvegye a helyére Albertet. Seresh nem kapott többé munkát, és ivásra adta a fejét. Összebarátkozott egy csapossal, vendéglőt nyitottak Huny Curry néven, de első éjjel leégett. Aztán Jackson, Campbell, Hatney… az összes Covent Garden-i zöldséges. Mind habozás nélkül megölték volna. Nézzenek utána Harry Snape-nek a brightoni Garas és Petákban! Annak idején a Le Poulet Rouge főpincére volt, amikor Louis ott dolgozott. Szarvasgombát lopott, lebukott, és esküdözött, hogy megöli Louis-t. Aztán Adamowitz, Les-ter Adamowitz. Nem tudom, hol a munkahelye, de Surreyben él a bolond nővérével. Lester pénzt kért kölcsön Louis-tól, azt mondta, kiveteti az epehólyagját, de valójában arra kellett neki a pénz, hogy mozgóbüfés kocsit vegyen magának, és a vasárnapi rögbimeccseken szendvicset áruljon, amit szombat este az étterem nyersanyagaiból gyártott. Egyik szombat este összevesztünk Louis-val, visszament az étterembe valami tésztát gyúrni, és rajtakapta Lestert, amint a készleteket dézsmálta. Keressék meg Rita Macedóniát, aki hosztesz volt a brightoni kaszinóban. Le akart feküdni Louis-val, de az én Louis-mnak nem kellett. Úgy hallottam, ez a Rita Macedónia már ült börtönben, mert levágta a szeretője ujjait. Rollo Ungt a kenti Le Poisson d'Or üzletvezetője volt, ahová Louis azután ment dolgozni, hogy otthagyta Brightont. Louis mindent megpróbált, de hiába. Ungt csak fagyasztott halból akart főzetni. Louis közölte vele, ha nem tetet be élőhalas tartályt a konyhába, kilép. Ungt megígérte, aztán elment a Woolworthbe, vett egy aranyhalas akváriumot, és Louis-nak adta. Louis meg föltálalta az aranyhalat Mrs. Ungtnak ebédre. Az asszony szívrohamot kapott, és ott halt meg az asztalnál. Aztán Casimir Fenouiel. Szakácskönyveket írt, ellopta Louis egyik receptjét, és a sajátjaként jelentette meg. Mindenki tudta, hogy Louis ételkreációja, és bármelyik étterembe ment Casimir, a szakácsok nem voltak hajlandóak főzni neki. Ez a tolvaj Casimir majdnem egy évig csak úgy tudott vendéglőben étkezni, ha elmaszkírozta magát. Aztán ott van …

– Nyugodjék meg, Mrs. Kohner, nyilván nincsenek többen, akik a férje halálát kívánták.
– Nyilván vannak. Alighanem több százan is. Louis nagyon népszerű ember volt.
– Úgy értem, mit gondol, ki lehetett ténylegesen képes arra, hogy megölje?
– Bárki. Szerintem inkább az a kérdés, Herr Inspektor, ki nyerhette a legtöbbet a halálával.
– És mit gondol, ki nyerhette a legtöbbet a halálával?
– Honnét tudjam? Én az özvegy vagyok, nem a nyomozó. 
Hildegarde bosszúsan kivillantotta a fogsorát.
– Nem tudom, Mrs. Kohner, beszélhetnénk-e megboldogult férje, hm … – Carmody egy pillanatra elakadt, kereste a megfelelő szavakat. – A férje és Miss O'Brien kapcsolatáról. Szeretném tudni, miként vélekedett erről a kapcsolatról.
– Azért kérdez ilyeneket, hogy különbnek érezhesse magát nálam.
– Tudott arról, hogy a férjének vi … milyen kapcsolata van Miss O'Briennel?
– Talán bizonytalan a saját férfiasságában. Talán ezért kínoz öregasszonyokat.
– De Mrs. Kohner!
– Na mit gondol, maga észlény? Mégis mit gondol, mit szóltam ahhoz, hogy a férjem lefeküdt Tashával? Egy szép napon beállított vele, mintha kóbor kutyát talált volna. A kislány tíz-, tizenegy, tizenkét éves lehetett. Senki másnak nem kellett. Nekünk nem volt gyermekünk. Se kutyánk, se macskánk. Úgyhogy magunkhoz vettük. Magam varrtam a ruháit. Én etettem. Nein, nemcsak etettem, hanem én tanítottam meg főzni. A barátnőm volt, a húgom, a lányom. Nincs anya, aki jobban szeretné a gyerekét, mint ahogy én szerettem őt. Ő már tudja, mi történt Louis-val?
– Igen. Ma délelőtt itt járt, vallomást tett.
– Említette, hol volt tegnap este? 
Carmody habozott.
– Tudja, hogy vacsorát főzött a maguk királynőjének? – Hildegarde mosolygott. – Nem is végeztem rossz munkát, igaz?
– Bizonyára nagyon büszke a nevelésére.
– Látni sem akarom azt a nőt. Tíz éve nem találkoztunk.
– Tehát tudomást szerzett arról a … kapcsolatról?
– Mivel Louis elmondta.
– Elmondta?
– El. Mindjárt az első alkalom után. Másnap reggel kettesben rétestésztát nyújtottunk. Ránéztem, és rögtön tudtam. Fölkaptam a tésztavágó ollót, a nyakának szegeztem. „Lefeküdtél vele?” – kérdeztem, és belenyomtam az ollót a bőrébe. Erre azt mondja: „Ja.” – Hildegarde elsírta magát. – Nincs még egy ilyen őszinte ember a világon.
– Miss O'Brien tudta, hogy ön tud a dologról?
– Sokáig nem. Mit képzel rólam, maga szívtelen? Hogy mondhattam volna meg neki? Azzal tönkretettem volna az első szerelmét. Mondtam már magának, hogy szerettem azt a lányt. Csodálatos, hogy olyasvalakit talált, mint Louis. Kívánhat ennél többet édesanya?

Carmody felügyelő Hildegardéra meredt, nem tudta, hogyan folytassa a kikérdezést.
– Mrs. Kohner, elmondaná, miért költöztek külön a férjével?
– Mert már túl sokáig éltünk együtt.
– Ezt nem értem.
– Mit nem ért azon, hogy két ember túl sokáig élhet együtt? Mein Gott! Maguk, angolok olyan szenvtelenek, hogy nem tudják, mit jelent, ha hiányzik a szenvedély. Louis … – Hildegarde elbizonytalanodott. – Ach, mein Schatze! – Elsírta magát, de egy pillanat múlva folytatta: – Az én Louis-mat nem volt könnyű szeretni. Még Natashának sem volt könnyű mellette. Mit képzel, miért ahhoz az amerikai hot dogoshoz ment férjhez?
– Gondolja, hogy talán Mr. Ogden követte el a …

– Hogy bepiszkolja a habfehér kezét? Hah! Ha kíváncsi a véleményemre, mein Kapitan, az az ember szívesen megölte volna Louis-t, de nincs hozzá bátorsága.
– És Mr. Van Golk?
– Achille? Miért ölné meg Louis-t? Mein Gott! Achille-nek volt a legtöbb vesztenivalója Louis halálával. Nem tömheti tovább a dagadt fejét Louis főztjével. Nem, Herr Inspektor. Egyetlen embernek volt annyi bátorsága és fantáziája, hogy megölje Louis-t. Magának Louis-nak.

Carmody detektívfelügyelő fölkelt a székéről.
– Köszönöm a segítséget! Amint megtudunk valamit, értesítjük.

Hildegarde fölállt.
– Szóval többé nem hallok maguk felől?
– Meggyőződésem, hogy tisztázni fogjuk ezt az esetet.
– Ha igen, akkor majd küldök magának egy rétest.
– Engedjen meg még egy kérdést! Amikor ma reggel fölhívtam önt, azt mondta, Gerechtigkeitot szolgáltattak.
– Szerettem a férjemet, felügyelő úr. De helytelenül viselkedett. Nem kellett volna görög tragédiát játszatnia az én Natashámmal. Meg is mondtam neki, de nem hallgatott rám. Most már tudja, hogy tévedett. Megbűnhődött érte.
– Értem – mondta Carmody. – És igazságot szolgáltattak.
– Pontosan.

Carmody egy pillanatig habozott, azután kinyitotta az asszonynak az ajtót.
– Mami! – Natasha fölpattant a folyosón a padról, és Hildegardéhoz futott. A két asszony sírva ölelkezett össze. Görcsösen egymásban kapaszkodtak. – Mami, Mami! – hajtogatta Natasha. Carmody hátralépett a küszöbről, és figyelte, ahogy Natasha meg Hildegarde leültek a padra.
– Nem tudtam, mit csináljak, Mami. Telefonon kerestelek, és Frau Müller azt mondta, idejöttél.

Hildegarde elhúzódott.
– Nem akartalak látni.
– Mami, ne lökj el magadtól! Most már csak mi maradtunk egymásnak.
– Ez előbb is eszedbe juthatott volna. Most már semmink sincs.
– Esküszöm, mindent jóváteszek.
– Nem tartozol semmivel.
– Mami, az első alkalommal én vettem rá. Ő részeg volt.
– Elmondta. Kímélj meg attól, hogy újra végig kelljen hallgatnom!
– Te tudtad? Már Bécsben tudtál róla?
– Tochter, előbb tudtam, mint ti. Az arcotokra volt írva. 
– Jaj, istenem! Biztosan szörnyű lehetett.
– Az volt. És most neked is szörnyű lesz. Én már rég elveszítettem Louis-t. Te csak most, és sajnállak.
– Mindig érdeklődtem felőled. Nem Louis-tól, másoktól. Mindig tudtam, hogy megy a sorod. – Natasha egy pillanatra elmosolyodott. – Még arról is tudtam, hányszor civakodtál Miss Penreddyvel, meg arról is, amikor megrándítottad a karodat, vagy amikor Párizsba repültél, hogy segíts Auguste-nek beindítani az éttermét…

– Én pedig néztelek a televízióban, olvastam az írásaidat a képeslapokban. – Elhallgattak. Abbamaradt a sírás, csak ültek, nézték egymást, hirtelen elfeledkeztek arról, hol vannak, és miért. – Emlékszel, Tochter, mennyire féltél, hogy megcsúnyulsz? Eszedbe jutnak még egyáltalán azok az idők?
– Persze. Gyere velem, Mami!
– Hová?
– Mindenhová! New Yorkba, San Franciscóba, Párizsba, Rómába. Rengeteg pénzem van. Éttermet nyithatnánk. Emlékszel, mennyit beszéltünk róla? Mennyit győzködtük Herr Schnederert, hogy adja bérbe nekünk azt a helyet az Opernplatzon?

Hildegarde odébb ült.
– Légy szíves, ne csináld ezt velem! Ez kegyetlenség! Azért tudtam békében élni ennyi éven át, mert nem dédelgettem álmokat.
– De Mami, ez valóság lenne. A saját üzletünket vezethetnénk, ahogy mindig is szerettük volna.
– Tochter, én nem vagyok elégedetlen a mostani életemmel. És szerintem te sem vagy nagyon boldogtalan a tiéddel, különben nem lennél annyira sikeres. A pezsgő sem szorul sajnálatra, amiért nem konyak. Szépen befutottál.
– Akkor gyere, élj velem! Lépj be az életembe!
– Nem – mondta szelíden Hildegarde. – Megvan nekem a saját életem.
– Hadd segítsek, Mami! Szeretném, ha …

– Idehallgass! Próbáltalak gyűlölni, mein Tochter. Évekig próbáltalak, mert azt hittem, azt kell tennem. Azt hittem, úgy helyes. De szerettelek gyerekkorodban, mert szeretni akartalak, és még akkor is szerettelek, amikor lefeküdtél a férjemmel. – Hildegarde fölállt. – Elég ebből. Értsd meg, hogy szeretlek, de nem akarlak látni többé.
– Magányos vagyok, Mami.
– Akkor tanulj meg egyedül élni! – Az órájára pillantott. –Mennem kell, mert nem érek haza időben a Sauerbratenhez.
Natasha állva figyelte, ahogy Hildegarde elmegy. Carmody felügyelő kilépett a folyosóra, és bevitte az irodájába az asszonyt. Szó nélkül kinyitott egy iratszekrényt, egy üveg konyakot meg egy poharat vett elő. Töltött Natashának, aki megitta, közben rá sem nézett a nyomozóra.
– Kér még egyet? – Bólintott. A férfi újra töltött.
– Köszönöm! – mondta Natasha, és elvette a poharat. – Amikor visszajöttem ide, útközben azt hittem, jóvátehetem, amit ellene vétettem. Vagy legalább dühönghet velem, és azzal enyhiti a saját lelkifurdalásomat. De most kínzó ürességet érzek. Semmi mást, felügyelő úr. – Fölnézett, meglátta a királynő fotóját a falon. Elnevette magát. – Milyen képtelenség ez az egész.
– Micsoda?
– Tegnap este Hamupipőkének éreztem magam. Most mi a teendőm, felügyelő úr? Mármint a temetéssel kapcsolatban. Hogy kell…

– Mr. Van Golk már intézkedett. A holttestet… az elhunytat egy órája adták ki.
– Hála istennek. Egyéb tennivalóm nincs?
– Nincs. A ma délelőtti vallomását jegyzőkönyvbe vettük. 
Az asszony fölállt.
– Mit gondol, felügyelő úr, Louis sokat szenvedett? 
Carmody elfordult.
– A jelentés szerint olyan helyzetben találtak rá, mintha a két kezével az ajtót feszegette volna.
– Úristen! De hogy került…

– Feltételezzük, hogy leütötték, mielőtt a kemencébe tették. Betört a koponyája. De úgy tűnik, a kemencét csak azután gyújtották be, hogy elhelyezték benne.
– Úgy érti, magához tért, miközben a kemence felforrósodott?
– Körülbelül tíz perc kellett volna ahhoz, hogy a hőmérséklet-emelkedés miatt a tüdeje megperzselődjön. De úgy gondoljuk, fulladás következtében állt be a halál, mert a lángok elhasználták az oxigént a sütőtérben.
– Istenem! Jaj, Louis! – Natasha kirohant a helyiségből. –Rosszul vagyok!
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Rendkívüli esemény leírása:

Mr. Frank Sacristedes (47 éves, fehér, Happenworth Square 8. szám alatti lakos) ma reggel 07.30 óra tájban fedezte fel Louis Wilhelm Kohner (58 éves) holttestét a Savoy Szálló kenyérsütő kemencéjében. Sacristedes, Kohner segédje egy bejövő rendelést ellenőrzött az élelmiszerraktárban, amikor égésszagra lett figyelmes. Mivel nem akarta, hogy továbbterjedjen a szag, félbehagyta a munkáját, és a konyhába ment, hogy utánanézzen a dolognak. Noha Sacristedes feladata volt, hogy reggelente az ebédhez szánt péksütemény sütésének előkészítése végett üzembe helyezze a kemencét, aznap nem sokkal 7 óra utáni helyszínre érkezésekor észrevette, hogy már bekapcsolták. Feltételezte, hogy maga Kohner gyújtotta be. Kinyitotta az ajtót, és megtalálta a holttestet. Sacristedes elmondása szerint azonnal felismerte Kohnert a gyűrűjéről (keresztbe fektetett késsel és kanállal díszített pecsétgyűrű, a Les Amis de Cuisine hivatásos szakácsklub tagjai viselik). Sacristedes becsapta a kemence ajtaját, és üvöltözve fel-alá rohangált a szálloda éttermében, amíg a rendeszek le nem csillapították.

A nyomozásban résztvevő egyik rendőr kapcsolta ki a kemencét. Kinyitotta az ajtót, és Kohner mindkét kezét az ajtó belső zárókallantyújára szorulva találta. Az áldozat hasfala kifakadt a kemence belsejében keletkezett nyomástól. Az arca csak a béltartalomtól való megtisztítása után vált felismerhetővé. Az elhunyt teste megtekeredett, mintha belülről próbálta volna kinyomni az ajtót (ami műszakilag lehetetlen). Személyazonossága a nála lévő ékszerek, kulcsok és karóra alapján szinte rögtön megállapítható volt. A szája ki volt tátva, ami arra utal, hogy sikoltozott. A fogászati adatok ellenőrzése megerősítette az áldozat kilétét. A vizsgálat kimutatta, hogy a koponya hátsó részére (a helyszínen talált állapotok alapján valószínűsíthetően egy nehéz főzőedénnyel vagy sodrófával) ütést mértek, amely nem végzett az áldozattal, de vélhetőleg elkábította, és az elkövető így, ájultan gyömöszölte be a testét a kemencébe. A nyomelemzés szerint fejjel előre tolták be, mivel a sütő végében vért találtak. Ez azt jelzi, hogy az áldozat eszméletre tért, az ajtó felé fordult, és megpróbált kijutni a kemencéből.

A kemence (230 fok körüli) hőmérséklete arra utal, hogy nem sokkal 7 óra előtt, mindössze 5-10 perccel Mr. Sacristedes érkezését megelőzően gyújtották be. A halottkémi jelentés szerint a halált fulladás okozta. Ha mégsem, akkor amint a kemence hőmérséklete eléri a 90 fokot, a levegő megperzselte volna az áldozat tüdejét. Úgy tűnik, a halál 7.10 óra magasságában állt be, mintegy húsz perccel a holttest megtalálása előtt. 
Mellékletek: Mr. Sacristedes tanúvallomása, a helyszínelő rendőr jelentése, a halottkém jelentése.
Személyes észrevételek:

Aggasztó eset. Úgy tűnik, hiányzik az elhunyt meggyilkolásának egyértelmű indítéka. A mellékelt vallomások, jóllehet egyes pontokon még megerősítésre várnak, helytállóaknak látszanak, vagy legalább nem mondanak ellent alábbi személyes észrevételeimnek.
H. Kohner: Az elhunyt felesége már egy ideje tudott arról, hogy a férje együtt hál a mostohaleányukkal. Miért éppen most döntött volna úgy, hogy megöli? Nem lett volna egyszerűbb a mostohaleányukkal végeznie? Lehetséges, hogy hét előtt megölte a férjét, és nyolcórai telefonhívásomig visszaért Brightonba. Mivel azonban nem tud autót vezetni, tettestársra lett volna szüksége, aki kocsival hazaviszi, mert a vasúti menetrend nem felelt volna meg a szükségleteinek.

N. O'Brien: Az elhunyt mostohaleánya. Vajon történt valami az elmúlt éjszaka, amelyet kettesben töltöttek? Talán a férfi véget akart vetni a viszonyuknak. Szerepet játszhatott a nő emiatti haragja. Vagy a bűntudata? Kiváló gyanúsítottnak tűnik, bár semmiféle bizonyíték sem szól ellene.

F. Sacristedes: Az elhunyt segédje. Nincs alibije, eléggé labilisnak látszik, de az orvosi lelet azt mutatja, hogy valóban komoly megrázkódtatás érte. Nincs kézenfekvő indítéka. 
M. Ogden: Az elhunyt volt veje. Nyilvánvaló indíték a közelmúltban lezajlott válás, amely után a feleség felújította az elhunythoz fűződő viszonyát. Alibijét azonban megerősíti egy (az osztályunk által ismert) prostituált, akivel az éjszakát töltötte. 
A. van Golk: A LUCULLUS magazin kiadója. A királyi család jó ismerőse. Felesége a külügyminiszter rokona. A fent említettek mind ismerik. Számos alkalommal foglalkoztatta az elhunytat. Tanúja nincs, de azt állítja, a lakásán aludt. Az egész társaságból a legkiegyensúlyozottabbnak tűnik. Úgy látszik, az égvilágon semmit sem nyerhetett a sértett halálával.
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Natasha Achille irodájában
a kanapén feküdt. Max letérdelt elé, Achille és Miss Beauchamp mellette álltak.
– Nat! Én vagyok az, Millie. – Az asszony megmozdult. – Hozzanak neki egy pohár vizet!
– Perrier-t! – helyesbített Natasha, majd kinyitotta a szemét. – Meghaltam?
– Elájultál – mondta Max.
– A liftben – emlékezett Natasha. Miss Beauchamp hozta a Perrier-t. Natasha felült, megmarkolta a poharat. – Az ajtónak feszítettem a kezemet, és elképzeltem, ahogy Louis megpróbált kiszabadulni a kemencéből.

Achille törte meg a csöndet.
– Beauchamp, adjon szegénykének egy kis halvát! – Natasha elmosolyodott. – Semmiség – biztosította sietve a férfi. – Saját halvafánk van.

Natasha megfogta Max karját.
– Hello, szépfiú, ezer éve nem láttalak.
– Kettőszáztizenegy napja – felelte Max.

Miss Beauchamp tálcán még három pohár Perrier-t hozott.
– Az emelet nem iszik együtt a földszinttel – mondta neki Achille. – Használat után törje össze a poharat!

Natasha fölállt. Az ablakhoz lépett, és kibámult.
– Egyre csak Louis-ra gondolok. – Megkapaszkodott, hogy fékezze reszketését. – Hallom, ahogy segítségért kiabál a kemencében.
– Édes naspolyám, semmi értelme a történteken rágódni. Egyszerűen emlékezzen arra, hogy Louis a tegnap esti pigeonneaux-jával a lehető legelegánsabban búcsúzott.
– Összesen ennyi egy ember élete? – kérdezte Natasha, és Achille-hez fordult. – Egy rohadt előétel? Magának ez jut eszébe Louis-ról?
– Jaj, dehogy, cicám. Louis-ról egy abszolút kiállhatatlan őstulok jut az eszembe. Csupán gasztronómiai érdemei meg az én csalhatatlan ízlésem jóvoltából emelkedtem felül utálatos porosz modora miatti irtózásomon, és adtam neki egy lábast a zöldborsópároláshoz.
– A barátja volt, Achille – emlékeztette. – Mindig segített neki.
– Ahogy Hitlernek is segítettem volna, ha képes tisztességes vagdalthús-gombócot főzni.
– Hál' istennek nem fogom hallani, mit mond rólam, ha meghalok.
– Jaj, az egészen más tészta – felelte Achille. – Ha maga meghal, kedvesem, kétségkívül le leszek sújtva. Talán még vacsorákat is lemondok. A maga emlékezetére vattacukor fogat állíttatok Shakespeare sírja mellé, akkorát, mint az Arc de Triomphe.
– És ha én halok meg? – kérdezte Max.
– Bebalzsamoztatlak. Szépen lecsutakolnak, és fitymaszínű öltönyt adnak rád. Azután átlátszó műanyagba csomagolnak, azt légmentesen lehegesztik, és beledobják a Temzébe, mint a világ legnagyobb használt óvszerét.

Miss Beauchamp-ra rájött a köhögés.
– Ha pedig maga hal meg – folytatta Achille –, egyszerűen sürgönyözök Rudolf Hessnek.
– Engedelmükkel kimentem magam – mondta Miss Beauchamp.
– Helyénvaló, bár lehetetlen cél – kiáltotta utána Achille.
– Csak azt nem tudom – kezdte Natasha –, miféle ember lehetett képes ilyesmire.
– Szerintem olyasvalaki, aki értette a csíziót – mondta Achille. – Vagy legalább utálta a Savoyt. Ha már botrányos dolgokról beszélünk, képzelje el, a Strand Palace-be kellett átszalajtaniuk valakit, hogy császárzsömlét kunyeráljon. Micsoda skandalum egy ilyen patinás házban! Úgy vélem, a Savoy kénytelen újat beszerezni a kiérdemesült kemencéje helyett, nem is szólva a kiérdemesült szakácsáról.
– Louis negyed hétkor azzal lépett ki a lakásból – mondta Natasha –, hogy vásárolni megy a Covent Gardenbe, azután a Savoyba.
– Miután a királyi tisztiorvosi hivatal ismét használhatónak nyilvánítja a konyhát, akkor, mon Dieu, a Savoy hozzáfoghat, hogy visszaszerezze a jó hírét.
– Rendszerint fél nyolcra ért a Savoyba. Viszont ma reggel… édes istenem – egy pillanatra elakadt –, tényleg csak ma reggel volt? Valamiért egyáltalán nem jutott el a piacra.
– Ajjaj – mondta Achille kaján képpel –, ma összeugrik Carême sodója.

Max ügyet sem vetett a megjegyzésre.
– Akkor először is azt kell kiderítenünk, miért ment Louis egyenesen a Savoyba.
– Ez magától etetődik, drága Ogdenem – mondta Achille. –Azért ment egyenesen a Savoyba, mert vagy nem tudott, vagy eleve nem is akart a piacra menni.
– Vagy valaki lebeszélte róla – mondta Max.
– Az körülbelül olyan nehéz lehetett, mint lebeszélni az avokádót a magjáról – vélte Achille.
– Igaz – helyeselt Natasha. – Louis-t senki sem tudta volna lebeszélni arról, hogy a piacra menjen.
– Akkor talán rögtön leütötték, miután elhagyta a lakást – mondta Max.
– És egy kislány legurította a Savoyhoz? – kérdezte Achille.
– Vihették kocsival – mondta Natasha.
– De minek vitték a Savoyba, hogy ott öljék meg? – kérdezte Max. – Valaki leüthette, miután elhagyta a lakást, de ha csak kirabolni vagy akár megölni akarták, azt elintézhették volna ott helyben is.
– Gondolod, hogy valaki éppen így akart végezni vele, azon a módon, ahogy megtették? – kérdezte Natasha.
– Nem napolhatnánk el ezt a találgatósdit? – kérdezte Achille. – Ez tényleg kezd fárasztó lenni.
– Fárasztó? – förmedt rá Natasha. – Valaki megölte az apámat, Achille.
– A mostohaapádat – igazította helyre Max.
– A szeretőjét – kötekedett Achille.
– Maga szemét – mondta Natasha.
– Én? – kérdezte Achille. – Én, aki mindenről gondoskodtam? Én, aki a lehető legízlésesebb búcsúszertartást terveztem ennek a hogyishívjáknak? Én, aki még azt is elintéztem, hogy a Szent Timótban temessék el, ahová pedig nehezebb bejutni, mint a Claridge-be? Sőt, emlékszámot készítek elő Louis receptjeiből, hogy közzétehessem összes tisztelői számára.
– Az igen korlátozott példányszámú kiadás lesz – jegyezte meg Max.
– Hány órakor lesz a szertartás? – kérdezte Natasha.
– Az magát nem érinti. Addigra elutazik. Foglaltattam helyet a ma esti római gépre, és lakosztályt a Grand Hotelban. Nutti azt írja, a baloldal a tésztagyárak országos munkabeszüntetésén szervezkedik. Tudtam, hogy maga cikket akar kanyarítani belőle valamelyik rémesen radikális feminista szennylapjába. Ráadásul megígértem Nuttinak, hogy előbb-utóbb egy összeállítást szentelek az ő kiváló homárkrémjének. Rómában maradhat, amíg a Harrods-beli bemutató miatt vissza nem kell jönnie.
– Meghibbant, Achille? Hol él maga? Eszem ágában sincs Rómába repülni. Nem képes fölfogni, mit érzek? Most délután három óra. Tegnap ilyenkor narancsot hámoztam a Buckingham Palotában. Már azt sem tudom, fiú vagyok-e vagy lány.
– Én viszont pontosan tudom, kicsoda-micsoda maga. A javát akarom. Egyébként rengeteget vesződtem azért, hogy a BBC tudósítson a szerdai harrodsos bemutatóról. Egész Nagy-Britannia izgatottan várja, hogy a tévében láthassa a gyönyörű Natasha O'Brient és az ő Richelieu-bombáját. Na jöjjön, adjon egy puszit, aztán pápázzon el a nagy ezüstmadáron!
– Röstellem bevallani, de igazat adok Achille-nek. Itt most nincs mit csinálnod, Nat. Távlatból kell szemlélned a dolgokat.
– Mi a nyavalyának? Nem kell nekem távlat. Idő kell, hogy kisírjam magam. Jó, hogy nem azt mondjátok, eredjek, vegyek magamnak egy új kalapot, és felejtsem el az egészet! Hát nem értitek, min megyek keresztül? Ma reggel Louis-val voltam. Csupán néhány órája. Azóta megjártam a rendőrséget, találkoztam Hildegardéval, és végül látványos finálé gyanánt elájultam abban a rohadt liftben, és az elvált férjem karjában tértem magamhoz.
– Látod – mondta Max –, öröm az ürömben. – Leült az asszony mellé. – Minden baromságot félretéve, tudom, mit érzel.

Natasha a fejét rázta, potyogtak a könnyei.
– Dehogy tudod. Fogalmad sincs, mit érzek. Nem tudsz te semmit. – Fölnézett a férfira, a könnyek végigfolytak az arcán. 
– Sosem szerettem Louis-t.
– Persze, hogy nem szerette – mondta Achille. – Hogy is szerethette volna? Ő sem szerette magát. Louis csak a feleségét szerette. Maguk nem csináltak mást, csak törvényes jóváhagyással mindketten kiélték az ödipuszi fantáziáikat. Maga nagyon szerencsés, hogy valóra válthatta minden bakfislány tiltott álmát.
– Achille! – suttogta az asszony.
– Igen, szerelmem?
– Ne olvasson több ponyvaregényt! – Natasha kifújta az orrát, majd körbejárta a szobát, miközben Achille és Max némán figyelték. – Éveken át rettegtem a naptól, amikor majd találkozom Hildegardéval. És igazam volt. Ha legalább megengedte volna, hogy…

– Natasha, drágám – mondta Achille –, a fáraó nem sütött flódnit Mózesnek.

Csengett a telefon, Achille fölvette.
– Megmondtam, hogy ne kapcsoljon be hívást. Rendben. Jó napot, drága doktor úr! Hogy érzi magát London legjobb nekrofíliása? Csak nem jegyeket akar eladni nekem a proktológusok báljára? Nem? Akkor mit? Én? Soha jobban? Nem, nem felejtettem el. Persze, hogy biztos. Ami azt illeti, ezen a szent napon kezdtem el a fogyókúrámat.
Natasha és Max kiléptek Achille irodájából. A Curzon Streeten megálltak a lenyugvó nap narancsvörös fényében.
– Igyunk meg legalább egy kávét! – kérte Max. – A régi idők kedvéért?

Az asszony bólintott. Átvágtak a Shepherd's Markethoz, és egy trattoria teraszán letelepedtek. Max két presszókávét rendelt.
– Hogy vagy mostanában? – kérdezte Natasha.
– Úgy érted, amióta ásó, kapa, nagyharang elválasztott minket? Nehéz kérdés.
– Úgy értem, nehezen bírod?
– Nem. – Max elmosolyodott. – Inkább téged bírtalak nehezen.
– Millie!
– Mi a fenét akarsz mondani? Egy szép nap fölébredsz, együtt zuhanyozunk, közben a szemembe nézel, és bejelented, hogy válni akarsz. Megsimogatom a hátad, és azt kérdezem, miért. Megsimogatod a hátam, és azt feleled, nem tudod. Felöltözünk. Kávézunk. Ki-ki elmegy dolgozni. Mire hazajövök, kipakoltad a lakást, és eltűntél.
– Csak azt vittem el, ami az enyém volt.
– Engem nem vittél magaddal.
– A saját tulajdonomat vittem magammal – mondta az asszony.
– Semmi sem volt a tiéd. Minden a miénk volt. A miénket nem oszthatod tiédre és enyémre. Ami a miénk, az a miénk.
– Nem. A holmik csak holmik, és kész. Nem volt ott más, Millie. Csak holmik, amelyek semmit sem jelentenek.
– Semmit sem jelentenek? – kérdezte Max. – Tudod, hogy megsirattam az evőeszközt? A mi étkészletünk lapult a fiókban. És hirtelen ott álltam egy fél készlettel. Hatszemélyessel. Nekünk nem fejenként hatszemélyes étkészletünk volt, hanem mindkettőnknek tizenkét személyes.
– Millie, egymást sohasem birtokoltuk.
– Te igen. Te birtokoltál engem, babám.
– Talán éppen ez volt a baj. De most már nem birtokollak.
– Nem, mindkettőnket fölszabadítottál. Te megkaptad, amit akartál, én pedig mit kaptam? Kukoricapelyhet, banánt, kólát, fánkot, mélyhűtött földiepret, zacskós levest, konzerv zöldborsót és habosított margarint.
– Millie, te beteg vagy.
– Tudod, abban a hat hónapban, amióta nem simogatjuk egymás hátát, háromszor annyi műanyag szemeteszsákot használok, mint régebben.
– Azt is megeszed?
– Azt hiszem, ez volt a bajunk. A kevés szemét.
– Éppen elég szemetet termeltünk – ellenkezett Natasha.
– Csapnivaló szemetet termeltünk. Ha valaki átnézi a szemetünket, azt hihette volna, hogy Varsóban élünk. Sosem volt tisztességes amerikai szemetünk, Nat. – Se kartonrekesz, se üdítős alumíniumdoboz, de még csak kínai éttermi kartondoboz se. Szerencse, hogy a CIA sosem kutatta át a szemetünket.
– Nem mintha nem élveztem volna szórakoztató emlékidézésedet a szemetünkről – mondta az asszony, és fölállt –, de tudod, ma reggel meghalt valaki, aki nagyon kedves volt nekem, úgyhogy sürgősen elhagyom az országot. Megyek, nehogy lekéssem a gépet.
– Miért feküdtél le megint Louis-val?
– Sajnálom, Millie, de nem alkalmas az időpont. Nekem barát kell, nem pedig elvált férj.
– Nem akarok elvált férj lenni.

Natasha elmosolyodott, és Max kezére tette a kezét.
– Az egyetlen alternatíva a barát.
– Rendben, de csak azért, mert sajnállak.
– Viszont.
– Miben segíthetek? – kérdezte a férfi.
– Nem tudom. Bárcsak segíthetnél!
– Hadd vigyelek ki a reptérre!
– Nem.
– Mikor láthatlak legközelebb?
– Nem tudom. Nézd meg a jövő héten a bemutatót a Harrodsban!
– Nat, bocsáss meg!
– Nem szoktad elolvasni a sütik csomagolását, drágám? A szerelem azt jelenti, hogy sosem kell bocsánatot kérnünk. Csaó, Nagy M!
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EGYENLŐ MUNKÁÉRT EGYENLŐ BÉRT!
Ma Rómába érkezett a női egyenlő joguság egy új bajnoka. Natasha O'Brien, az amerikai konyhaművész kifejezetten azért repülte ide, hogy a Maladente Tésztagyár dolgozóira találjon. Paradicsomos színű ruhát és világos cukkíni színű cipőket viselt. Ez az igazi szép nő különösen Londonból érkezett, mikor megtudta, hogy az MT rövidcső részlege béremelést kap, de a csupa női spagetti részleg nem kap emelést. Aldo Maladente Verona melletti házából nyilatkozott újságíróknak. Mondta, hogy ez mind hazugság.

Mss. O'Brien (aki nem a nagy Pat O'Brien lánya) beszélt az asszonyokhoz, akik a gyár elé vonultak. – Basta il pasta! (Elég a tésztából!) – kiáltozták több mint tizennyolc órán át. Mss. O'Brien csatlakozott a tüntetőkhöz, és a nemzetközi satellit televisióban azt mondta, „baromi dühös”, és támogatja a tésztagyári munkások ügyét. – Miért kapjanak kevesebb lírát? – kérdezte. –Spagettit gyártani semmivel sem könnyebb, mint rövidcső tésztát. Aldo Maladente Verona melletti házából nyilatkozott újságíróknak. Mondta, hogy a rövidcső nehezebb. Stella Fubini, a sztrájkoló tésztagyári munkásnők vezetője azt mondta, spagettit gyártani nehezebb, mert az törékenyebb, mint „a kövér disznó rövidcső”. Fubini felszólított minden olasz nőt, hogy negyvenkilenc óráig (két napig) ne főzzenek tésztát. Emlékeztetett minden olasz nőt, hogy a kínaiak élnek főtt tészta nélkül, és a kulturális forradalom aratott sikert azért, mert a munkások harcoltak a fasiszta rendszerek ellen úgy, hogy csak rizsét ettek.

Mss. O'Brien mondta, hogyan került a tészta Kínától Marco Pólóval Olaszországnak. Fubini mondta a tömegnek, rövidcső nem Kínából került, hanem fasiszták gyártmánya, hogy a férfiak több fizetést kapjanak, mint a nők. Mindenki éljenezte. Fubini mondta, az olasz zászlóban (piros-fehér-zöld) a piros a paradicsom, a fehér a fokhagyma és a zöld a paprika. – Nem kell tészta, hogy legyünk nagyok – mondta. – Az olasz nép egyesüljön a paprikák alatt, amíg a fasiszta patkányok nem fizetnek nekünk is ugyanazt a fizetést, amit fizetnek a férfiaknak a rövidcsőért. Mss. O'Brien mondta, vissza fog jönni, és mondta, személyesen telefonon hívja a gyártulajdonost.

Aldo Maladente Verona melletti házából nyilatkozott újságíróknak. Mondta, hogy „jenkik haza”.
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Natasha a Tre Scalini

teraszáról figyelte a Piazza Navonát. Közérzetét még kellemesebbé tette a Bernini-szökőkút vízpermete meg a hűvös szellő, amely a Teverétől a házak között utat talált idáig. És az elszigeteltség. London a kedd távoli bolygóján leledzett, ő pedig már a csütörtökben élt.

A turisták már majdnem mind elmentek, búcsújáró hernyóként sereglettek el a jól kitaposott ösvényen. Róma ismét az olaszoké lett. Meg a németeké, akiknek egész éves jelenléte békebeli megszállással ért fel.
– Juj!

Natasha elfordult a szökőkúttól, Nutti Fenegretti felé, aki úgy megmarkolta a csuklóját, hogy fájt.
– Scusi, cara! – mondta a férfi, és ajkához emelte az asszony kezét. – De nem tudom elviselni, hogy mással osztozzak rajtad, még ha a nagy Berninivel is.

Natasha elmosolyodott. Az asztal fölött Nuttira nézett, és teljes erőből megszorította a kezét.
– Più, più, più! – bátorította suttogva a férfi.

Natasha ismét rámosolygott. Nem lehetett nem mosolyogni Nuttira. Az alacsony, százhatvanas férfi dús, hullámos, fekete hajához tömött, fekete bajusz társult, egészen sűrű szakálla még leborotváltan is sötétebbre árnyalta napbarnított bőrét. Bár ötvenes éveiben járt, nem eresztett pocakot. Izmos alakján megfeszült a dohánybarna öltöny, sötétzöld inge gallérját kihajtotta a zakóra. Göndör tincsei a nyakába lógtak. Megjelenését komikussá tette, hogy nem volt szemöldöke. Évekkel azelőtt egy ferrarai pizzasütő kemencének esett áldozatul.

Több mint egy órán át beszélgettek Louis-ról. Nutti valósággal kiabált, elmesélte, hogyan ismerkedett meg Louis-val Bécsben, hogyan szerzett neki Louis állást a Rot Schinkenben. Nutti hat hónapig élt Bécsben, mindig Kohneréknél éjszakázott, ha kihajították a panzióból, mert nem fizette ki a bért. Összes pénzét méretre szabott ruhára költötte. Natasha emlékezett, mennyire megdöbbent Hildegarde, amikor a férfi szennyesét mosta, és rájött, hogy Nutti kézzel varrott alsónadrágot hord.

Mire Louis távozott Bécsből, Nutti már Párizsban dolgozott, segített Louis-nak munkát találni előbb ott, majd Brüsszelben, végül pedig Brightonban. Nutti mindig olyan volt Natashának, mint valami nagybácsi, aki időről időre részegen került elő, vagy szertelen ajándékokat küldözgetett, ha épp elérkezettnek látta a pillanatot az ünneplésre. Natasha sokszor látta az évek során, és egyre jobban feszengett, hogy Nutti egyszer hangosan megfogalmazza majd a gondolatokat, amelyeket az asszony kiolvasott a szeméből.
– Gyere velem! – mondta Nutti az órájára pillantva. – Mindent elfeledtetek veled.

Natasha a férfi tányérjára nézett. Nutti hozzá sem nyúlt a rántott szelethez.
– Egy falatot sem ettél – mondta. – Én meg degeszre tömtem magam.
– Csak nem képzeled, hogy itt eszem? Nuttinak csak Nutti főztje kell. Giuseppe konyhájából semmi.
– Akkor minek rendeltél?
– Ha nem rendelek, azt hitte volna, nem vagyok éhes. Most majd tudni fogja, mi a helyzet.

Nutti az asszonyra nézett, és elmosolyodott. Az érintetlen canellonira, rántott szeletre, paprikára és gombasalátára mutatott.
– A specialitásai. 
Natasha nevetett.
– Te bolond!
– Csak érted bolondulok. – A férfi az órájára nézett. – Gyere velem, Natasha! Istenit szeretkezünk.
– Kérek még Pellegrinót!

Az asszony fölemelte a poharát, Nutti a szemébe nézett, és töltött neki.
– A testünket egymásnak teremtették. Fantastico vagyok az ágyban. Imádni fogod, hogy hozzám nyúlsz. Azokkal a hosszú ujjaiddal … – A férfi megfogta Natasha kezét, és csókolgatni kezdte az ujjait. – Arra vágyom, hogy lecsússzanak a hasamon.
– Nutti!
– Úgy csókolom majd a mellbimbódat, ahogy a nap csókolja az érlelődő pomodorót.
– Desszertet akarok.
– Nincs szükséged desszertre. Az önkívület perce lesz a desszerted, amikor a bársonyos combod közé veszel, és behatolok a testedbe.
– Nem pont erre gondoltam. Egy tartuffót szeretnék.
– Én jobb vagyok, mint a tartuffo! – Nutti az asztalra csapott. – Gelatiról beszélsz, amikor bűvöletet kínálok neked. – Az órájára nézett. – Éhen halok. Gyere velem! És majd azután, ha már mélyen, nagyon mélyen beléd hatoltam, és a kezed elgémberedett a hátamba kapaszkodástól, és könyörögsz, hogy hagyjam abba, akkor spumonit nyalogathatsz az ujjaimról.

Natasha az asztal alá nyúlt, a férfi térdére tette a kezét.
– Domani, Nutti – mondta. – Ha már ettél, én pedig megéhezem.
– De holnap nem dolgozom.
– Akkor miénk az egész nap. 
Nutti ránézett, vállat vont.
– Az életünk nagy lehetőségét szalasztod el – mondta, és megint az órájára pillantott.
– Domani, Nutti – ismételte Natasha. – Per piacere.
– Akkor holnap semmit se egyél! Hatszor szeretkezem veled. Antipasto, zuppa, pasta, pesce, carne és il dolce. Életed legcsodásabb élménye vár rád. Azután pedig megfőzöm neked az én aragostámat. Te meg majd írsz Achille-nek.
– Melyik fogásról?
– Amelyik a legjobban ízlik – mondta a férfi, és mosolyogva fölállt. – Domani, il miracolo. – Kezet csókolt az asszonynak. –
Mennem kell, vár a szeretőm, la cucina. Különben még fél Düsseldorf éhen hal nekem. Holnap délben kezdjük. Éhgyomorra. Natasha mosolygott:
– Nálad vagy nálam?
– Természetesen nálam. A szakács nem süt tojást a tyúkólban. – Nutti csettintett az ujjával, a pincér hozta a számlát. Nutti aláírta, az otthagyott étel felé intett, és mosolyogva azt mondta: – I miei complimenti al Maestro. – Lehajolt Natashához, megcsókolta, keze átsuhant az asszony keblén, csaót kiáltott, és elment.

A pincér odalépett, hogy leszedje az asztalt.
– Dolci? Frutta? – kérdezte.
– Grazie, no. Mente. – Natasha hirtelen nagyon egyedül érezte magát. – Si, piacere, cappuccino.
Ismét a szökőkútra nézett, és reneszánsz öltözékben sétálgató embereket képzelt a térre. Azután második világháborús amerikai katonákat. Talán a saját apját. Valaha ő is ugyanezt a szökőkutat nézte? Vajon eszébe jutott, hogy egyszer a gyereke fogja bámulni a csobogó vizet, miközben megpróbálja fölidézni az ő képét?
Natashának nem volt hová mennie. Lődörgött a Piazza Navonán, mígnem már másodszor biccentettek neki ugyanazok a férfiak, azután elindult a Corso Vittorio Emanuelén a Fórum felé. Lelki szemei előtt megjelentek havi összesítő naptárja üres kockái. Mennyire igyekezett tisztán hagyni azokat a kockákat, elképzelte, hogy telnek majd meg bejegyzésekkel a Louis-val elfogyasztott vacsorákról, közösen fölfedezett konyhákról, fölkeresni vágyott helyekről. Ez a domani Nuttival nem kerülhetett ugyanarra a lapra.

Még nem múlt el az ebédidő, a csöndes utcákon csak a ristoranték és trattoriák zsivaja, evőeszköz-csilingelése hallatszott. Európa összes városa közül Rómában szeretett leginkább sétálgatni. A dombok, lépcsők, piazzák és sikátorok miatt. Olyan volt a város, mint egy pazar svédasztal az első kör után. Még maradt a finomságokból azoknak, akik tudják, mi a jó.

Ahogy a Via dei Fori Imperiali felé közeledett, fölébresztett egy bóbiskoló öregembert, hogy vegyen egy pohár csokoládéfagylaltot. Azután fölment a lépcsőn a Campidoglióra, lenézett a Fórumra, próbálta az előtte elterülő történelmi távlatba helyezni az életét. A mellvédre könyökölt, szopogatta a fagylaltot, és elsírta magát.

Eltűnődött, vajon kiért ont könnyeket. Louis papáért? A szeretőjéért? Talán Natasha O'Brienért. Talán. Úgy bámulta az ókori Róma romkertjét, mintha a saját jövőjébe teldntene. A gyermeke egyszer ugyanezen a helyen állhat, és azon merenghet, Natasha járt-e itt valaha. Nem valami eredeti gondolat Natasha gyermekétől. Nem valami eredeti szomorkodás Natashától. Az eredetiség Bernini szökőkútjáé, mert az állandó, nincs köze gyermeksíráshoz és tűnődéshez. Jaj, Louis! Natasha összegyűrte a papírpoharat, és egy csonka oszlophoz vágta. Micsoda elitizmus, gondolta, hogy a Fórumon szemeteléssel vezeti le a dühét.
Öt óra után azzal az eltökélt szándékkal tért vissza a Grand Hotelba, hogy kitölti a naptárában az üres helyeket. A portástól a kulcsát kérte.
– Giorno! – motyogta a férfi, és hátralépett. Két rendőr jelent meg Natasha mellett. Érezte, hogy megfogják a karját.
– Ez meg mi? – kérdezte. – Eresszenek el!

Ahogy próbálta kiszabadítani magát, még jobban szorították.
– Sajnálom, signorina – suttogta a portás. – Polizia.
– Ez fáj – mondta Natasha, és rángatta a karját. Hirtelen csődület támadt körülötte.
– Azt akarják, hogy menjen velük – magyarázta a portás.
– Nem megyek! – kiáltotta Natasha.
– Legyen szíves, signorina! – kérte a portás, de a rendőrök már kifelé lökdöstek a hallból.
– Hívja az amerikai nagykövetséget! – szólt vissza Natasha a portásnak. – Hagyják abba, mit művelnek? – veszekedett a rendőrökkel.
– Per piacere – mondta az egyik, ahogy kituszkolták az ajtón egy rendőrautóhoz. Egy harmadik rendőr szállt ki a kocsiból, kinyitotta az ajtót, és beültették Natashát hátra, a két rendőr közé, aki kihozta a szállodából. Becsapták az ajtókat, és a sofőr indított. Bekapcsolták a szirénát, végigrobogtak az utcákon.
– Hová visznek? – kérdezte. – Dove? Dove? Dove? – hajtogatta. A száguldó autó időnként mintha saját szirénájának vijjogása előtt járt volna. Natasha kinézett az ablakon, látta, hogy az emberek feléje fordulnak. Behajtottak a Piazza Barberinire, majd a Via del Corsóra. – Amerikai állampolgár vagyok – ordította. –Maguk összetévesztenek valakivel. Nem csináltam semmit. Hová visznek? – Nehezen lélegzett, fogvatartóinak izzadságszaga az orrába csapott. – Hová a francba visznek? – visította.
– Per piacere – nyugtatgatta a jobb oldali.

Hiába vergődött, belátta, hogy erősebbek nála. És a kiabálás is fölösleges, úgysem értik. Ahogy kettejük között ült, arra gondolt, nem számít, hová viszik; karamboloznak, mielőtt bárhová eljutnának. A sofőr egyszer sem lassított, mindig a gyalogosokat meg a többi autóst késztette arra, hogy kitérjenek előle, a fékbe tapossanak, káromkodva félreugorjanak. Nyilván a rendőrkapitányságra viszik, gondolta. De pontosan hová? És miért?

Felismerni vélte, melyik városrészben járnak, valahol a Piazza del Popolo környékén. Nutti étterme közelében. Csikorgó fékkel álltak meg egy egészen szűk utcában. A sziréna végre elhallgatott. Natasha úgy gondolta, túl van a legrosszabbon. A rendőrök kisegítették a kocsiból, továbbra is a karját fogva kísérték be egy ajtón, amely egy étterem hátsó bejárata lehetett. Nutti étterméé. Ellökdösték a kukák mellett, be a konyhába, egészen addig, amíg rá nem lépett valamire. Egy halra. Lenézett a padlóra, és látta, hogy döglött halak hevernek szanaszét. Azután a szeme sarkából észrevett valami pirosat. Élénkvöröset. Jobban megnézte. A haltartály volt.

A vörös vízzel teli tartály peremén lelógott valami. Egy kar. A karon egy homár mászott. A test többi része a víz alá merült. Nutti nemrég még komikus arca az üveghez préselődött. A szája és a szeme nyitva, mintha segítségért kiáltana.

Natasha ernyedten tűrte, hogy a rendőrök egy szervizfolyosón át a vendégtérbe vezessék. A helyiségben felgyújtották a villanyt a takarításhoz; nyitvatartási időben sosem világították ki ennyire. A székeket föltették az asztalokra. A rendőrök az egyik asztalhoz vitték Natashát, lerakodták a székeket, az asszony leült. Tekintete a szomszédos asztalra irányult. Az tökéletesen meg volt terítve: abrosz, virág, tányérok, evőeszközök, kristálypoharak. A körös-körül fölfelé meredő széklábak erdejének közepén egy férfi ült, és evett. Biccentett, egy pillanatra fölemelkedett, majd visszaült.
– Remélem, nem bánja, hogy eszem – mondta olasz akcentussal –, de nagyon élvezem. Ritkán étkezem ilyen helyen. A tortellini kitűnő. Mondja – zöldeskék szemével most először nézett egyenesen az asszonyra –, hol járt mostanáig, Miss O'Brien?

A kifejezetten jóképű, kreol bőrű férfi negyven körülinek látszott. Az arcát olyan simára borotválta, mintha nem is lett volna szakálla. Sötétkék kétsoros öltönyt, halványkék inget és fél-öklömnyi csomóra kötött, narancssárga nyakkendőt viselt.
– Maga kicsoda? – kérdezte halkan Natasha.
– Capitano Gilli vagyok, rendőr. Tudni szeretném, merre járt.
– Ki tette ezt?
– Nem én – felelte teli szájjal Gilli.
– Gondolja, hogy én?
– Hol volt mostanáig, Miss O'Brien?
– Járkáltam.
– Volt önnel valaki?
– Egyedül voltam.
– Esetleg látta valaki? Bement egy üzletbe?
– Nem.
– Talán útbaigazítást kért?
– Azt hiszi, én tettem?
– Azt kérdeztem, merre járt. – A férfi letette a villáját, félretolta a tányérját. – Kér egy kis bort? – kérdezte, és újratöltette a poharát.

Natasha egy pillanatig figyelte, azután az üres éttermet nézte, a konyhaajtót, amelyen át bejött.
– Miért hozatott ide?
– Mondja meg, merre járt!
– Semmi köze hozzá. – Fölállt. – Elmegyek.
– Üljön le, Miss O'Brien!
– El akarok menni. Ki akarok menni innét.
– Üljön le! – rivallt rá a férfi. – Magát a rendőrség hallgatja ki Nutti Fenegretti meggyilkolása ügyében. Azzal gyanúsítjuk, hogy a fejére irányzott csapással hátulról leütötte, majd a víz alá nyomta, amíg bele nem fulladt. Azzal gyanúsítjuk, hogy fogott egy nagy kést, fölnyitotta a koponyáját, azután fölhasította a hátát, ahogy egy rákét szokás.

Natasha leült.
– Cameriere! – kiáltotta a százados. A pincér beszaladt, leszedte az asztalt. – Due caffé, per piacere! – A pincér elsietett. Natasha mozdulatlanul ült, a semmibe meredt. Arra gondolt, ahogy ma lenézett a Fórumra. Nesze neki távlat!

A pincér két csésze kávét hozott, egyet-egyet letett a két asztalra. Natasha Gillire nézett.
– Köszönöm! – mondta.
– Prego! – A férfi rövid hallgatás után folytatta. – Bizonyára megérti, hogy föl kell tennem néhány kérdést.
– Meg.
– Bene. Akkor kezdhetem? 
Natasha ránézett.
– Ki találta meg a hullát?
– Palmestri, a pincér …
Gilli elhallgatott, ráeszmélt, hogy ő válaszol a nő kérdéseire.
– Csak hétkor nyitnak – mondta Natasha. – Mit keresett itt a pincér?
– Azt mondja, ártatlan, azért jött be korábban, hogy halat lopjon a családjának. Miss O'Brien, itt most nekem kellene kérdeznem.
– Ki tartózkodott még az étteremben?
– A pék négy órakor érkezett, hogy tésztát gyúrjon a műhelyében – felelte a százados minden szónál egyre mérgesebben. –Az egy különálló helyiség. Ő és Fenegretti évek óta nem is beszéltek egymással. Gyűlölték egymást. A felszolgálók csak hat óra után kezdenek. A kukták sem jönnek öt előtt. Fenegretti pontosan fél háromkor szokott jönni.
– Mi a helyzet a pékkel?
– Az a véleményem, hogy a pék túlságosan gyűlölte Fenegrettit ahhoz, hogy megölje.
– Annyira gyűlölte, hogy nem ölhette meg?
– Pontosan. Ön nem érti az olaszokat. Éppolyan fontos találni valakit, akit igazán gyűlölhet az ember, mint olyat, akik igazán szeret. Mindkettőre szükség van az életben. Nem öl meg hirtelen valakit, akit évek óta gyűlöl. Energiát fektetett abba a személybe. Indítékkal vagy indíték nélkül szoktak ölni. Gyűlöletből nem.
– Akkor ki tette? 
Gilli Natashára nézett.
– Merre járt, Miss O'Brien?
– Nuttival ebédeltem. Fél három körül távozott. Kétszer körbesétáltam a Piazza Navonát. Elgyalogoltam a Fórumhoz. Megálltam fagylaltot venni. Fölmentem a Campidoglióra. Ettem a fagylaltot. Lenéztem a Fórumra. Otthagytam a Campidogliót. Taxiba szálltam, és visszamentem a Grand Hotelba.
– Mille grazie – mondta a férfi. – Akkor ön ártatlan.
– Egyértelműen.
– Akkor fölhívom Carmody felügyelőt, és…

– Carmodyt?
– Igen. Emlékszik Carmody felügyelőre?
– Honnét ismeri?
– Még nem volt szerencsém találkozni vele, de kollégák vagyunk. Telefonon keresett meg. Beszélt a Londonban történtekről, és arról, hogy ön Rómába jön.
– Figyelmeztette, hátha itt is meggyilkolnak valakit? Esetleg kirabolnak egy bankot?
– Nem. Megkért önnel kapcsolatban, hogy – Gilli kereste a legenyhébb kifejezést – kísérjem figyelemmel a tevékenységét.
– Kísérjen figyelemmel? Szóval Louis meggyilkolásával gyanúsít?
– Ez a munkája.
– Hogy Louis meggyilkolásával gyanúsítson? A rohadék. Az a kalácsképű görény telefonon figyelmeztette magát, hogy Rómába jövök? Hogy kövessenek?
– És tessék, valaki megölte Fenegrettit. Szerencsétlen egybeesés.
– Érdekes sírfelirat. – Az asszony Gillire nézett. Hogy hiheti őt bűnözőnek egy ilyen jóképű pasas? – Innék valamit.
– Cinzanót, Sambuccát, whiskyt, Fiuggit?
– Pellegrinót. Fiuggit sosem iszom – mondta. – Nincs benne buborék.
– Nem szeretem a buborékot.
– Tudom – mondta komoly arccal. – Csildandozza az orrát. 
A férfi vállat vont, és szólt a pincérnek egy Pellegrinóért meg egy Fiuggiért. Natasha hátradőlt a széken.
– Nem bírom még egyszer végigcsinálni. Tényleg nem bírom.

A pincér kihozta a két üveg ásványvizet. A Pellegrinót Gilli, a Fiuggit Natasha elé tette. Gilli mosolyogva figyelte, ahogy Natasha a szájához emeli a poharat. Az asszony megrezzent, lenézett a palackra.
– Rendőri brutalitás – jegyezte meg, és kicserélte a poharakat.
– Miért nem viteti el onnét? – kérdezte a konyha felé intve. Fölemelte a fejét, érezte, hogy könnyek folynak le az arcán.
– Csak önre vártam.
– Rám?
– A reagálására. A munkámhoz tartozik a reakciók értelmezése.
– Igen? És ezt hogy értelmezi?

A nyomozó arcába loccsantotta a vizet.

A férfi nevetve fölállt, szalvétával megtörölgette magát.
– Azt hiszem, ez jó jel.
– Csak ne nevessen! – dühöngött Natasha. – Nem az a dolga, hogy kihasználja a helyzetemet. Hogy merészeli? Hogy mert elhurcoltatni a szállodámból? Hogy mert bevitetni abba a konyhába? Maga aljas disznó, mi az istent képzel magáról? Tudja maga, ki vagyok én? Hogy merészel Nutti meggyilkolásával gyanúsítani? Nutti volt a … – A torkán akadt a szó. – Nutti volt … volt, volt, volt. Miért kerül az életemben mindenki múlt időbe?
– Nutti a barátja volt? – kérdezte Gilli, miközben az asszony visszaült az asztalhoz.
– Több – felelte csöndesen Natasha.
– Szeretők voltak?
– Majdnem. – Elmosolyodott. – Holnap hatszor akart szeretkezni velem.
– Hatszor?
– Antipasto, zuppa, pasta, pesce, carne, dolce.
– Evés közben akart szeretkezni?
– Nem, ez csak játék volt. Buta játék.
– Elárulom – mondta izgatottan Gilli –, hogy nekem ez a fogyókúrám. Valahányszor szeretkezem, cannelloni, lasagna, fettucini, manicotti jár az eszemben, és már egyáltalán nem eszem ilyesmit. Húsz kilót adtam le a szeretkezés miatt. Teljesen lapos a hasam. – Megveregette a hasát. – Arra gondoltam, hogy könyvet kéne írni erről.
– A sokadik kibaszott fogyókúra címmel.

A férfi fölnevetett. – Bocsánat. Amerikai hölgy szájából még sosem hallottam ezt a szót.
– Melyik szót? Azt, hogy kibaszott?
– Igen. Azt.

Natasha egy pillanatra rámeredt.
– Kibaszott – mondta egyszerűen, majd lassan és szenvtelenül megismételte. – Kibaszott. Kibaszott. Kibaszott. Kibaszott.
– Igaza van – helyeselt Gilli. – Nem is olyan vicces. 
Egy másodpercig némán ültek.
– Most mit fog csinálni? – kérdezte Natasha.
– Visszaviszem a szállodába.
– Le vagyok tartóztatva?
– Milyen alapon?
– Ez világos. New Yorkból Londonba repültem, hogy kedden megöljem Louis-t. Azután Londonból Rómába repültem, hogy csütörtökön megöljem Nuttit. Én vagyok az egyetlen személy, ald mindkét helyen járt.
– Akkor nagyon szemmel kell tartanom magát.
– Elvinne innét?
– Hová szeretne menni?
– A szállodába.
– Hogyne. Egyedül akar maradni.
– Nem. Nem akarok egyedül maradni.
– Fel van dúlva.
– Igen.
– Gyászol.
– Igen.
– Megijedt.
– Igen.
– Bellissima! – suttogta a férfi.
Csengett a telefon. Natasha fölébredt, fölemelte fejét a párnáról. Áthajolt Gilli mellkasa fölött, és az éjjeliszekrényen lévő készülék kagylójáért nyúlt.
– Halló?
– Miss Natasha O'Brien? Párizsból keresik. 
Gilli megmozdult.
– Engem hívnak? – kérdezte álmosan.
– Nem. Halló, központ, igen, Natasha O'Brien beszél.

A férfi a takaró alá dugta a kezét, és cirógatni kezdte az asszony keblét.
– Nat? Nat? Itt Millie.
– Millie? Hallottad? – kérdezte Natasha.

Gilli a mellbimbóját csipkedte. Az asszony az ujjával körberajzolta a férfi száját.
– Az amerikai nagykövetség főszakácsa hívott. Nem akarta elhinni. Jól vagy?

Gilli az asszony mellbimbójára hajolt, és a nyelvével dörzsölgette. Natasha felszisszent.
– Igen. Azt hiszem.
– Rémes a hangod, Nat. – Gilli két kézzel tapogatta. – Pokoli dolgokon mehetsz át – vélte Max.

Natasha csipkedni kezdte Gilli mellbimbóját.
– Nem is hinnéd, miken – felelte. Gilli keze széttárta az asszony lábát. – Egészen elképesztő.
– Figyelj, Nat, el kell jönnöd onnét. Meddig bírod? 
Natasha megfogta Gilli hímvesszőjét.
– Nem tudom. Már nem sokáig.
– Akkor az isten szerelméért ülj föl az első gépre, és találkozzunk Párizsban!

Gilli ráfeküdt, erélyesen belehatolt.
– Ááá! – nyögött fel Natasha.
– Tudom – felelte Max. – Ez már elviselhetetlen.
– Jaj, istenem, igen. Igen.
– Megszakad a szívem, hogy így hallak, Nat. – Gilli gyors ütemben ringatódzott benne. Natasha átkulcsolta a férfi nyakát, és magához szorította. – Mikor tudsz eljönni, Nat?
– Elmegyek, amilyen gyorsan csak bírok – mondta az asszony, és együtt mozgott Gillivel.
– Megígéred? – kérdezte Max. – Veled akarok lenni, Nat. Tudom, mennyire magányos lehetsz. Nagyon kemény lehet.
– Az – pihegte a kagylóba Natasha.
– Tényleg rémes a hangod, Nat. Milyen hamar tudsz eljönni?
– Mindjárt elmegyek – rebegte.
– Mikor? – kérdezte Max.
– Most rögtön, máris, ahogy kimondtam. Jaj, Millie, ez hihetetlen.
– Ne hagyd így el magad, Nat! Légy szíves, szedd össze magad! Kérlek. Minden rendbejön, hidd el.

Gilli kihúzódott belőle, de rajta maradt.
– Hol vagy most? – kérdezte az asszony.
– A Plazában. Milyen hamar tudsz elindulni? 
Natasha Gillire nézett.
– Milyen hamar tudok elindulni? – visszhangozta. A férfi vállat vont, miközben átkarolta. – Nem tudom. Itt tart a rendőrség.

Gilli elmosolyodott.
– Hogyhogy? Nem tarthatnak ott. Bármikor távozhatsz. Hívd föl a konzulátust!
– Bármikor távozhatok? – kérdezte az asszony Gillire nézve. 
A férfi bólintott. – Úgy gondoltam, talán még maradok egy darabig – mondta Natasha Maxnek. Gilli a fejét rázta, és hanyatt fordult. – De igazad van, minek is maradnék? Ma este indulok.
– Kimegyek eléd. Melyik géppel jössz?
– Nem tudom. Nem kell elém jönnöd. A Plazába megyek.
– Várni foglak. És Nat!
– Tessék?
– Szeretlek – mondta Max.

Natasha átadta a telefont Gillinek. A nyomozó a szájához emelte a kagylót, és csókot cuppantott bele. Azután letette.
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KÜLDTE: CAPITANO L. GILLI

KAPJA: CARMODY DETEKTÍVFELÜGYELŐ

TÁRGY: NUTTI FENEGRETTI
Telefonos megkeresésére mellékelem a Sr. Fenegretti halálával kapcsolatos jelentések másolatát, beleértve Miss Natasha O'Brien tanúvallomását.

Miss O'Brien személyes, mélyreható kikérdezése után nem tudok egyetérteni az Ön azon gyanújával, hogy az asszony a gyilkosság lehetséges gyanúsítottja. Nem hiszem, hogy ez a hölgy emberölésre képes. Ezen kívül nemigen találkoztam női gyilkosok között olyan eszessel, mint Miss O'Brien. Tapasztalataim szerint az a nő, aki gyilkol, hirtelen felindulásból teszi. Semmi sem támasztja alá az Ön gyanúját, hogy ugyanaz a személy ölte meg L. Kohnert, aki Sr. Fenegrettit. A magam részéről úgy gondolom, véletlen, hogy Miss O'Brien mindkét gyilkosság idején az adott városban tartózkodott.

Noha Abruzzio Cenelli (az az ember, akinél Miss O'Brien fagylaltot vásárolt) nem tudott sziklaszilárd alibit igazolni, Miss O'Brien ellen folytatott nyomozásom során semmiféle lehetséges indítékot sem sikerült föltárnom, amelynek alapján ő ölte volna meg Sr. Fenegrettit.

Mivel nem feltételezhető, hogy Sr. Fenegretti halálából nyilvánvaló hasznot húzott volna valamely politikai csoportosulás vagy bűnszervezet, és mivel a gyilkosság elkövetésének módja egyetlen ismert vagy gyanúsított bűnözőhöz sem illik, úgy döntöttünk, hogy az esetnek nincs személyes indítéka. A hivatalos álláspont szerint tehát valami őrült tévedt az étterembe, és megölte Sr. Fenegrettit.
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A fekete Phantom megállt.

Rudolph kiszállt, fürgén megkerülte a kocsi orrát, közben az órájára pillantott. Fél kezével kinyitotta a hátsó ajtót, a másikat belendítette, hogy segítsen Achille-nek.
– Még éppen eléri a gépét, uram – mondta, és talpra állította a férfit.
– A táskámat!

A hátsó ülésről kivette a vékony, fekete aktatáskát, amelyen a zár mellé bevésett AVG monogram aranylott.
– Kellemes napot, uram! Jobbulást kívánok Mrs. Van Golk-nak!

Achille biccentett, és belépett a terminál épületébe. Rögtön a Swissair pultjához ment.
– Jó reggelt kívánok, Mr. Van Golk! – köszöntötte a légitársaság alkalmazottja. – Újra itt a csütörtök.
– Jó reggelt! – Achille átnyújtotta a jegyét és az útlevelét. 
A nő fölvette a telefont.
– Mr. Van Golk megérkezett. Kérem a VIP-kocsit a 11-es kapuhoz! Köszönöm! – Letette a kagylót, visszaadta a férfinak az útlevelét és a jegyét a beszállókártyával. – Szokás szerint az 1A és 1B ülés. – Elmosolyodott. – Kellemes utazást!
– Jó napot! – felelte mosolytalanul Achille. Megfordult, elhaladt az újságosok, az ajándékboltok és a csoportokba verődött turisták mellett. Ahogy az útlevélvizsgálatra várakozókhoz közeledett, az egyik ellenőr előreintette. Enyhén szólva fölösleges gesztus volt, mert Achille enélkül is minden sor elejére állt.
– Jó reggelt, Mr. Van Golk! – üdvözölte az ellenőr. – Már megint csütörtök? Szép napos időnk van.

Achille átadta brit útlevelét.

– Jó reggelt!
– Ezt hamarosan meg kell újítania. Kellemes napot! Az ellenőr pecsétet ütött az okmányba, és visszaadta.
– Köszönöm! Jó napot!

Achille egyenes vonalban átvágott a nemzetközi várón, elgyalogolt a vámmentes üzletek mellett, majd végig a folyosón a 11-es kapuhoz, ahol újabb mosolygós arc fogadta.
– Jó reggelt, Mr. Van Golk! – mondta a fiatal lány, ahogy elvette a beszállókártyát. – Szép időnk van.

A férfi lecammogott a lépcsőn, amelynek alján autó várta.
– Jó reggelt! Szép időnk van – jegyezte meg a gépkocsivezető anélkül, hogy hátrafordult volna.

Lassan hajtottak át a reptéren, whiskysüvegeket szorongató öltönyösökkel és sminktáskás, szőrmebundás víg özvegyekkel zsúfolt buszokat hagytak maguk mögött. A kocsi közvetlenül az első osztály lépcsőjénél állt meg. Achille kiszállt, nagy üggyelbajjal küzdötte föl magát. Érezte, hogy jobbra-balra kilengenek a lépcső fémfokai, és mire fölért, szinte kifulladt. Miss Schnee a kezét nyújtotta.
– Ha most közli, hogy szép időnk van – mondta a férfi –, akkor bepanaszolom, hogy a nemi szervét mutogatta Luxemburg fölött.
– Örülök, hogy látom. – A nő karon fogta, és bekísérte az utastérbe. Azután kislányosan durcás hangon hozzátette: – Már kezdtem aggódni. Maga nélkül nincs csütörtök.

Az 1A és 1B ülés közötti karfát már eltüntették az útból. Miss Schnee megfogta Achille táskáját, amíg a férfi letelepedett másfél helyre. A nő áthajolt Achille fölött, hogy összecsatolja az 1A biztonsági öv ablak felőli részét az 1B biztonsági öv közlekedő felőli részével.
– Így ni, szépen kényelembe helyeztük – mondta, és ügyelt arra, hogy a keble a férfi karjához nyomuljon. – Kis haszontalan! – súgta neki.
– Megkaphatnám a Perrier-met?
– Jaj, az a Perrier! Megkóstoltam. Se íze, se bűze. Ugyan igyon már meg egy kólát!
– Ha a Lusitanián utaztam volna, és már az összes mentőcsónak megtelt és elevezett, én meg a süllyedő hajó fedélzetén állok, és a kapitány azt mondja, ha megiszom egyetlenegy Coca-Colát, nemcsak szépen egyenesbe áll és a víz színén marad a hajó, de még a vízbe fúltak is föltámadnak, akkor is elengedtem volna a fülem mellett a fölszólítását.
– Szóval Perrier-t?
– Köszönöm!

Achille az órájára nézett. Tíz perc múlva tíz. A gépnek tízkor kellett indulnia, és tizenegy tizenötre Genfbe érnie.
– Kérem, csatolják be biztonsági öveiket! Hamarosan leszállunk Genfben, a Cointrin repülőtéren. A dohányzást szíveskedjenek mellőzni…

– Nem volt szívem fölébreszteni magát – mondta Miss Schnee, miközben megigazította Achille nyakkendőjének csomóját. – Isteni a nyakkendője. Az apró pettyes a kedvencem. Csudára férfias.
– Vigye el, mielőtt földhöz csapódunk! – mondta Achille, és a félig üres Perrier-s üvegre mutatott. – Nem akarom összevizezni az öltönyömet.
– Na látja? Valakinek gondot kell viselnie magára. Remélem, a felesége rendbe jön, és otthagyhatja azt a csúnya klinikát. Nagy kár egy ilyen férfit facérán hagyni. – Achille az órájára pillantott. Tíz perccel múlt tizenegy. – Este látom a visszaúton? –kérdezte a nő.
– Hacsak el nem tiltják a repüléstől vaginaszag miatt, akkor minden bizonnyal.
– Jaj, maga! – Belecsípett a férfi karjába, és hátrament az utastér végébe.
Achille elsőként ment le a lépcsőn és lépett a fogadócsarnokba. Iparkodott, amennyire bírt, de sajgott a lába, és minden lépésnél eltorzult az arca. Ahogy az útlevél-ellenőrzéshez közeledett, a svájci határőr mosolyogva üdvözölte.
– Jó napot, Mr. Van Golk! – Elvette az útlevelét. – Hogy s mint?
– Köszönöm, jól! – felelte Achille. Lepecsételve visszakapta az útlevelet.
– Kellemes napot!
– Köszönöm!

Zsebre tette az iratot, és továbbment a poggyászkiadónál ácsorgó tömeg mellett a vámvizsgálathoz.
– Jó napot, Mr. Van Golk! – köszönötte a vámos.
– Jó napot! – Achille fölemelte a táskáját, hogy jelezze, nincs elvámolnivalója. Átvágott az ismerős arcokra várók türelmetlen sokaságán. Egyszercsak hátrasandított a válla fölött. Ahelyett, hogy elhagyta volna a terminált, megfordult, és az indulási oldal csomagmegőrzőihez ment. Elhelyezte a táskáját az egyik rekeszben, bezárta az ajtót, és a mellényzsebébe tette a kulcsot. Az Alitalia jegykezelő pultjához ment.
– A 433-as római járatra van foglalásom.
– Igenis, mindjárt nézem. Rövidesen kezdődik a beszállás. Szabad az útlevelét? – kérdezte a fiatalember.
– Hogyne.

Achille a belső zsebébe nyúlt, svájci útlevelet vett elő. Átadta a pultosnak, aki máris tárcsázott.
– Turista – vagy első osztály?
– Turista – felelte Achille lesütött szemmel.
– Retúrt óhajt… elnézést! – Majd a telefonba: – Kérek egy helyet turista osztályra a négyharminchármasra, az utas neve Vic-tor, V-I-CT-O-R, a keresztneve Hugo.

Amíg a fiatalember a válaszra várt, megkérdezte Achille-t oda-vissza kéri-e a jegyet.
– Nem. Csak oda.
– Köszönöm! – mondta a kagylóba, azután letette. A pult alól jegyet húzott elő, és a faliórára nézett. – Poggyász? – kérdezte.
– Nincs.
– Rendben. Hogyan óhajt fizetni, Mr. Victor? Kártyával vagy készpénzben?
– Készpénzben.

Achille a zsebébe nyúlt, és svájci frankkal fizetett.
– 32B kapu. A beszállás körülbelül öt perc múlva kezdődik.
– Köszönöm! – mondta. Visszavette svájci útlevelét és a jegyet.
– Jó utat, Mr. Victor!

Egy telefonfülkéhez ment, belépett. A klinikát tárcsázta.
– Dr. Ensteint kérem! – mondta a központosnak.
– Dr. Enstein irodája – közölte egy másik hang.
– Dr. Ensteint kérem!
– Ki keresi?
– Hugo Victor.
– Egy pillanat!
– Halló! Enstein beszél.
– Itt Hugo Victor.
– Értem. Visszahívhatom?
– Megmondtam, hogy csak akkor telefonálok, ha tényleg itt vagyok – felelte éles hangon Achille.
– Tudom, de legyen szíves elárulni a számát!
– 54-44-76.

Achille letette, és várt. Csengett a telefon.
– Kérem, ne vegye zokon! – mondta dr. Enstein. – A privát vonalamat akartam használni.
– Hogy van az asszony?
– Várja önt.
– Persze. És a személyzet is arra számít, hogy látni fog. Ezért kell délutánra kihoznia őt a klinikáról, mintha velem találkozna.
– Értem.
– Sötétkék öltöny és apró pettyes kék nyakkendő van rajtam. A kocsijával elém jött. Hármasban ebédeltünk. Valószínűleg abban a rémes tóparti kávéházban, amelyikért az asszony odáig van. Jól átsült pisztrángot fogyasztottunk egészen figyelemre méltó Piesporter-val. Azután kocsikáztunk egyet a város környékén.
– Értem.
– Hogy halad a kutatással?
– Többe fog kerülni.
– Mondtam, hogy az nem okoz gondot.
– Az eredmények igazán biztatóak. Csak … csak ez a csalás zavar.
– Doktor úr, önök több mint egy évtizede gondozzák a feleségemet. Legalább tizenhárom éve nem osztottam meg vele az ágyamat. Nyilván nem sajnálja tőlem, ha lopva néhány órányi névtelen testi élvezethez jutok egy országban, ahol nem ismernek. Kivált, hogy olyan bőkezűen fizetek érte.
– Ön igazán bőkezű. Engem csak ez a titkolódzás, ez a cselezés nyugtalanít.
– Mivel semleges országban nőtt fel, azt hinné az ember, hogy vérévé vált a titoktartás és a cselezés.
– Kérem, ne vegye tréfára a dolgot!
– Doktor úr, elmagyaráztam önnek, ha a feleségem rokonai tudomást szereznének a pásztoróráimról, lépéseket tennének, hogy kiforgassanak az örökségből. Akkor ön mire menne a kutatásával?
– Ez világos. Ne aggódjék, mindenről gondoskodni fogok.
– Bízom önben, doktor úr.
– Köszönöm!
– Viszontlátásra!

Achille letette a kagylót. Továbbment az indulási oldalon az útlevél-ellenőrzéshez, ahol meggyőződött arról, hogy senki sincs szolgálatban a délutános műszakból. Átnyújtotta a svájci útlevelet egy ellenőrnek, aki köszönés nélkül pecsételte le.
– Merci! – mondta Achille, majd a 32B kapuhoz ment, átadta a jegyét és az útlevelét. A turistaosztályra szóló beszállókártyát kapott azzal az útmutatással, hogy beszállás után válasszon magának helyet. Átlépett a fémdetektor alatt a beszállóalagútba, onnét pedig a gépre. Bepréselődött egy jobb oldali ülésbe, a közlekedő mellettibe, hogy a bal lábát kinyújthassa az ülés mellett. Középkorú német pár ült mellette. Első római vakációjukra készültek, nagy térképet teregettek ki kettejük között, és bejelölték rajta a bejárni szánt útvonalakat, megtervezték, hol menynyit időznek. A Spanyol-lépcsőnél húsz percet? A Trevinél tizet? A Fórumon semmiképpen sem többet fél óránál.

Csak akkor vettek tudomást a jelenlétéről, amikor nem kérte az ebédre fölszolgált felvágottat és sajtot. Mire a gép ereszkedni kezdett a Fiumicinói repülőtéren, a házaspár megállapította, hogy két nap túl sok Rómában.

Achille leszállt a gépről, és a betonon várakozó buszhoz ment. Az órájára nézett. Negyed kettő. Tökéletes időzítés. A busz a nemzetközi járatok fogadócsarnokához kanyarodott.

Fürgén az útlevélvizsgálatnál kígyózó sor elejére lépett.
– Permesso! Ufficiale! – suttogta az elöl álló férfinak, és válaszra sem várva elépenderült, átadta svájci útlevelét az ellenőrnek.

A terminálból kilépve leintett egy taxit.
– Piazza del Popolo – mondta, és negyvenezer lírát nyomott a sofőr kezébe. – Presto, presto, presto! – A sofőr bólintott, tisztelgésfélét mímelt a visszapillantó tükörben, és olyan hirtelen indított, hogy Achille nekihuppant az ülés háttámlájának. A Rómába vezető negyvenöt perces utat körülbelül harmincöt perc alatt tették meg. Mihelyt a Piazzára értek, Achille megszólalt: – Qui, qui. Bene. – Kivárta, hogy a sofőr teljesen eltűnjön a képből, azután leintett egy másik taxit. Egy egészen közeli címet adott meg. Amikor megérkeztek, Achille kifizette a viteldíjat, vigyázott, nehogy túlzásba vigye a borravalót. Miközben megkerülte a háztömböt, az órájára nézett. Fél hármat mutatott. Behúzódott egy kapualjba, és várt. Néhány perc múltán látta, hogy Nutti befordul a sarkon, az órájára néz, az étterem hátsó bejáratához megy, kulccsal kinyitja, és bemegy.

Achille átkelt az úttesten, jobbra-balra fordította a fejét, nem figyeli-e valaki. Kinyitotta az ajtót. Nutti néhány lépésnyire állt vele szemben.
– Non mi piace questo – mondta ingerülten Nutti. – Ez nem tetszik nekem, barátom. Gyere be! Mi az a titok?
– Van itt valaki? – kérdezte Achille.
– Nincs. Mi ez az egész? Most hagytam ott Natashát. Nagyon rosszul érzem magam, hogy hazudtam neki.
– Nem hazudtál – mondta Achille, és körülnézett a konyhában. – Csak nem mondtad el neki, hogy találkozol velem.
– De miért? Nagyon elszomorítasz. Szívesen találkozom az én régi barátommal, de nem tudom, miért így kell találkoznunk.
– Nutti, te rendes cimbora vagy – mondta a haltartály felé pillantva. – És nem sok barátomban bízhatok.
– Tudod, hogy bennem bízhatsz, Achille.
– Tudom. Tényleg senkinek sem szóltál, hogy fölhívtalak?
– Barátom, azt mondtad a telefonban, ha bárkinek szólok, neked véged. Aztán azt mondtad, akkor nekem is végem. Hát mit gondolsz, szóltam valakinek, Achille?
– Helyes.
– De miről van szó? Talán bajban vagy?
– A lehető legnagyobban.
– Dio! – suttogta Nutti, és a szájához kapott. – Non é possible.
– De. Ez az igazság. Meg fogok halni. 
– No.
– De igen.
– Úristen! – Nutti elsírta magát. – Előbb Louis, most meg te. És idejöttél, hogy elmondd. Személyesen akartad elmondani. Nagyon megtisztelsz, Achille.

Át akarta ölelni Achille-t, de az ellökte.
– Légy szíves, ne csináld ezt! 
Nutti gyorsan visszahúzódott.
– Ne haragudj, Achille! Ez fáj? Hol fáj? Nem akartam fájdalmat okozni!
– Nem, nem fáj semmim.
– Semmid? Meg fogsz halni, és nem fáj semmid? Hát ez csodálatos – kiáltotta, és könnyek szöktek a szemébe. – De hát mi ez, Achille? Mi bajod?
– Túl kövér vagyok – mondta lassan Achille.
– Che cosa?
– Túl kövér vagyok. 
Nutti leült az asztalhoz.
– A kövérségbe halsz bele? – kérdezte.
– Igen.

Széttárta a kezét. Elkeseredetten fölvonta a vállát, és elfordult Achille-tóT.
– Hát akkor ne egyél! – mondta.

Achille fölemelt egy széles serpenyőt, és hátulról két kézzel nekilódította Nutti fejének. Nutti az asztalra bukott. Achille fogott egy konyharuhát, és letörölte az ujjlenyomatait a serpenyőről. Levette a zakóját, és bokáig érő kötényt vett el a frissen mosott halom tetejéről.

Nutti hóna alá nyúlt, a haltartályhoz vonszolta. Belenyomta Nutti fejét a vízbe. Nutti hirtelen magához tért, és kétségbeesetten próbálta kiemelni a fejét, de Achille két kézzel szorította a nyakát, és ránehezedett. Nutti hadonászott, füldoklott, nagy levegőbuborékokat eregetett. Kivert néhány halat a padlóra, azután meghalt.

Achille a tartály peremére akaszkodva hagyta, és fogott egy bárdot. Két kézzel lecsapott, hátul kettéhasította Nutti fejét. Vér fröccsent a kötényére. Ismét fölemelte a bárdot, és fölhasította Nutti tarkóját. Nutti vére, mintha élelmiszer-színezék lett volna, a haltartályba csorgott, és márványosra festette a tiszta vizet. Achille újra és újra lecsapott, mígnem végig fölhasította áldozata hátát. Fölemelte a holttestet, és az könnyedén belecsusszant a tartályba.

Achille a mosogatóhoz lépett, leöblítette a bárdot, ledörgölte róla az ujjlenyomatait. Óvatosan levette a hosszú, fehér kötényt, és a tartályba dobta. Kezet mosott, fölvette a zakóját, majd a zsebkendőjével nyomta le a kilincset.

Ráérősen sétált néhány saroknyit, próbált nem bicegni, bármennyire fájt is a lába. Taxit fogott, és visszament a repülőtérre.
– Csak oda kéri, Mr. Victor?
– Igen.
– Kártya vagy készpénz?
– Készpénz – mondta Achille, és lírával fizetett.
– A genfi gépbe körülbelül tíz perccel négy előtt kezdődik a beszállás. 11-es kapu.
– Köszönöm! – mondta, és elvette a jegyet.
– Kellemes utazást, Mr. Victor!
Miután leszállt Genfben, Hugo Victor az érkezési oldalon átesett a második műszakbeli határőrök és vámosok procedúráján, majd kilépett a terminálból a hűvös levegőre. Megállapította, hogy kellemes az idő. Achille van Golk visszament az épületbe, kivette aktatáskáját az indulási oldal csomagmegőrző szekrényéből. Fél hatra járt. A Swissair-pulthoz sietett. Az ismerős esti váltás volt szolgálatban. Achille biccentett, mosolygott.
– Jó estét, Mr. Van Golk! – üdvözölte a jegykezelő. Achille átadta neki brit útlevelét meg a london-genfi retúrjegy visszaútra szóló részét. – Hogy érezte magát ma a felesége?
– Köszönöm, nagyjából ugyanúgy.
– Kellemes utat! – mondta a tisztviselő, és átnyújtotta a beszállókártyát. – Viszlát jövő csütörtökön!
– Persze – mosolygott Achille, és végigbólogatta magát az útlevél-ellenőrzésen. Az indulási váróteremben megállt, hogy megszemlélje a svájci csokoládék választékát, majd éles kanyarral a 2 l-es kapuhoz vette az irányt.
– Jó estét, Mr. Van Golk!

A pultnál álló alkalmazott mosolyogva vette át a beszállókártyáját. Achille végigment az alagúton, és látta, hogy Miss Schnee széles mosollyal várja a gépen.
– Á, itt is van – duruzsolta a légikisasszony. Achille undorodva nézett rá. – Egy szót sem kell szólnia. Csak üljön le, majd én mindent elintézek. Jaj, látom a szemén, hogy a neje nincs jobban, szegény ember.

Miss Schnee leültette, Perrier-t hozott neki. Achille ki akarta nyitni az aktatáskáját.
– Jaj, ne! Azok után, amiken keresztülment. Mindig csak a munka, semmi szórakozás… ez nem vezet jóra. Most már tényleg egyen valamit!
– Nem. Hagyjon engem békén! Még egy szó, és kirúgatom.
– Hát jó. Látom, legalább beebédelt.
– Azt meg honnét látja?
– A nyakkendőjéről. Mondtam, hogy tetszik, erre nézze meg, mit művelt vele! Foltos. Olyan, mint a vér. – A stewardess megfenyegette az ujjával. – Úgy tudtam, nem ehet félig sült húst.
– Talán spermaszámlálást is óhajt végezni?
– Mr. Van Golk, tudom, hogy amelyik kutya ugat, az nem harap. Csak kell valaki, aki gondoskodik magáról. – Szalvétát mártott a Perrier-be. – Kiszedjük azt a csúnya foltot. – Megdörzsölgette a nyakkendőt, a szalvétával fölitatta Nutti utolsó nyomát. – így ni, el is tűnt.

Kacsintott, és hátrament az utastérbe, hogy kicserélje a Perrier-t.

A gép menetrend szerint, hétkor érkezett. Achille lassan, szinte bágyadtan cammogott a folyosókon át az útlevél-ellenőrzéshez. A hosszú sor legelejére állt.
– Estét, Mr. Van Golk! Remélem, jobban van a felesége.
– Köszönöm, nagyjából ugyanúgy.
– Sajnálattal hallom, uram. De legalább tartja magát a hölgy.
– Igen.
– Jó estét, uram!
– Jó estét!

Achille zsebre tette az útlevelét. A zöld folyosót választotta, éppen csak intett a vámosnak, aki biccentett neld, majd kilépett a kapun.

Rudolph már várta.
– Jó estét, uram! Kellemesen utazott?
– Ahogy szoktam – felelte Achille. – Ahogy szoktam.

ARAGOSTA ALLA CARCIOFI
1250 gramm nyelvhal
két 950 grammos homár (csak nőstény)
120-150 gramm garnéla (csak fehér)
tojás, tejszín, fehérbor,                         paradicsompüré, gomba,
vöröshagyma, sárgarépa, zeller,         fehér szarvasgomba, 
babérlevél, kapor, vaj, konyak,           articsókaszív
SPUMA

Nyelvhal megnyúzás, kifilézés, ledarálás, tojásfehérjével habosítás. Tejszín, só, cayenne-bors, továbbkeverés. Hab kivajazott formába. Posírozás.
ARAGOSTA

Fölforraljuk a hallét. Beletesszük a homárt. Újraforraljuk. Lehűtjük. Fölvágjuk. Fölszeleteljük a farokhúst. Az ollóhúst egészben hagyjuk, ízesítjük, hirtelen sütjük. Konyakkal flambírozzuk.
SALSA

Elkészítjük a rákvajat (a rák héját mozsárban összetörjük, azonos súlyú vajat és kevés paradicsompürét keverünk hozzá. Leszűrjük). Mártást készítünk (vaj, liszt, só, bors, tejszín). A mártást fölforraljuk. Kis lángon tovább főzzük. Hozzáadjuk a rákvajat. Félretesszük.
GUARNIZIONE

125 gramm csiperkegombát, 4 fehér szarvasgombát, 125 gramm gar-nélát finomra vágunk, megpirítjuk, citromlét, sót adunk hozzá. A salsával besűrítjük. 8 articsókaszívbe töltjük. Szitán áttört főtt tojássárgájával meghintjük.
1. Az aragostát elrendezzük spuma körül.
2. Leöntjük salsávál.
3. Mellé rendezzük a töltött articsókát.
Soaveit, orvietóit vagy capri bort adunk mellé. (Achille részére garnéla-rákot adunk a spumához, és mellé montrachet-i fehérbort kínálunk.)
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Natasha a Plaza-Athénée halljában

egy kanapéra telepedett. A haját hátratűzte a széles karimájú férfikalap alatt. Az elmúlt fárasztó és feszült napoktól karikás szemét hatalmas kerek napszemüveg takarta.

Majdnem éjfélkor érkezett. Alois, a portás puszival üdvözölte, elvette a csomagját, és táviratozott Achille-nek, hogy a hölgy Párizsban van. Ezután azt javasolta, igyék meg egy pohárral, amíg ő megkeresi Maxet. A Plaza hallja mindig is Natasha kedvencei közé tartozott. A Ritzcel ellentétben sosem tudta pusztán a szállóvendégek ruházatából megállapítani, hány óra. Éppúgy lehetett dél, mint éjszaka: mindig ugyanazok a túlöltözött brazilok és különcködőén lezser párizsiak. A Plaza menedéket kínált az idő múlása elől.

Max leült mellé, megfogta a kezét. Szinte kifejezéstelen arccal néztek egymásra, egyikük sem látta szükségét, hogy megszólaljon. Beérték a kézfogással. Az asszony a férfi vállára hajtotta a fejét, könnyek buggyantak ki a napszemüvege alól. Max egy pillanatra magához ölelte, azután fölsegítette. Fél karjával továbbra is átfogta, és miközben elhaladtak Alois mellett, intett, hogy vigyék föl a hölgy poggyászát. Natasha menet közben is a férfi vállára hajtotta a fejét. A liftben is hallgattak.

Max kinyitotta a lakosztálya ajtaját, és a szalonon át a hálószobába tessékelte az asszonyt. Natasha némán állt a helyiség közepén, mialatt a férfi lerántotta az ágyterítőt. Max odalépett hozzá, levette a napszemüvegét. Az asszonynak még mindig potyogtak a könnyei. A férfi gyöngéden letörölgette az arcát, kibújt a zakójából. Natasha a semmibe meredt, hagyta, hogy Max kigombolja a blúzát, lehúzza a szoknyája cipzárját, levegye róla az alsóneműt. Kilépett a cipőjéből, a férfi lecsúsztatta lábáról a harisnyát. Utoljára a kalapját vette le. Az asszony kibontott haja a vállára omlott. Ezután besegítette az ágyba, és szeretettel betakargatta.

Kopogtak. A londiner behozta a szalonba Natasha bőröndjét és az aligátortáskát. Max bereteszelte az ajtót. Visszament a hálószobába. Natasha a mennyezetet bámulta. A férfi figyelte, miközben maga is levetkőzött, azután behúzta a sötétítőfüggönyt, és eloltotta a villanyt. Miután ágyba bújt, szorosan magához vonta az asszonyt. Natasha a férfi mellkasára hajtotta a fejét, Max érezte, hogy nedves a szeme. Szelíden megsimogatta a haját. Ekkor lettek figyelmesek az erekciójára.

Max attól félt, az asszony félreérti a helyzetet, úgy fogja föl, mintha előre kitervelten csalta volna ágyba. A sors iróniája, hogy hónapok óta csak az járt az eszében, hogyan fektethetné le. Egyszer még az is felötlött benne, hogy erőszakkal teperi le. De nem így.

Natashát zavarta ez a keménység a hasánál. Most nem így akart gondolni Maxre; a fejében kavargó gondolatok rendezetlen tömkelege nem hagyott helyet arra, hogy a vele való szeretkezés következményeit mérlegelje. Az időpont nem volt alkalmas. Annak ellenére sem, hogy érezte, amint fölágaskodik a mellbimbója.

Maxet utoljára iskolás korában feszélyezte a merevedése. Szorosan lehunyta a szemét, győzködte magát, hogy ez nem helyes, ő ennél sokkal jobban szereti Natashát, most itt az alkalom, hogy megmutassa neki, valójában mennyire szereti. Szereti, a teremtésit!

Lassan lelohadt az erekciója. Mitévő legyen? Most meg azt hiheti Natasha, hogy valami nincs rendben nála.

Az asszony érezte, hogy enyhül a nyomás, erre még jobban magához szorította Maxet. Fölemelte a fejét, arcon csókolta a férfit. Nem volt szükségük szavakra.

Max ébredt föl elsőnek. Még a karjában tartotta Natashát. Csöndben fölkelt, kiment a fürdőszobába. Mire visszatért, az asszony is fölébredt, figyelte, ahogy az ágy felé lépked.
– Sosem értettem, hogy képes egy férfi ágyban reggelizni anélkül, hogy előbb kimenne pisilni – mondta Max.
– Majd én kinyitom a zárat. Te addig hívd a szobapincért! Natasha kiment a fürdőszobába, eközben Max közvetlenül a konyhára telefonált. Azután az asszony félrehúzta a lakosztály bejárati ajtajának reteszét. Ahogy visszajött a hálóba, Max a keblét nézte.
– Azt hiszik, én öltem meg Louis-t.
– Ki hiszi?
– Carmody. – Natasha visszabújt az ágyba, egyenesen felült. – Carmody felügyelő a New Scotland Yardtól. Az a hülye strici azt hiszi, én öltem meg Louis-t.
– Honnét tudod?
– Rómában mondták. Carmody riasztotta a római rendőrséget, hogy odamegyek.
– – De hát ez képtelenség. Ha Carmody tényleg azt hinné, hogy te ölted meg Louis-t, akkor Londonban tartott volna. Nyilvánvaló, hogy nincs bizonyítéka. Egyébként indíték sem volt.
– De aztán megölték Nuttit, amikor épp Rómában voltam.
– Továbbra sem látok összefüggést a két gyilkosság között azon kívül, hogy te ott voltál mindkét helyen. – Az asszony mérgesen nézett rá. – Tudod, mire értettem. És az is tény, hogy a két gyilkosságot azonos stílusban hajtották végre.
– Éppen ez az, Millie. A rendőrök ezt egyelőre nem tartják többnek véletlen egybeesésnél. Pedig nem véletlen. Louis-t és Nuttit egyértelműen ugyanaz a személy, vagy talán valami nemzetközi, szervezett bűnözőcsoport ölte meg.
– Úgy gondolod, a Kalóriafigyelők Klubja vagy valami efféle?
– Úgy gondolom, közölni próbálnak valamit, nem egyszerűen a megölésükkel, hanem azzal, ahogyan végeztek velük.
– Tehát valami szervezett csoport, amelyik utálja az evést.
– Igen – mondta Natasha. – Valami ilyesmi.
– Ez a jellemzés egyetlen csoportra illik.
– Melyikre? – kérdezte az asszony.
– A pincérekre. 
Nevetve hátradőlt.
– Millie!
– Tessék?
– Tényleg megsirattad az evőeszközt? Kopogtak.
– Szabad! – szólt ki Max. A pincér zsúrkocsit tolt be.
– Bonjour! – Kihajtható lábú reggelizőtálcát vett elő a zsúr-kocsi oldalából, és az ágy végére helyezte. Kis vázában egy szál rózsát tett rá, mellé egy pohár narancslevet, egy tányért két brióssal meg egy rongyoskiflivel, vajat, eperbefőttet és kávét. – Madame – mondta, és átnyújtotta a tálcát.

Másik tálcát vett elő, kinyitotta. Erre is váza került egy szál rózsával, továbbá egy tálka kukoricapehely szeletelt banánnal, pirítós, szőlőlekvár és egy kis kancsó tej.
– Bon appétit! – mondta, és elhagyta a szobát.
– Nem szégyelled magad! – förmedt Maxre az asszony. – Kukoricapehely banánnal!
– Miért kéne szégyellnem magam? A fél világ ezt eszi. Máskülönben nem engedhetnénk meg magunknak, hogy most ebben a lakosztályban reggelizzünk. Jesszusom, már megint témánál vagyunk.
– Ráadásul pirítós. Párizsban a legjobb a croissant, te meg undorító, egészségtelen fehérkenyérrel tömöd a fejed.
– Hallgass már! – ordította Max. – Inkább egyél!
– Most aztán az egész szálloda tudja, hogy olyan férfival feküdtem le, aki banános kukoricapelyhet eszik.
– Nem feküdtél le velem. 
Az asszony mosolygott.
– Tudom.

Maxre nézett, odanyúlt, és elvette a kanalát. A tálkába merítette, a férfi szemébe nézve a szájához vitte a kukoricapelyhet meg egy szelet banánt, és megette. Azután visszaadta a kanalat.
– Ezt a múlt éjszakáért – mondta kedvesen.
– Cseszd meg a háládat, Nat! – dühöngött Max. – Ha le akarod róni a tartozásodat az elmúlt éjszakáért, akkor befalhatod egész Michigant.

Fölkelt az ágyból, kiment a szalonba.

Natasha utána. A férfi meztelenül ült a nyomott bársony kanapén, az asszony szintén meztelenül állt meg a küszöbön.
– Összefanszőrözöd a bútort! – figyelmeztette Maxet, próbálta jobb kedvre deríteni. A férfi karbatett kézzel ült, átnézett rajta. – Ne haragudj, Millie! Mondtam, hogy nekem barát kell. –Max rezzenéstelenül bámult. – Szeretnék a barátod lenni – jelentette ki Natasha.

A férfi fölnézett rá.
– Én nem akarok a barátod lenni, ha nem dughatunk.
– Feltételeket szabsz? – kérdezte Natasha.
– Nem, ez csak óhaj.
– Mit óhajtasz még?
– Kizárólagosságot.
– Korlátlan, kizárólagos dugást? – kérdezte az asszony.
– Nem, az istenit. Dehogy – ordította Max, és fölállt. – Mi a nyavalyát vártál tőlem, Nat? Kívánlak. – Az asszonyhoz lépett, megfogta a vállát. – Hónapok óta erről álmodom. Arról fantáziáltam, milyen lesz végre együtt. Most itt vagyok veled Párizsban, meztelenül – lenézett magára –, és már megint áll a zászló. Micsoda eszement helyzet ez? Fölhozlak ide, levetkőztetlek, ágyba duglak, bebújok melléd, és úgy érzem magam, mint valami gyerekmolesztáló. Azért hoztalak föl ide, mert szeretlek, és gondoskodni akarok rólad. Szeretkezni akarok veled. De nem. Ülünk az ágyban, bámulom a cickódat, te a dákómat nézed, reggelit rendelünk, közlöd velem, hogy játsszunk haragszomrádot, de azért minden este járjak kondizni. – Égnek emelte a kezét. –Szerinted normálisak vagyunk?
– Millie! Akarsz nekem segíteni? – kérdezte szelíden az asszony.
– Persze – felelte Max, és a kezével eltakarta magát.
– Akkor kapd föl a gatyádat! Dolgunk van.
Legyalogoltak az avenue Montaigne-en, és balra kanyarodtak: a Champs Elysées-re. Dél volt, tűzött a nap, de Max mogorva hangulatán nem enyhített. Bosszantotta, hogy Natasha mindenáron külön szobát akart magának a szállodában. Mialatt az asszony a recepcióssal beszélt, Max a háta mögött állt, és rázta a fejét. A recepciós elmagyarázta, hogy nincs szabad szobája, de mindent megpróbál. Max a markába csúsztatott egy százfrankost, hogy mindent mégse próbáljon meg.
– Köszönöm, hogy megértettél a szobával kapcsolatban – mondta Natasha.
– Ismersz.
– Mennyit adtál a pasasnak? 
Max most először mosolyodott el.
– Egy százast.
– Én is – mondta Natasha, és megszorította a kezét.
– Erősebben! – biztatta a férfi, hogy szorítsa még jobban. –Ahogy csak bírod.
– Te strici, tudod, hogy lenullázlak.
– Megmutassam, milyen a lenullázás? – kérdezte Max, és teljes erőből megszorította.

Az asszony fölszisszent, és a férfi szeme közé nézett. –Buzi! – Odahajolt, megcsókolták egymást. – Szóval csak ennyit érek, rongyos száz frankot egy éjszakára?
– Egy éjszakára? Azt a százast egy hétre adtam. Az egy éjszakára vetítve …

– Egy hétre? Nem maradhatok jövő péntekig – mondta Natasha. – Szerdán a Harrodsban van jelenésem.

Átmentek a Champs Elysées másik oldalára, és megálltak egy terjedelmes kávézóterasz, a La Norma előtt. Max az órájára nézett, Natasha a tekintetével Auguste-öt kereste.
– Még nincs itt – mondta, és leült egy elülső asztalhoz.
– Jó nagy a tömeg – állapította meg Max az asszony mellé telepedve.
– Miért pont ezt a helyet választottad?
– Nincs különösebb oka. Garçon! – A pincér intett, hogy rögtön jön. – Mit kérsz?
– Valami könnyűt. Lillet-t.

A pincér odajött, mosolytalanul köszönt:
– Bonjour!
– Lillet pour madame et pour moi Coca-Cola.
– Merci, monsieur.
Natasha a fejét rázta.
– Mindenütt leégeted az embert. 
Max a korzózó tömeget nézte.
– Ez tényleg fantasztikus helyszín.
– Mihez?
– Bármihez. Baráti találkozóhoz.

Auguste közeledett feléjük: hetven körüli, rövidre nyírt ősz hajú, keszeg emberke nagy, acélkeretes szemüvegben. Az öltöny gyűrötten lötyögött rajta.
– Auguste! – rikkantotta Max. – Ici!
Auguste izgatottan széttárta a karját, és véletlenül beleütközött egy német turistába. Pillanatnyi dulakodás támadt, amelynek során Auguste a mellényzsebéből trancsírozókést húzott elő. Max odarohant, elnézést kért a turistától, és az asztalhoz kísérte a földúlt Auguste-öt.
– Mon amour! – mondta a francia, és megölelte Natashát. –Rég nem láttuk egymást. És most ilyen körülmények között kell találkoznunk. – Riadtan pislogott. – Attól féltem, nem érem meg a mai napot.
– Hogyhogy, Auguste? Csak nem beteg?
– Nézzen rám! – mondta, és elhúzta magától túlméretezett zakóját. – Olyan vagyok, mint egy darab vacak hús, amelyik összeugrott sütés közben.
– Beteg vagy, Auguste? – aggódott Max is.
– Beteg? Soha életemben nem voltam beteg. Jamais. Bár betegségtől kellene inkább tartanom!
– Hát mitől kell? – kérdezte Natasha.
– Mitől tartasz? – Max megtapogatta Auguste mellényzsebét. – Ezt miért hordod magaddal?
– Pourquoi? Pourquoi? A gyilkos miatt – suttogta Auguste.
– A gyilkos miatt? – nézett rá meghökkenve Natasha. – Miféle gyilkos miatt?
– Miféle gyilkos miatt? – visszhangozta suttogva Auguste. –Amiatt a gyilkos miatt, aki meggyilkolta a mi drága Louis-nkat, azután meggyilkolta a mi hőn szeretett Nuttinkat. A gyilkos miatt, aki meggyilkolta a legkiválóbb londoni séfet, azután meggyilkolta a legkiválóbb római séfet. És vajon most merre tart ez a gyilkos? Nyilvánvaló. Legközelebb a legkiválóbb párizsi séfet akarja meggyilkolni. – Natasha és Max összenéztek, megdöbbentette őket Auguste teóriájának egyértelműsége. – Csakhogy – mondta Auguste, és elővette zsebéből a trancsírozókést – én felkészülten várom a gyilkost. Engem nem fog meggyilkolni.
– Na és egyébként hogy van mostanában, Auguste? – kérdezte Natasha.
– Iszol valamit?
– Konyakot kérek.
– Garçon! Un cognac, s'il vous plaît!
– Oui.
– Nagyon sajnálom, barátaim, hogy így kell viszontlátnunk egymást. Ilyen viharos időkben. Meg kellett volna ölnöm azt a nácit.
– Az az ember semmit sem vétett magának.
– Megbolondult? Ezek újra megszállták Párizst. A háború alatt jobb volt. Akkor kevesebben voltak. De hagyjuk a problémáimat. Hallom, összeházasodtak.

Natasha és Max egymásra néztek, elnevették magukat.
– Elváltunk – mondta Natasha.
– Az ugyanolyan ostobaság volt, mint a házasság. – A pincér kihozta a rendelést. Auguste megszagolgatta a konyakját, és egy hajtásra megitta. – Meddig marad itt, mon éclair?
– Holnapig.
– Keddig – helyesbített Max.
– Akkor lesz időm vacsorát főzni maguknak. Hétfőn jöjjenek el az étterembe! Nyolckor. Ebédre csak egy omlettet egyenek. –Auguste elnevette magát. – Omlettről beszélek ennek az embernek a jelenlétében.
– Ismeri a terveit? – kérdezte Natasha.
– Hogy ismerem-e? – Én keresek neki főszakácsot. És mit gondol, ki tárgyal a nevében ennek a kávéháznak a megvételéről?

Natasha Max cipője orrára csúsztatta a sarkát, és rátiport.
– Szóval nincs különösebb oka, hogy éppen ide jöttünk?
– Aú! – vonított Max, és kihúzta lábát az asztal alól.
– Nem úgy viselkednek, mint akik elváltak – mondta Auguste. – Ez bájos. De tudja, chérie, talán azért nem szólt magának, mert meg akarta lepni. Szerintem undorító ez a hely. Ő is tudja, hogy ez a véleményem, mégis nagyon jól megfizet, úgyhogy nem számít.
– Auguste, van valami elképzelésed, ki ölhette meg Louis-t? – kérdezte Max, hogy más témára terelje a szót.
– Természetesen.
– Egy pincér – mondták mindannyian egyszerre.
– Vagy egy másik séf? – kérdezte Natasha.
– C'est possible. Vagy, ha azok nem lennének olyan gerinctelenek, akkor egy teremfőnök.
– De ki? – kérdezte Natasha. – Ismer valakit konkrétan, aki gyűlölte Louis-t?
– Louis-t mindenki gyűlölte. Még a barátai is. Mit bizonyít az? Mi nem öltük volna meg. Ahhoz túl jól főzött. Vagy olyasvalaki ölhette meg Louis-t, aki szerette őt, vagy olyan, aki utálta az evést.
– Auguste – kezdte Natasha –, a rendőrség szerint én öltem meg Louis-t és Nuttit.
– Incroyable!
– Ismersz valakit, aki meg akarta ölni Nuttit? – kérdezte Max.
– Nutti más eset. Ő nem olyan volt, mint Louis. Nem gyűlölték annyian.
– Gondolod, hogy ugyanaz a személy ölte meg Louis-t és Nuttit?
– Naturellement. Ez a magyarázata, hogy a gyilkos vagy pincér, vagy egy másik séf. Mindkettőjüket sütés-főzéshez készítette elő. Ne is beszéljünk erről! De – Auguste megveregette a mellényzsebét – engem nem kap el. Találkozott Hildegardéval?
– Találkozott a Titanic a jégheggyel? – kérdezte Natasha.
– Tudja, Hildegarde kezdettől tudott magáról és Louis-ról.
– Tudom. Elmondta.
– De nagyon szereti magát – mondta Auguste, és megpaskolta az asszony kezét.
– Köszönöm!
– Most mennem kell. Már kezdik tálalni az ebédet, és tudom, hogy ezek mindent tönkre tesznek. Ma petite – mondta, fölállt, és kezet csókolt Natashának –, ha hétfőig nem gyilkolnak meg, akkor találkozunk. És olyat esznek nálam, amiért maga Van Golk is ölni tudna. – Maxhez fordult, kezet ráztak. – Még nem kaptam meg a csekket. Persze, emiatt nem aggódom. Majd figyelmezteted az illetékeseket. Elvégre engem is bármelyik pillanatban meggyilkolhatnak.
– Gondom lesz rá – ígérte Max.
– És nehogy hóttdogot adj a kislánynak vacsorára! Vidd el Bertrand-hoz! Új salátás szakácsot hozott Belgiumból. Nagyon kedvelem a fickót. Hét nyelven beszél a fejessalátája. Au revoir! – Auguste csókot dobott Natashának. – Mon amour. – Fürgén megfordult, és elment, fél kezét a zakójába dugta, mint aki Bonaparte Napóelont alakítja.
– Gyerünk Bertrand-hoz! – mondta Natasha, és fölállt. – Hacsak nem vetted meg őt is.
– Nem, de üzletet kötöttem a Fauchonnal, hogy csomagolja a saját rágógumiját.

Hiram, Hiram, Hiram … 
Ezt nem fogod elhinni.

Valaki megölte Louis Kohnert. Nem mintha kimondottan a kedvencem lett volna az országban, de valaki kupán vágta, és kemencébe gyömöszölte. Aztán megsütötte. Ha netán érdekel a recept, a rendőrség szerint fulladás következtében halt meg, mert a láng elhasználta az oxigént, és ami maradt, az meg olyan forró volt, hogy megperzselte a tüdejét. Aztán még szét is durrant. Most mondd, hogy nem öröm a főzőcskézés. Valakinek vérfagyasztó a humora. Hát igen. Azt hiszem, én lettem volna az első számú gyanúsított, ha nincs az az éjszakai pillangó, akivel az éjszakát töltöttem. Várj csak, amíg elárulom, mit művelt a kicsike a gyümölcsízzel. Kár, hogy nem reklámozhatjuk, mert egy vagyont keresnénk vele. JOBB VOLT, MINT AMIT MARLON BRANDO ADOTT ELŐ A VAJJAL AZ UTOLSÓ TANGÓBAN! Mivel vág az agyam, kiikszeltem Kohnert a listánkról, és elhúztam a csíkot Párizsba. (Majd emlékeztess, hogy meséljem el, milyen az, amikor a rendőrök kihallgatják az embert. Kis híján megdumáltak, hogy én tettem.) Szóval biztos megkaptad a papírokat a La Normás üzletről. Cuki egy hely. Nem értek egyet azzal, hogy rögtön csukjuk be, és tartsuk zárva négy hónapig. Inkább hagyjuk nyitva, kezdjük odairányítani az embereinket, a tojást meg mindent, és hadd gyakoroljanak! Aztán majd karácsony után lehúzzuk a rolót az átépítés tartamára, márciusban nyitunk, és jöhet a tavaszi roham. Spekulálj rajta! Értelmesebbnek tűnik. Most elég pénzt termelnek a Normában ahhoz, hogy finanszírozzák a próbaüzemelési időszakot, amit szerintem érdemes még az ő cégérük alatt lezavarnunk. A húszféle omlettet nem tartom jó ötletnek. Először is az amerikai sajt nekem ugyanolyan ízű, mint a svájci; a sonka, disznóhús és császárszalonna szintén alig különbözik egymástól, a zöldfűszer pedig zöldfűszer. Az alábbiakat szeretném:
Natúr omlett (vaj, tojás, só, bors) 
Sajtos omlett (FRISS cheddarral)

Zöldfűszeres omlett (illatos füvek, pirított kenyérkockával) 
Spanyol omlett (paradicsom, vöröshagyma, zöldpaprika)
ÉS ENNYI. Máskülönben palacsintázóvá fajulunk. Nem akarom, hogy mindenféle töltelék porosodjon. Az a poén a dologban, hogy minden FRISS. Friss tojás, frissen reszelt sajt, friss zöldfűszerek, frissen szeletelt paradicsom, hagyma és paprika. Mártás nuku. Mélyhűtött cucc nuku. Minden nyersanyagot láthatóvá akarok tenni. Malomkeréknyi sajtokat, paradicsomot és paprikát kosárszám, hagymafüzéreket. Ellenőriztem, mi mibe kerül, és ugyanazokat az árakat érhetjük el hosszú távra lekötött napi beszállítással, mint ha mindent egyszerre szereznénk be. A fuvardíjat megspóroljuk a raktárköltségen. És szerintem vállalnunk kell a kockázatot a friss áruval. Ez valamelyest emeli a hely fényét. És többet is számíthatunk föl.

A legégetőbb kérdésnek az italválasztékot látom. A bor, sör, kávé, tea, tej, kóla rendben, de szerintem kéne valami egyedi. Nem sangría, nem is almabor, hanem valami saját kitaláció, ami sehol másutt nem kapható. Mondd meg a konyhasóknak, böngésszék át a jegyzeteiket! Nekem valami „normandiai” vagy „bretagne-i” jelzős akármi tetszene.

Figyelmesen átolvastam a tizenkét oldalt a hullámvágott meg a hagyományosan vágott krumpli összehasonlításáról, és szerintem süket duma az egész. A hullámvágásról nekem a vidámpark jut eszembe, meg egyéb nyalánkságok. A spirál púp a hátunkon, a vöröshagyma a rósejbnin agyonvágná az omlett ízét. Szerintem fussunk neki még egyszer a julienne-nek! Előre meghintve durva szemcsés sóval. A lényeg az, hogy elvegyük a kedvet a zabolátlan ketchuplocsolástól, az pedig csak akkor megy, ha a krumpli nem úgy néz ki, mint a normál krumpli. Ugyancsak rémdráma a kenyér. Nem kell minibuci, rozscipó, másnapra elnyálkásodó sósrudacska. A legjobb itt is az igazi. Használjunk hosszúkás francia botkenyeret (ezzel is töltsünk meg kosarakat, és szükség szerint szeleteljük). Hacsak a reklámszöveges srácok nem élték bele magukat visszavonhatatlanul, hogy minden vajjal megy (kivéve az én londoni lekváros hölgye-ményemet), szerintem elboldogulunk margarinnal, amennyiben kipofásítjuk valahogy. Vigyázzunk, ne akarjon vajnak látszani, mert akkor azt várják, hogy vajízű legyen. Csak könyörgök, vajgolyókat ne! Azokról fönnragadt herék jutnak eszembe. Mit szólnál Bourbon-liliom-formához vagy valami efféléhez? Sheldon edényterve pocsék. A könyökömön jön ki a fehér zöld köröcskékkel a peremén. Valami igazán sajátos kéne (persze nem a Humpty Dumptys mesefigurák, amiket Sheldon próbált a nyakunkba varrni), mondjuk, egész felületet betöltő virágminta. Valami jó mozgalmas, „falusi franciás”. Tulajdonképpen az a bökkenő Sheldon hiperszupersikkes ötletével, hogy a tiszta sárga omlett tiszta sárga krumplival egyáltalán nem mutat a fehér tányéron. Egy mozgalmas, virágos tányéron szembeötlene a tojás, és a szabálytalanul elhelyezkedő krumplik között kikandikálna némi minta. Mondd meg annak a buzi Sheldonnak, másszon le az elefántcsonttornyából, és nézze meg, hogy élnek az emberek a való világban!

Jesszusom, majdnem elfelejtettem a desszertet. Harry jelentésében egy szál jó ötletet sem találtam. Olvasd el. POTOM ÖTVEN OLDAL. Hát nem hihetetlen? Amondó vagyok, legyen csokoládékrém, valami mandulás süti, esetleg (össze ne csináld magad!) egész, hámozatlan, friss gyümölcs. (Megint csak gondolj a kirakatlehetőségekre!) Kihajítom az összes jelentést, amit küldtél, mert mind szar.

Egyébként Párizs totál be van tojva, mert két nappal Kohner után Rómában kipurcantottak egy másik konyhafőnököt is (ezt vízbe fojtották, és fölhasították a hátát, mint egy homárnak – LAURENCE OLIVIER KAMERÁJÁRA ESKÜSZÖM, HOGY NEM KAMUZOK), most aztán mindenki baromira vigyáz az irhájára.

Hiram, néhány nap nyugi kéne nekem. Eltűnök három-négy napra. A franciákat megszervezni kábé olyan próbálkozás, mint Kairóban barheszt árulni. Mondd meg az illetékeseknek, hogy gyógyíthatatlan kangörcsöt kaptam, és nem tudom fölhúzni a gatyámat. (Nem áll messze az igazságtól.) Mellékeltem egy kifizetési bizonylatot Auguste Foressemont javára. Azt hittem, az előző levelemmel elküldtem, de kifelejtettem belőle. Még MA menjen el a csekk, légipostával. Ne írj, hanem sürgönyözz vagy telefonálj! Elvesztem – bárcsak egy bizonyos nőnemű valaki megtalálna. Ne felejtsd el megfésülni az orrbibircsókodból kinőtt szőrt! 
Max
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Achille kinyitotta a szemét,

és az ágya fölötti mennyezetfreskó kerubjait bámulta. Nézte őket, és elképzelte vattacukorba csomagolt, pirosribiszke lekvárral fölgirlandozott pufók marcipántestüket, amint pasztellszínű fondant-ból gyártott csokrétákat szorongatnak. A kerubok mosolyogtak. Az állandóságot jelentették a folyton változó világban. Estellával, Estella nélkül, legyen bár tél, karácsony, betegség vagy tavasz. Még azután való reggel is, hogy megölte Nuttit.

Gyomrához emelte a kezét, lassan megdörzsölte a kék selyempizsamán keresztül, mintha csillapítani próbálná a korgást, a szűnni nem akaró, zsigeri koldulást. De szép kép, gondolta, ezzel bízvást fölveheti a versenyt. Semmivel sem inkább tekintette magát koldusnak, mint jellemgyöngének. Betartotta az orvos által rendelt diétát, és azzal az utasítással továbbította embereinek, hogy állítsanak össze olyan „ehető” étrendet, amely nem ismer megalkuvást. Nem tűrt meg mesterséges édesítőszert, fölözött tejet, réparágcsálást, sovány sajtot. Csak olyan étel kerülhetett a fogyókúrába, amelyet ehetett az eredeti recept szerinti formában. Egyedül mennyiségi tekintetben tett engedményt.

Az étrend valóban tűrhetőre sikeredett, mert lehetőséget adott neki, hogy még inkább a nyersanyagok minőségére és elkészítésük tökéletességére összpontosítson. A fogyasztási korlátozás miatt még a borokat is a szakmai kihívás olyan légkörében vizsgálgatta, amely kárpótolta a kristálykehelyben szerénykedő csekély mennyiségért. Diétája bizonyos értelemben fegyverré vált, amelynek jóvoltából szembeszállhatott a termelőkkel, a halászokkal, a zöldségesekkel, a borkereskedőkkel, a konyhafőnökökkel, az Úristennel.

Noha csaknem tizenhárom éve nem osztozott az ágyon Estellával, Achille továbbra is a baloldalon aludt. Egyszer megpróbált középre feküdni, de egész éjjel nem jött álom a szemére. Egy másik alkalommal pedig eltette az asszony párnáját, akkor meg elsírta magát, ahogy ágyba bújt. Amióta Estella bekerült a klinikára, a tizenhárom esztendő alatt soha nem volt dolga másik nővel. Nem mintha bizakodott volna, egyszerűen nem volt hajlandó a camembert-t brie-re cserélni.

Keze szinte automatikusan siklott Estella párnájára, amelyen Cesar szuszogott. Achille megcirógatta a macskát, mire az dorombolni kezdett. A tizenöt éves kandúr hasa álló helyzetben a padlóig csüngött. Fehér angórabundája talpig beborította a lábát, így amikor a macska járt – ami ritkán fordult elő –, olyan benyomást keltett, mint egy rejtett kerekeken guruló játékállat. A legutóbbi másfél évben Cesar már nem bírt ugrani, kézzel kellett a padlóról az ágyra, az ágyról a padlóra tenni. Az állatorvos hónapokkal ezelőtt javasolta Achille-nek, hogy altassa el Cesart, de a férfi hallani sem akart erről.

Eljött az ideje, hogy fölkeljen. Az ágy szélére hemperedett, és lerakta a lábát. Ezután lassan ülő helyzetbe nyomta magát, majd kissé behajlított térddel fölállt. Cesar nyávogása kísérte, ahogy kiment a konyhába. Estella átköltöztette a konyhát a hálószoba mellé, így otthoni étkezéseik zömét az ágyon terpeszkedve költötték el, miközben cikkeket szerkesztettek vagy recepteket olvastak egymásnak. Achille kinyitotta a rozsdamentes acél hűtőszekrényt, és kivette a benne található egyetlen tételt, egy tál frissen főzött és megtisztított garnélát. Kihúzott egy rozsdamentes acélfiókot, és antik ezüstkanalat vett elő. Három evőkanálnyi rákot adagolt egy rózsaszínű, fületlen meisseni porceláncsészébe. Cesar fülsiketítőén miákolva állt az ágy szélén. Achille visszament a kék rokokó hálószobába, és az ágyra helyezte az edényt. Cesar a gazdi kezéhez dörgölte a pofáját, majd hozzáfogott az ágyban reggelizéshez.

Achille kiment a rózsaszín márvány fürdőszobába. A rózsaszín márvány mosdókagyló fölötti piperepolcon hat üvegcse állt. Mindegyikből a tenyerébe szórt egy-egy tablettát. Elfordította a griffmadárfej alakú aranycsapot, és a metszett kristálypoharat megtöltötte hideg vízzel. Miután bevette a tablettákat, egy kis palackból némi francia konyakot öntött a pohárba. A fogkeféjét a folyadékba mártotta, és megmosta a fogát. A maradék konyakot szájöblögetőnek használta.

A rózsaszín márványtoalettre telepedett. Miután kiürítette a hólyagját és a beleit, megnyomott egy gombot, amely előbb forró vízsugarát bocsátott a végbélnyílására, majd egy másodperc múlva meleg légárammal szárította meg. Achille azért szereltette föl ezt a berendezést, mert semmitől sem irtózott jobban, mint az egészségügyi papír használatától.

A nemrégiben vásárolt orvosi mérleghez ment. Keddi súlyára, 140 kilogrammra volt beállítva. Ahogy ráállt, a kar nem mozdult. 139,5.139.138,5.138. Büszkén mosolyodott el. Újabb két kiló. Egy hét alatt öt kilót adott le. A fogyókúra működött.

Miután kinyitotta zuhanyfülkéje színes üvegajtaját, kigombolta selyempizsamáját, és a földre dobta. Megeresztette a zuhanyt. A tűhegyes vízsugarak hat ponton, többek között a márványaljzat középpontjában elhelyezett rózsákból törtek elő. Achille szappant nem használt, egy jókora, homorú szivaccsal dörzsölte le magát. Elzárta a vizet, kilépett a tusolóból, de nem nyúlt törülközőért, fesztelenül csöpögött a márványpadlót borító süppedős szőnyegekre. A mosdónál bekapcsolta a mennyezetre függesztett infralámpát és hőlégfúvókat, amelyek megszárították a testét. Egy profi forróhab-adagolóból kinyomott, kis mennyiségű habot paskolt az arcára, majd teknőchéj nyelű borotvakéssel borotválkozott meg. Ennek végeztével a borotvát kinyitva a mosdó szélén hagyta, majd epervermutot tapicskolt az arcára és a hónaljára. Amikor kiment a fürdőszobából, nem kapcsolta le a villanyt. Egy ideje azt a rendet vezette be, hogy mindent Mrs. Boothra hagyott.

Mrs. Booth valaha Mária királyné egyik unokanővérének társalkodónője volt. Az elmúlt tizenkét évben azonban vasárnap kivételével naponta járt ide, hogy eltegye Achille fogkeféjét, elmossa a poharát, összecsukja a borotváját és fölvegye a földről a pizsamáját. Mrs. Booth testvérhúga, Mrs. Wickes hetente egyszer alaposan kitakarított. Achille lakása a halványkék rokokó hálón, a rozsdamentes acéltól csillogó konyhán és a rózsaszín márvány fürdőszobán kívül egy hatalmas nappali-ebédlő-társalgóból állt, amelyet négy hajdani helyiségből nyitottak össze. Padlótól mennyezetig érő üveg térelválasztó mögött egy teljes falat elfoglalt Achille légkondicionált borpincéje. Több mint ezer palack pihent rezgésmentesen, szabályozott hőmérsékleten a sötétített üvegtáblák takarásában. A két hosszanti falat könyvespolcok borították, amelyeken Achille könyvgyűjteménye tanyázott: szakácskönyvek, szakácsokról szóló írások, élelmiszer-történeti művek, nemzeti konyhákat taglaló elemzések, valamint nagyalakú kötetek, amelyekben Achille több mint húsz éven át minden étkezését megörökítette. A negyedik falat egy valódi Breughel díszítette. A helyiséget három párnázott kanapéval, féltucat terebélyes fotellal, számos asztallal és pulttal rendezték be. Az eredeti ablakokat eltakarták, nehogy a napfény, a pára vagy a hirtelen hőmérséklet-változás kárt tehessen a könyvekben. Az egész lakásban egyenletes szinten tartották a hőmérsékletet.

Az ülőbútorokat és a szabadon maradt falfelületeket vörösesbarna-arany-kék csíkos kárpittal vonták be. A bézs szőnyegpadlóra halványkék keleti szőnyegeket terítettek. Nagy vázákban hetente kétszer cserélték frissre Estella kedvenc virágait. Achille tizenhárom év alatt egyszer sem ült le ebben a szobában. Csak egy üveg borért ment be, vagy hogy polcra tegye vacsorafeljegyzéseinek egy újabb betelt kötetét. A helyiséget hajdan népes társaság élénkítette föl. Estella barátai. Unalmas emberek, de életvidám hangok.

Achille fölemelte Cesart az ágyról, majd óvatosan lehajolt, és a földre tette. A macska a lábához dörgölődzött, azután keresett egy napsütötte zugot, ahol elüldögélhetett, amíg a mancsát tisztogatta. A tálkáját Mrs. Boothnak kellett eltakarítania az ágyról.

Achille egy magas székre telepedett, hogy fölhúzza kék flór-zokniját. Lassan, nagy erőfeszítéssel emelgette a lábát. Azután a gardróbhelyiség ajtajának támaszkodva fölvette frissen vasalt, monogramos, kék alsónadrágját. A gardróbból leakasztott egy monogramos, kék inget, és lassan belebújt. Kiválasztott egy rőtbarna nyakkendőt, majd kék-vörösesbarna skótkockás öltönyét, amely most kevésbé szorította, mint egy héttel ezelőtt. Majdnem tizenegy óra volt, mire elhagyta a lakást, beszállt a liftbe, és lement a földszintre.

Rudolph haptákba vágta magát, és a háta mögé dobta a cigarettáját, amikor Achille kilépett a bejárati ajtón.
– Jó reggelt, Mr. Van Golk!

Achille rámordult. Rudolph kinyitotta a hátsó ajtót, és besegítette. Van Golk kezébe vette a reggeli lapot, miközben a sofőr indított és megtette vele az öt háztömbnyi távolságot a Hert-ford Street-i lakástól a Curzon Street-i irodáig. Nutti haláláról semmit sem írtak.

Rudolph kisegítette a kocsiból, majd előreszaladt, és kinyitotta a LUCULLUS piros kapuját.
– Jó reggelt, Mr. Van Golk! – köszönt a recepciós. Achille biccentett. Rudolph kinyitotta az liftajtót, megnyomta az 5-ös gombot, és becsukta az ajtót Achille után. A legfelső emeletre érve, Miss Beauchamp nyitotta ki az ajtót.
– Jó reggelt! – üdvözölte a titkárnő, és nem várt viszonzást.

Az iroda felé menet megállt, magához vette üzenetekkel teli jegyzettömbjét. Előző este tízkor telefonált Achille-nek, hogy tájékoztassa, amíg Genfben járt, megölték Nutti Fenegrettit. A római brit nagykövetség főszakácsa, aki gyakran fordított nekik recepteket, telefonon értesítette a titkárnőt. Achille a hír hallatán csak ennyit mondott, mielőtt letette a kagylót:
– Malőr.

Miss Beauchamp követte az irodába főnökét, aki az íróasztalhoz ült, és csak most nézett rá.
– Hívja a Grand Hotelt! Natashával akarok beszélni.
– Már nincs ott. Ma reggel távirat jött. Párizsban van. A Plazában. Méghozzá nem kisebb személyiséggel, mint Mr. Ogden-nel.
– Nincs is Mr. Ogdennél kisebb személyiség. Akkor hívja Párizst!
– Üzenetet hagytam Aloisnál, hogy jelentkezzen. Gondoltam, esetleg küldenék neki némi költőpénzt. Talán ötszázat.
– Miért hagyta ott Rómát?
– Nem tudom. Úgy sejtem, fölzaklatta Mr. Fenegretti halála. Apropó, Mr. Fenegretti manchesteri unokatestvére háromszor telefonált, és a fivére is Palermóból, mert tudni szeretnék, Mr. Van Golk részt vesz-e a temetésen.
– Mondja meg nekik, hogy sajnos megbénított a veszteség. Újabb Michelangelo távozott körünkből. Intézkedjék, hogy egy fiúkórus énekeljen a temetésen. És fizesse ki a halotti tort, kerül, amibe kerül!
– A Les Amis de Cuisine római tagozata érdeklődött, ön tartja-e a gyászbeszédet.
– Mondja meg nekik, hogy szülni mentem, de az elhunyt emlékére valamennyi előfizetésüket egy hónappal meghosszabbítottuk.
– Már megírtam önnek a beszédet. Gondoltam, telexen elküld Benitónak a követségre, és ő olvashatná föl ön helyett.
– Benito még pénzt sem tud olvasni.
– Most gépelik. Óhajtja megnézni?
– A maga prózája nekem túl tömény. Fogyókúrázom, ha nem tudná.
– Mrs. Kohner telefonált. Köszönetet akart mondani. Egyedül ő ment el Mr. Kohner temetésére. Azt mondta, a fiúkórus elragadó volt.

Achille öklével az asztalra csapott.
– Mi ez itt? Lapkiadó vagy temetkezési vállalat?
– Sajnálatos egybeesés, de mindkét úriember az ön barátja volt. Ezt nem hagyhatjuk figyelmen kívül.
– Nem kívánok tovább tárgyalni ezekről a morbid ügyekről. Intézkedjék, ahogy jólesik! Engem hagyjon ki belőle. Megvan a magam baja.
– Hogyne.
– Például kegyed, hogy csak az egyik legbosszantóbbat említsem.
– Ha már a bosszantásnál tartunk, Mr. Tresting okvetlenül beszélni szeretne önnel.
– Az meg ki?
– A gazdasági vezető.
– A szívbeteg?
– Igen. Azt mondta, hogy már hat hónapja nem találkozott önnel. Fölvilágosítottam, mennyire szerencsés, de úgy látszik, mazochista.
– Mit akart?
– Azt mondta, bizalmas.
– Nem vagyok rá kíváncsi. Ki nem állhatom a könyvelőket.
– Nem hagyta magát lerázni. – Csengett a telefon. Miss Beauchamp fölvette. – Igen, központ, itt van. – Átadta a kagylót Achille-nek. – Párizs. Miss O'Brien.

A férfi elvette a telefont, és egy intéssel kihessentette a titkárnőt a szobából.
– Mit keres Párizsban? – üvöltötte a telefonba. – Rómába küldtem egy megbízással.
– Valald megölte a megbízást.
– Tudom. Lassan az év temetkezési vállalkozójává lépek elő.
– Achille, három nap leforgása alatt … mind a kettőjüket … maga szerint mi folyik itt?
– Azt magának kell tudnia. Együtt volt mindkettőjükkel.
– Achille! – Az asszony hangja feszültté vált. – Miről beszél?
– Semmiről, cicám. Ámbátor nem szeretném, ha maga lógna a nyakamon szerencsetalizmánként.
– Achille, Carmody felügyelő riasztotta miattam a római rendőrséget. Szerinte én gyilkoltam meg Louis-t.
– Marhaság.
– Tudom, de ő tényleg azt hiszi. És mialatt Rómában tartózkodtam, Nuttit is megölték. Maga szerint most mit gondol Carmody?
– Kétségkívül meg van győződve az igazáról. Én azonban nem óhajtok részt venni a maga horrorisztikus képzelgésében.
– Ez nemcsak az én képzelgésem. Találkoztam Auguste-tel. Neki is meggyőződése, hogy egyazon személy gyilkolta meg Louis-t és Nuttit. Hála istennek itt találtam Millie-t.
– Csak nem akarja azt mondani, hogy Mr. Mirelit újra elcsavarta a fejét?
– Nem, csak egy kis időre van szükségem – magyarázkodott Natasha. – Néhány napi kikapcsolódásra.
– És mi lesz azután? Talán fölcsap madámnak a Humpty Dumptynál?
– Csak egy kis idő kell, hogy gondolkodjak.
– Meddő tevékenység.
– Találkozott Hildegardéval, Achille?
– Nem, de úgy hallom, pompásan szórakozott a temetésen. A pisztrángot énekeltettem a harrow-i fiúkórussal.
– Nem kellett volna ott lennem?
– A lelkifurdalás szintén meddő tevékenység. Úgy látszik, maga összeharácsolta az unalom szimptómáit. Másoknak nem is hagyott.
– Nem kellett volna Rómába mennem. Londonban kellett volna maradnom, hogy részt vegyek a temetésen. Akkor nem lettem volna ott, amikor Nuttit meggyilkolták.
– Mivel pedig most Párizsból beszél, elmulasztott egy másik temetést is!
– Láttam Nuttit. A tartályban.
– Ne mondja!
– Rettenetes volt, Achille! Egy homár mászott a karján.
– A homárok sosem a jó modorukról voltak híresek. Idehallgasson, szerelmem, vigasztalja a tudat, hogy a temetést ugyan elmulasztotta, de a gyilkosságot látta.
– Istenem, hogy maga milyen szívtelen!
– Szívtelen? Én, aki személyesen biztosítottam teljes Schubert-műsort Louis-nak? Na és a gyászbeszéd, amelyet Nuttinak írtam? Csupán szeretném kizökkenteni magát a majrézásból, ma fleur. Maga mohón tobzódik az önsajnálatban minden más rovására. Mivel nem maga ölte meg Louis-t és Nuttit, álljon le a szorongással!
– Achille – Natasha hangja hirtelen egészen elkomolyodott –, maga azon kevesek közé tartozik, akikben fenntartás nélkül megbízom.
– Akkor fogadja meg a tanácsomat. Személy szerint sokkal jobban érezném magam, ha tudnám, hogy jól mulatott az utóbbi napokban.
– Maga drága!
– Hagyjuk az érzelgősködést! Elvégre miért vannak a barátok? – Achille elköszönt, letette a kagylót, és csöngetett a házitelefonon Miss Beauchamp-nak. A titkárnő bejött a szobába. –Éhes vagyok. Kérem az ebédemet!
– Már úton van – mondta Miss Beauchamp. – Mennyit fogyott?
– Semmi köze hozzá. Öt kilót.
– Nagyszerű. Akkor már csak hatvanötöt kell leadnia.

Kopogtak. A titkárnő kinyitotta az ajtót, és André, a háziszakács lépett be egy tálcával. Fehér kabátot és fekete-szürke csíkos nadrágot viselt, frissen keményített szakácssapkája büszkén állt a fején. A szikár férfi ceruzavékony bajuszkát hordott.
– Bonjour, mademoiselle! Bonjour, Monsieur van Golk! Aujourd'hui le caviar avec un verre de champagne. – Az íróasztalhoz lépett, és Achille elé helyezte a tálcát. Szertartásosan eltávolította a tálcát takaró asztalkendőt. – Voilà, le déjeuner extraordinaire!
A tálca közepén, gazdagon díszített antik ezüsttálra tört jeget halmoztak. A jégbe kicsiny kristálytégely kaviár ágyazódott. André elrendezte a kis fakanalat és a citromcikkeket, hogy megfelelő szögben álljanak Achille-nek. Fölemelt egy szalvétát, amely alatt egyetlen szelet pirítós lapult, a kérgét levágták. Ezután levette a takarót a pezsgősvödörről, kiszedett a jég közül egy kis palack 66-os évjáratú Bollingert, egy pillanatra lefelé fordítva a jégbe nyomta a tulipán alakú poharat, fölbontotta a pezsgőt, kitöltött pontosan egy decilitert, és elvette a palackot meg a vödröt.
– Bon appétit, monsieur! Bonjour, mademoiselle! Ezzel távozott.
– Mi legyen TRESTINggel? – kérdezte a titkárnő.
– Küldje be, küldje be! De maga menjen innét!

Miss Beauchamp kiment a szobából. Achille az apró, gyöngyszürke ikrákra nézett. Óvatosan a kaviárba merítette a kanalát, és bekapott egyetlenegy szemet. Tökéletes volt. Nyelvével a szájpadlásához nyomta. Azután orrához emelte a pezsgőt. Megszimatolta, a pohárhoz érintette az ajkát, éppen csak benedvesítette. Hátradőlt a széken, arra gondolt, hogyan ízlelgethették az istenek az első hópelyhet az Olümposzon. Kopogtak.
– Tessék! – szólt ki.

Arnold Victor Tresting ötvenhat éves volt. Középtermetű férfi átlagos vonásokkal. Gesztenyebarna haj, elég kellemes külső, rendes öltözék.
– Jó napot, Mr. Van Golk! – köszönt, és előrenyújtott kézzel lépett be. Achille nem ért rá, éppen kaviárt kanalazott egy pici falat pirítósra.
– Megbocsát, Tresting, de mint láthatja …

– Hogyne, természetesen. 
Csönd támadt.
– Hm, már vagy hat hónapja nem láttam, Tresting. Miért kerül engem?
– Nem kerülöm önt, Mr. Van Golk. Nagyon sok a dolgunk, uram.
– Maga a gazdasági vezető, nem?
– De igen, uram.
– Akkor mondja: milyen gazdaságot vezet?
– Parancsol?
– Milyen gazdaság vezetésére szegődtettem magát?
– Tulajdonképpen inkább könyvelő volnék uram.
– Jó, akkor könyveljünk! Miként könyveli el az utóbbi napok időjárását, Tresting? És miként könyveli el a mai fiatalok vérlázító viselkedését? – Achille fölemelte a poharát, ismét benedvesítette az ajkát. – Á, a Bollinger próbálkozik, de a Dom lepipálja.
– Mr. Van Golk, a nevem Arnold Victor Tresting. A könyvelője vagyok, hat hónapja állok az alkalmazásában. Mielőtt ehhez a céghez jöttem, tizenhét enyhébb lefolyású szívrohamon estem át. – Achille Trestingre nézett, és összevonta a szemöldökét. – Azért választottam éppen ezt a posztot, mert úgy értékeltem, hogy a cég szerény nyereséget mutat, és nem jelent számomra komoly megterhelést, ha részt veszek a vállalat pénzügyeiben.
– Szereti a kaviárt, Tresting?
– Inkább a halrudacskát.
– Mit akar tőlem, Tresting?
– Csak érdeklődni szeretnék, Mr. Van Golk, hogy előreláthatólag továbbra is a jelenlegi ütemben növekszik-e a cég nyereségessége. Az előfizetés-állomány az elmúlt évben negyven százalékkal bővült, ez mintegy hatvan százalékkal gyarapította profitunkat. Ön rendkívül vagyonos emberré kezd válni, és őszintén …

– Na mi az, Tresting? Ki vele, maga agytreszt? –Őszintén félek, hogy ha a nyereségesség továbbra is így szárnyal, akkor ez az állás túlságosan megerőltetővé válik a számomra. Fogadni mernék, hogy ön rövidesen ki akarja szélesíteni a vállalat tevékenységi körét. Fölemeli a fizetésemet, és mind a munkám, mind a magánéletem mérhetetlenül megváltozik. Jó néhány hete aggaszt ez a probléma, és nagyra értékelném, ha biztosítana afelől, hogy a nyereségünk hanyatlására számít.

Achille félretolta a kaviárt. Hátralökte a székét. Fölállt.
– Tresting, maga komolyan azt akarja mondani nekem, hogy ha ez a tovább fokozza a pénztermelést, az károsan hat a maga egészségi állapotára?
– Igen, uram. Ez a helyzet. Pontosan ezt akarom mondani.
– El van bocsátva, Tresting. Állítson ki magának egy csekket egyhavi fizetésére! Fél órán belül hagyja el az épületet, különben mágnest nyomok a pacemakeréhez. Ne is álmodjon arról, hogy bármiféle ajánlólevelet kap ettől a cégtől, hacsak nem azt a javaslatunkat, hogy haladéktalanul vegyék föl a charentoni elmegyógyintézetbe. Távozhat.
– Értettem, uram.

Tresting fölállt, és sarkon fordult, hogy kimenjen.
– Még valami, Tresting – szólt utána Achille.
– Igen?
– Pfuj!

A VAN GOLK-DIÉTA
Készítette André Decharne és a LUCULLUS kollektívája
1. Az alábbi étrend átlagosan napi 1218 kalóriát tartalmaz, így ésszerű mennyiségű kávéval vagy citromos teával kiegészíthető.
2. Mr. Van Golk megbeszélés szerint átalussza a reggeli étkezést. Ezért reggelit nem tüntettünk fel a számított adagokban.
ELSŐ HÉT

Hétfő                                                                                  Kalóriatartalom
Ebéd                                                                                     étkezésenként
100 g jött homár – 103 
2 ek currys majonéz – 107
1 dl pezsgő
Dom Pérignon Brut 1966 – 100                                                          400
Vacsora
100 g bárány gerincfilé
szeletenként császárszalonnába göngyölve – 236
2 szelet császárszalonna – 62 
2 kk olaj – 82
2 kk vaj – 66
100 g póréhagyma – 59
2 ek barnamártás – 36
100 g sütőtök – 13
1 ek reszelt parmezán sajt – 27
1 szem (100 g) őszibarack – 27
0,5 dl portói – 92
1,5 dl bor
Château Mouton-Rothschild 1949 – 120                                               831
1231
Kedd

Ebéd
80 g pármai sonka – 227
200 g hógolyó sárgadinnye – 62
1 dl pezsgő 
étkezésenként Veuve Clicquot-Ponsardin Brut 1959 – 104                   393
Vacsora
2 dl hagymaleves sajttal – 92 200 g 
békacomb – 166
2 ek vaj – 200
fokhagyma, petrezselyem, ecet – elenyésző
100 g párolt karotta – 27
1 ek durvára vágott dióbél – 49
Kalóriatartálom
étkezésenként
1 kk vaj – 33
200 g földieper – 53
3 cent cseresznyepálinka – 83 
1,5 dl bor
Château Laville-Haut-Brion 1966 – 120                                              823
1236

Szerda 
Ebéd
100 g füstölt lazac-200 
1 szelet pirítós – 67 
1 dl pezsgő
Mumm Double Cordon Extra Sec 1964 – 109                                       376
Vacsora
2 dl spárgaleves – 71
100 g borsos őzgerinc – 143
200 g friss gombákalap – 62
megfuttatva
1 ek vajon – 100
200 g friss málna – 82
3 ek tejszín – 159 
1,5 dl bor
La Tâche 1961 – 180                                                                             797

1173
Csütörtök 

Ebéd
100 g marhasült – 273 
25 g reszelt torma – 11
 elkeverve
4 ek tejszínhabbal – 106
1 dl pezsgő
Moët et Chandon Brut 1961 – 87                                                          477
Vacsora
40 g olvasztott raclette – 152 
200 g posírozott csíkos sügér – 238
2 ek fokhagymás majonéz – 194
200 g párolt uborka friss kaporral – 20 
200 g spanyol sárgadinnye – 62
3 cent édescitromlé – 7 
1,5 dl bor
Pouilly-Fumé, Ladoucette 1971 – 120                                                  793
1270

Kalóriatartálom
étkezésenként
Péntek 
Ebéd
100 g friss beluga kaviár – 296 
1 szelet pirítós – 67
1 dl pezsgő
Bollinger Extra Sec 1959 – 109                                                             472
Vacsora
2 dl paradicsomos erőleves-kocsonya – 60 
100 g vesepecsenye – 245
3 ek béarni mártás – 156
1 kis szem, grillezett paradicsom – 24

1 kk vaj – 33
5 közepes szem friss savanyúnarancs – 65

1,5 dl bor
Château Pétrus 1961 – 120                                                                    703
1175
Szombat

Ebéd
100 g fácánsült – 184

3 ek máltai mártás 
(hollandi és narancs) – 171

1 dl pezsgő
Heidsieck Monopolé Brut 1961                                                             464

Vacsora
200 g zöldséges húsfazék 
200 g nyelvhal – 180

mandulamártás – 240

200 g paraj – 36
1 kk vaj – 33

30 g gruyère sajt – 50

1/2 ek zsemlemorzsa – 13

kávés jégkása
2 dl feketekávé – 0

1 ek kristálycukor – 46

fagyasztva, darálva, tálalva

1,5 dl bor
Wehlener Sonnenuhr Auslese

(Joh.Jos. Prüm) 1971 – 120                                                                   758
1222

Kalóriatartálom
étkezésenként
Vasárnap 
Ebéd
100 g tokhal – 169
1 szelet orosz fekete kenyér – 57
1 dl pezsgő
Taittinger Extra Sec 1964 – 109                                                            335
Vacsora
100 g bélszínflié – 277

tölteléknek:
1 osztriga – 49
2 kk vaj – 66
2 kk olaj – 82 
15 g finomra vágott mogyoróhagyma – 10
1 ek fehérbor – 10
2 ek barnamártás – 36

100 g nyers gomba – 31
2 ek citromlé – 8

1 narancs – 77
3 cent Curaçao – 50
1 ek frissen reszelt kókuszbél – 28

1,5 dl bor
Chambertin-Clos de Bèze (Pierre Gelin) 1966 – 180                            904
1239
MEGJEGYZÉS: Nem szándékozunk Mr. Van Golkot minden héten ilyen szegényesen étkeztetni. A fent szereplő kalóriaértékeknél helyenként kényszerűségből becslésre támaszkodtunk, de a jövő hétre várjuk a laboratórium végleges jelentését, valamint a borpincészetek pontosított adatait. A jövőben bizonyosan választékosabb és változatosabb menükkel szolgálhatunk.

[image: image14.jpg]



Natasha ébren feküdt.

Max oldalra nyújtotta a karját, tenyere az asszony jobb mellén pihent. Natasha figyelte, ahogy minden lélegzetvételével föl-alá mozgatja a férfi kezét. Max feje egy szépen kisimított párnán nyugodott. Az asszony mosolyogva emlékezett arra, milyen sokat veszekedett vele régebben, amiért ilyen fegyelmezetten aludt. Most azon gondolkodott, vajon mennyire kötelezte el magát azáltal, hogy lefeküdt Maxszel. A külön töltött hónapok felvillanyozták. A forradalmat elindító véres puccs sikerrel járt, az új kormány elismertette magát. De most mi következhetett: további elkülönültség vagy egymás mellett élés?

Max – más férfiaktól eltérően, akikkel eddig Natashának dolga volt – beszédkényszerben szenvedett, tudomására hozta, mit érez, kifejtette minden benyomását, és elvárta, hogy az asszony is leírja neki élményeit. Kitartott amellett, hogy a néma szeretkezés antiszocális és önző dolog. Valahányszor Natasha felsóhajtott, a férfi unszolta: – Mondd, milyen! – Ő maga pedig minden szusszanásához részletes magyarázatot fűzött. Azt akarta, hogy az asszony tudja, milyen gyönyörben részesíti, ugyanakkor tudni kívánta, ő mennyire eredményes az örömszerzésben. Maxnél Natasha olyan nyíltságot, közönségességet, érzékenységet és izgalmat tapasztalt, amilyet soha senki mással. Akadtak romantikusabb szeretői, de egyikük sem követelt tőle ennyit.

Tegnap Auguste tanácsához híven Bertrand-nál ebédeltek, ahol Max óhajára és Bertrand mulatságára órákat töltöttek sajt-fondü, marhafondü és csokoládéfondü fogyasztásával. Fehér Nuits-Saint-Georges-ot, vörös Nuits-Saint-Georges-ot és Grand Marnier-val fölerősített török kávét ittak. Bertrand a zürichi Dolderben szolgált föl abban az időben, amikor Max főpincér-ként dolgozott. A két egykorú férfi összebarátkozott. Egy házban laktak, még a nőkön is megosztoztak. Bertrand mindennél inkább hírnévre, reflektorfényre vágyott. Legyűrte középosztálybeli pincérmorálját, hagyta, hogy megrontsa a minőségi konyha. Bár párizsi éttermével sikert aratott az ínyencek körében, titkon nagy pincérek életéről írt könyvet.

Bertrand egyetértett Auguste előfeltevésével, miszerint a gyilkos most majd Párizs legkiválóbb séfjét próbálja meggyilkolni, és az újhitűek lázas buzgalmával azt javasolta, a legjobbnak elismert nyolc konyhafőnök üljön össze túlélési tanácskozásra. Mialatt az asszony és Max órákig időztek a fondükkel, Bertrand lebonyolította a telefonhívásokat. Max fölvetette, hogy ebédeljenek valamennyien együtt a La Normában, de a séfek elutasították. Végül egyetlen étteremben sem tudtak megállapodni. Ezért Bertrand indítványozta, hogy találkozzanak szombat délben a Tuilériák kertjében, és mindegyik séf hozza a maga ebédjét.
– Ha nagy leszek – kezdte tétován Max –, szeretnék gazdag lenni, a Plaza legjobbik lakosztályában ébredni úgy, hogy egy szépséges királylány keblét markolom, miután életem legszebb éjszakáját töltöttem el vele. – Natasha odanyúlt, és a férfi szájára tette a kezét. Max megcsókolta az ujjait. – Aztán a szépséges királylány csókot ad, és azt mondja: „Jó reggelt, kedvesem, te vagy a legjobb dugó az egész istenverte országban.”

– Jó reggelt, kedvesem – mondta Natasha, és szájon csókolta a férfit –, te vagy a legjobb dugó az egész istenverte országban. Max félkönyökre támaszkodott, és az asszonyra nézett.
– Mit gondolsz, ha nagy leszek, történhet velem ilyesmi?
– Nem, kedvesem, nem hiszem.
– Miért nem?
– Azért – mondta Natasha, és átölelte –, mert szemernyi esélyed sincs, hogy valaha is felnőj. Különben is, ha te vagy a legjobb dugó, akkor én mi vagyok?
– A legjobb dugalj.
– Miért?
– Mert mindig a férfi dugja a nőt.
– Ki mondta? Együtt csináltuk.
– Igaz. De én dugtalak téged, nem pedig fordítva. Nekem van micsodám, amivel dugni lehet.
– Hogyisne, te szemétláda. Egyenrangúan vettünk részt egy közös tevékenységben. Elvégre én találtam ki, hogy legyünk az Újvilág legjobb konyhafőnöke és szakácsnője.
– Persze – felelte Max –, csak legközelebb én akarok konyhafőnök lenni.
– Miféle legközelebb? – kérdezte hűvösen Natasha, fölkelt, és bement a fürdőszobába.

Max követte, megállt a küszöbön.
– Rendben. Te nyertél. De csalsz. Így nem futhatunk neki a következő válásunknak. – Megfogta a péniszét, lóbálni kezdte, és azt dünnyögte: – Szóval ki a dugalj?

Tíz perccel tizenkettő előtt távoztak a Plazából. Max zsörtölődött, amiért nem reggeliztek, Natasha meg végiglökdöste az utcán. Jobbra fordultak a Champs Elysées-n, a Rond Point-re, és legyalogoltak néhány saroknyit a place de la Concorde-ig. Fújt a szél, beborult az ég, de eső nem ígérkezett.
– Meg kellett volna reggeliznem – mondta Max.
– Előfordult már, hogy egy pillanatig nem a hasadra gondoltál?
– Persze, hogy előfordult. Néha a te hasadra gondolok. Mondtam már, mennyire tetszik a hasad?
– Kedvesem – mondta Natasha, és megszorította a férfi kezét –, nincs olyan, amit még nem mondtál nekem.
– Erősebben! – biztatta Max. Az asszony összepréselte az ujjait.

Átkeltek az úttesten, kerülgették a taxikat az obeliszk körül, és futottak a Tuilériák Concorde felőli bejáratához. Ahogy áthaladtak a kapun, Bertrand integetett nekik. Jó néhányan üldögéltek a kerek szökőkút körül: két kisfiú egy törött vitorláshajóval, egy egyenruhás dada babakocsival, két vitatkozó öregasszony, valamint nyolc szótlan férfi. A séfek egyike sem ült beszélőtávolságon belül a többiekkel. Mindannyian kis papírzacskót szorongattak. Bertrand és Auguste elindultak a pár felé.
– Bocsánat a késésért – Natasha megpuszilta Bertrand-t.
– Nem hajlandóak egymás mellé ülni – mondta Bertrand, és fejével a konyhafőnökök felé intett, akik úgy helyezkedtek el a medence körül, mint a számok az órán. – De most, hogy maguk megjöttek, talán majd közelebb húzódnak.

Auguste meghúzogatta Max zakóujját.
– Még most sem kaptam meg a csekket.
– Megkapod, mon ami – mondta Max, és megfogta Auguste vállát. – Bízz bennem!
– Persze, hogy bízom. Tudom, hogy sosem csapnál be egy öregembert. Hétfőn biztos megjön.

Max érezte, hogy valami kidudorodik Auguste vállánál.
– Mit dugtál a zakód alá? – Auguste elmosolyodott, és villámgyorsan, mint egy mutogatós, széttárta a zakóját, így Max láthatta a vállára szíjazott pisztolyt. – Ezt komolyan gondolod?
– Sacré bleu! – kiáltotta Auguste, és elkapta Max zakóujját. –Mit képzelsz, meg akarok halni? Tudom, azt hiszed, meggyilkolnak, mielőtt ideér a csekk. Azt már nem. Auguste nem hal meg. Életben maradok. Életben maradok, és beváltom a csekket.

Natasha és Bertrand most Henri Foullepret-hez mentek, aki közeledtükre fölállt.
– Henri! – üdvözölte Natasha, és puszit adott neki.
– Részvétem Louis miatt, Natasha – felelte a férfi. – Leírta magának a pigeonneaux receptjét?

Az asszony nem tudta, sírjon-e vagy nevessen. Bertrand megkérte Henrit, hogy üljön le Maxszel. Azután Marcel Massenet-hoz mentek. Natasha a kezét nyújtotta, megölelték egymást.
– A többiek főztjéből ne egyen! – súgta a fülébe a férfi. – Valami különlegeset készítettem magának.

Pierre Legrame jobbról-balról arcon csókolta Natashát.
– Hol vacsoráztak tegnap? Biztosra vettem, hogy eljönnek hozzám.
– Szerettem volna, de akkor a többiek megsértődtek volna. Végül kínait ettünk.
– Hah! Nem tudom, miért hívott ide mindenkit. Nyilvánvaló, hogy a gyilkos engem szemelt ki következőnek.
– Kérem, Pierre! – mondta Natasha, és szelíden a többiek felé terelte a séfet. – Nem bírnám elviselni, ha történne magával valami.
– Pedig történni fog – mondta Pierre előreszegezett tekintettel.

François Vibanque leült, ahogy Natasha közeledett hozzá.
– François! – szólította meg az asszony. A férfi fölnézett.
– Egy halott embert lát maga előtt. Semmi sem menthet meg.

Natasha térdre ereszkedett, arcon csókolta.
– Semmi sem történhet magával, François. Kérem, jöjjön a többiekhez!
– Ne egyen abból, amit a többiek hoztak! Valami különlegeset tartogatok magának.

Jacques Piagrette fölállt, széttárta a karját. Összeölelkeztek. A férfi megfogta Natasha vállát, és a fejét csóválta.
– Miféle vicket-vackot evett mostanáig? Mióta van Párizsban? Miért nem hagyta, hogy főzzek magának? Ki tudja, mennyi időm van hátra? Bármelyik pillanatban megölhetnek.
– Nem esik baja, Jacques. Mindannyian segítünk egymásnak. Jacques végignézett a többieken.
– Ezek segítenek? Egy csigától több segítséget kapnék. Paul Simoné fölpattant, ahogy Natasha odaért hozzá. Hosszasan szorongatták egymás kezét.
– Először Louis. Aztán Nutti. Legközelebb én. Ki van emögött? Gondolja, hogy az oroszok?
– Nem tudom, ki a tettes. Talán csak véletlen egybeesés. Még azt sem tudjuk biztosan, hogy ugyanaz az ember-e az elkövető.
– De én tudom. A szívem mélyén tudom. És azt is tudom, hogy most én következem. Ez teljesen világos. Hol vacsorázott tegnap?
– Kínait ettem.
– Nagyon diplomatikus. De ma készítettem magának ebédet. Ne kockáztassa, hogy a többiek megmérgezzék!

Roger Comise fölállt, és elsírta magát.
– Hát ide jutottunk? Amióta hallottam Louis-ról, egyre csak magára gondolok. Ha én meghalok, az nem érdekel, de maga, szegény kedvesem, egyik temetésről a másikra jár.
– Roger, drágám. Nem fogják megölni magát.
– Miért nem? Ki szolgált rá jobban, mint én? Azért jött ide, hogy sértegessen?

Jean-Claude Moulineaux könnyes szemmel ölelte magához Natashát.
– Emlékszem arra az estére, amikor te meg Louis meg Nutti a konyhámban ültetek, és kacsát készítettem Achille-nek.
– Mindannyian csúnyán berúgtunk. 
A férfi elmosolyodott.
– Rengeteget nevettünk azon az estén. Nem is tudom, hogy főztük meg a vacsorát.
– Most pedig csak te meg én maradtunk. 
Sírva fakadt.
– Ugyan már, Jean-Claude!
– Bocsánat! De most már csak mi maradtunk, és ki tudja, melyikünk következik?

Miközben Jean-Claude elfordult, Natasha dermedten állt. A férfi szavai – „melyikünk következik?” – visszhangzottak a fülében. Eddig a pillanatig csak gyanúsítottként merült föl a neve. Jean-Claude hirtelen az áldozat szerepét osztotta rá.

Max közben körberakta a székeket. Natasha leült mellé, megfogta a karját. Odahajolt hozzá, és azt suttogta:
– Nagy M, azt hiszem, meg fogok halni.
– Reggelizned kellett volna – súgta Max.
– Komolyan beszélek. Jean-Claude szerint én is rajta vagyok a listán.
– Jean-Claude nem Ellery Queen, hanem egy békaevő buzeráns. – Max mosolyogva fordult a társasághoz. – Talán csodálkoztok, miért hívtalak mindnyájatokat ide. – Senki sem viszonozta a mosolyát. – Azért jöttünk össze – folytatta komolyan –, hogy tisztázzuk, nincs-e valami elképzelésetek, ki a felelős a történtekért.

A séfek egymásra néztek. A homlokukat ráncolták, a vállukat vonogatták, a fejüket ingatták.
– Én már megmondtam – kiabálta Auguste fölállva. – Egy pincér.

A többiek helytelenítően zsongtak.
– Egy pincérnek nincs annyi esze – vélte Henri.
– Némelyik elég okos ahhoz, hogy ne dolgozzék neked – mondta Roger.
– A pincéreknek nincs pénzük Londonból Rómába, azután Párizsba utazni.
– Több a pénzük, mint hinnéd.
– Így van. Összelopkodják. 
Bertrand mérgesen fölpattant.
– Én pincér voltam. Nem loptam. És eszem is volt.
– Volt annyi eszed, hogy abbahagyd a felszolgálást.
– Viszont nem volt annyi, hogy ne nyiss saját éttermet.
– Most aztán tőled lopnak.
– Azt étteremnek nevezitek?
– Ha olyan okos, miért főzi szét a sárgarépát?
– Honnét veszed, hogy szétfőzöm a répát? Sosem ettél nálam.
– Elküldtem az unokatestvéremet.
– Ki ölhette meg Nuttit? – kérdezte Max. – Nincs valami ötletetek?
– Ha úgy ölték meg, mint egy homárt, akkor talán valakinek nem tetszett, hogy Nutti homárokat ölt.
– Miféle mániákus lehetett?
– Talán vegetáriánus?
– Talán Jacques Cousteau?
– Az unokatestvéred szereti a homárt?
– Kár, hogy nem te leszel a következő.
– Szerinted te leszel?
– Az unokatestvéredet kérdezd!
– Emberek! – kezdte Natasha. – Két barátunkat meggyilkolták. Fennáll a lehetőség, hogy a gyilkos még valakit meg próbál ölni maguk közül. – Azután helyesbített. – Közülünk.
– Közülem nem – mondta neki Max. – Én még pizzát sem tudok főzni.
– Talán legközelebb nem francia séfet gyilkol – mondta Roger.
– Talán egy svájci séfet.
– Talán egy amerikai séfet – súgta Natasha Maxnek.
– Akkor riasszuk a Kentucky Fried Chickent! 
Belecsípett a férfi karjába.
– Louis, Nutti, Jean-Claude meg én egyszer együtt főztünk vacsorát.
– Melyikőtök esett teherbe?
– Ketten már halottak – mondta.
– Mindig tudtam, hogy pocsék szakács vagy – jegyezte meg Max.
– Talán Klaus Hoerbnert? – kérdezte Paul.
– Klaus Hoerbner két éve meghalt – közölte Pierre.
– Csak nem?
– Ott voltam a temetésén. Mignont szolgáltak föl.
– Szeretném tudni, miért ne francia séfet ölne meg legközelebb a gyilkos. Minden tiszteletem Louis-é és Nuttié, de ha valaki konyhafőnököket öldös, akkor először nyilvánvalóan egy franciával kellene végeznie.
– Igaz.
– Ez nemzeti sértés.
– Azt mutatja, hogy a gyilkos bolond.
– Vagy nagyon is okos. A francia séfet hagyja utoljára. Mindent értek. Egyre emeli a színvonalat.
– Mit értesz te?
– Annyit értek, hogy nem fagyasztom le a borjúmat. 
Döbbent csend támadt. Roger fölállt.
– Azzal vádolsz, itt, mindenki előtt, hogy lefagyasztom a borjúmat?

Henri fölállt, szembenézett Roger-val.
– Mais oui.
Roger Henrira mutatott.
– Ott a gyilkos.
– Roger, kérem! – csitította Natasha.
– Bocsánatkérést követelek! – üvöltötte Roger. – Hazudik. Hazudik. Nem szoktam lefagyasztani a borjút.
– Az egyik pincéremtől hallottam, hogy igen.

Mindenki vállat vont, győzködték Roger-t, hogy felejtse el, nyilvánvaló hazugság, ha egy pincér szájából hangzott el.
– Ezt sohasem bocsátom meg neked – jelentette ki Roger. 
Henri leült.
– Majdcsak kibírom valahogy.
– Kezdem azt hinni, hogy ez az egész értekezlet tévedés volt – mondta Bertrand. – Csak a kicsinyes marakodáson jár az eszetek. Annyi időre sem bírjátok abbahagyni, hogy fölfoghassátok, milyen veszélyben forogtok. Hát, ha titeket nem érdekel, nekem nyolc.
– Igaza van – mondta Max. – Gondolkozzunk, miből jöhetnénk rá a gyilkos kilétére.

Marcel fölállt, és átadta a zacskóját Natashának.
– Ezt külön magának készítettem. 

François is odalépett.
– Ez jobb. Inkább az én ebédemet egye meg!

Egyenként odajárultak Natashához, és átadták az ebédcsomagjukat.
– Köszönöm! – mondta az asszony. – Visszaviszem magammal a szállodába.
– De honnét fogja tudni, hogy melyik az enyém? – kérdezte Marcel.
– Az, amelyiktől rosszul lesz – mondta François. 
Jean-Claude fölállt.
– Louis meghalt. Nutti meghalt. Én nem akarok meghalni. Nem érdekel se az unokatestvéretek, se a borjútok, se a sárgarépátok. Ha semmit sem tudunk tenni, akkor én inkább elmegyek.

Leült. Mindenki hallgatott.
– Szerintem értesítsük a rendőrséget.
– Mégis miről? Arról, hogy mindannyian úgy gondoljuk, ismeretlen személy ismeretlen okból meg fog ölni bennünket? A rendőrség nem fog segíteni.
– Akkor hozzunk létre saját rendőrséget! Tudjuk, mikor csap le a gyilkos. A gyilkosságok a konyhában történnek, amikor a séf egyedül van.
– Na látod – súgta Max Natashának. – Nem is illesz a sémába. Nincs konyha. Nincs egyedüllét. Egyébként is várnunk kell.
– Mire?
– Hogy meglássuk, kit ölnek meg legközelebb. Ha nem Jean-Claude-ot, akkor biztonságban vagy. Ha Jean-Claude-ot, akkor kezdhetünk aggódni.
– És addig mi a nyavalyát csináljak?
– Úgy döntöttem, addig fölajánlom az összes ondómat, hogy segítsek neked felejteni.
– Millie, te vadbarom, mi lesz, ha még Jean-Claude előtt megölnek engem?

A férfi egy pillanatig elgondolkodott.
– Nem tudom – suttogta. – Azt hiszem, akkor egy spermabanknak ajánlom föl.

Bertrand fölállt.
– Van egy tervünk.
– Testőrt fogadok.
– Elhívom az unokatestvéremet.
– Elhozom a kutyámat.
– A kutya ellopja a receptjeidet.
– Van annyi esze, hogy ne egyen a főztödből.
– Uraim! – mondta Max. – Azt hiszem, valamivel előrébb jutottunk. Ki-ki térjen vissza a konyhájába, de vigyázzon, hogy ne maradjon egyedül. Mindig tartson maga mellett valakit. Holnap vasárnap. A konyhákat mind bezárják.
– Az enyémet nem – mondta Pierre. – A szálloda konyhája nyitva lesz, én pedig dolgozom.
– Neked nincs mitől félned. Azt sem tudom, hogy hívhattak meg téged erre az értekezletre.
– Csak tartson valakit maga mellett, Pierre! – tanácsolta Natasha.
– Rám utazik a gyilkos! – ordította Pierre. – Velem akar végezni. Nem látjátok, hogy minden egybevág? Holnap egyedül én dolgozom.
– Akkor holnap mindannyian a te éttermedben vacsorázunk, és veled együtt halunk meg. 
Natasha fogta a zacskókat, és fölállt.
– Kérem, vigyázzanak, barátaim! És köszönöm ezeket! Mindegyikről tudni fogom, ki készítette. De most, ha megbocsátanak, nem érzem jól magam.

Körbejárt, mindenkit megpuszilt búcsúzóul. Valamennyien odahajoltak a füléhez, hogy belesuttogjanak.
– Az enyém a pástétom.
– Az enyém a pástétom.
– Az enyém a pástétom.
– Az enyém a pástétom.
– Az enyém a pástétom.
– Az enyém a pástétom.
– Az enyém a pástétom.
– Az enyém a pástétom.

Drága Mami!

Évekkel ezelőtt, amikor magányos voltam, és rettegtem, az otthonodba és a szívedbe fogadtál. Most megint szükségem van rád. Újra magányos vagyok, és rettegek. Szégyellem is magam, amiért azután írom ezt a levelet, hogy azt mondtad, hallani sem akarsz rólam, de szólnom kell valamiről, amíg nem késő.

Amikor arra kértelek, hogy gyere velem, azt hittem, segíteni akarok neked. Holott azt akartam, hogy te segíts nekem. Azt hittem, kettőnk közül én vagyok az erősebb, pedig te voltál. Kevésbé volt szükséged rám, mint nekem rád. Félek, Mami, mert hirtelen rádöbbentem, hogy az élet nem tart örökké. És furdal a lelkiismeret, mert rosszul sáfárkodtam az idővel, ami nem a sajátom. Egyre azon tűnődöm, vajon Louis ugyanúgy járt volna-e el, ha tudja, milyen kevés ideje van hátra. Nem hiszem. Akkor veled lett volna, nem velem. Ha örökké élhetnénk, akkor talán nekem juttatta volna azt az időt. Talán. Louis soha nem szeretett mást, csak Téged, Mami. Ez színigaz. Annyira igaz, mint az, hogy Louis-t soha nem szerette más, csak Te. Egyedül Te voltál elég erős és gyöngéd, hogy szeresd őt. Szerintem Te ezt is tudod.

Azért írok neked, Mami, mert nagyon szeretlek. Kérlek, bocsáss meg, amiért megbántottalak! 
Tasha
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Vasárnap lévén,

a Mayfair negyed még aludt nyolc tizenötkor, amikor Achille elhagyta a lakását, és kilépett a hűvös, néptelen utcára. Sütött a nap. Kedélyesen, citromsárgán. Eléggé kedélyesnek ígérkezett ez a vasárnap Jean-Claude meggyilkolásához.

Tudta, hogy utasra vadászó taxit nem fog találni. Le kellett gyalogolnia a Park Lane-ig. Mindegy. Kétségkívül egész nap egymást érik majd a kellemetlen tennivalók, amelyek közül az egyik legnyűgösebb az alibije biztosítása. Miközben befordult a sarkon, és egy üres taxihoz lépett, arra gondolt, ennek a gyilkosságnak igazán vannak kellemetlen vonatkozásai.
– Jó reggelt, uram!

A vörös képű sofőr Achille-re mosolygott.
– Sürgősen vigyen a Victoriára!
– A Victoria pályaudvarra? Húsz perccel múlt nyolc. Méghozzá sürgősen? – A sofőr bólogatott, azután ismét elmosolyodva fordult hátra. – Ha jól sejtem, ez a nyolc negyvenötös brightoni lesz.
– Hihetetlen! – mondta Achille őszinte ámulattal. – Honnét tudja? – kérdezte hirtelen megborzongva.
– Nem csukott szemmel vezetek negyven éve, kérem tisztelettel. Na mármost az a kérdés, miért igyekszik egy effajta uraság vasárnap ilyen korán Brightonba.
– Nyilván ezt is tudja.

A sofőr nevetett, de most nem fordult hátra.
– Ügyesen bánik a szavakkal. Színész is lehetne. De még sosem láttam – nézett hátra, hogy szemügyre vegye Achille-t –, pedig minden arcot megjegyzek.

Achille szélesen elmosolyodott, majd fölnevetett.
– Az biztos, hogy amikor beszállt, nem nevetett – mondta a sofőr. – Jócskán megváltozott a hangulata. Már megbocsásson, de igencsak úgy néz ki, hogy olyasmire készül, amihez nem fűlik a foga.
– Milyen agyafúrt – mondta Achille hamiskásan. – Rátapintott a lényegre. Részvétlátogatásra indulok.

A sofőr csücsörített, és hangosan szívta be a levegőt.
– Hű, akkor ezer bocsánat, fogadja őszinte együttérzésemet!
– Egy kedves barátomat megsütötték.
– Azt mondta, megsütötték?
– Azt mondtam, egy kedves barátomat megsütötték.
– Azt mondta, egy kedves barátját megsütötték.
– A Scotland Yard szerint szétrobbant a hasa. 
Újabb hangos belégzés.
– Szétrobbant?
– Szét. Ez meglehetősen váratlanul ért. – Hosszú szünet következett. A sofőr önkéntelenül hunyorított, észrevette, hogy izzad a tenyere. Achille maga is meglepődött, mennyire szívesen folytatta: – Tulajdonképpen akkor halt meg, amikor a hő megperzselte a tüdejét. Azután kifakadt a gyomra, miközben égni kezdett a bőre. – Achille kissé előrezökkent, mert a kocsi hirtelen fékezett. – Mi a baj? Miért állt meg?
– Elnézést kérek, rosszul érzem magam. 
A taxis az ablaknak támasztotta a fejét.
– Lekésem a vonatomat – ordította Achille. – Gyerünk már! Indítson! El kell érnem azt a vonatot.
– Bocsásson meg, de most várjon egy percet! Oda fog érni, csak egy percet kérek. Negyven éve vezetek.

A következő pillanatban a taxi mozgásba lendült.
– Véletlenül éppen azután, hogy a kedves brightoni barátomat megsütötték, egy másik kedves barátomat egy haltartályba fojtották, azután fölhasították a hátát.
– Atyaúristen!
– Úgy is mondhatjuk – tűnődött el Achille.
– Az egyiket megsütötték, a másikat fölvágták? Úgy hangzik, mintha valaki meg akarta enni volna őket.
– Látnia kellett volna … Achille hirtelen elhallgatott.
– Mit kellett volna látnom? – kérdezte a sofőr.
– Az arcát. Látnia kellett volna a saját arcát.
– Ne haragudjon, de még sosem hallottam olyat, hogy valakit fölszabdaltak vacsorára.

Achille elmosolyodott.
– Az utolsó vacsorára – mondta. Ez eddig eszébe sem jutott. Miután a Vitoria pályaudvarhoz értek, Achille egy ötfontost adott a sofőrnek.
– Achille van Golknak hívnak, a Hertford Streeten lakom. Köszönöm, hogy osztozott leírhatatlan fájdalmamban!

A pénztárablakhoz lépett, és erélyesen megkopogtatta az üveget. A jegypénztáros az újságját olvasta.
– Kétlem, hogy az utazóközönség kiszolgálása helyett újságolvasásért fizetnék.
– Boldog vagyok, hogy kiszolgálhatom – mondta kelletlenül a férfi, és letette az újságját.
– Egy első osztályú retúrjegyet szeretnék Brightonba. A nyolc negyvenötössel megyek, és a tizennégy negyvenötössel jövök vissza.
– Nekem édesmindegy, mikor jön-megy. Mi vagyok én? A személyi titkára?
– Ez hallatlan! Hogy hívják magát? Panaszt fogok tenni a go-rombasága és az ápolatlan külseje miatt.
– Kell a jegy, vagy nem kell a jegy?
– Persze, hogy kell. Különben nem tudnék Brightonba menni a nyolc negyvenötössel, és visszajönni a tizennégy negyvenötössel. Mibe kerül? – Achille egy százfontost csúsztatott be az ablak alatt. A pénztáros egy pillanatig a pénzt bámulta, azután szótlanul Achille-re nézett, de nem mozdult. – Mire vár? – kérdezte Achille.
– Kivel szórakozik maga?

Achille visszavette a százast, és egy ötfontos bankjegyre cserélte.
– A felső rétegek problémáival senki sem törődik manapság. 
A pénztáros fogott egy jegyet, és valamit írt egy cédulára.
– Parancsoljon lordságod! 9-es vágány. Itt a jegye, a visszajárój a meg a nevem és az azonosítószámom, hogy bepanaszolhasson. Kellemes napot! – mondta vigyorogva, és ismét az újságjába merült.
– Még hallani fog Achille van Golkról!

Achille megfordult, és besétált a csarnokba. Az órára nézett. Nyolc negyvenet mutatott. Achille hajléktalan öregekkel teli várótermek mellett haladt el. Olyan óvatosan kerülgette az embereket, mintha attól félne, hogy fertőzőek.

A szerelvény első osztályú részénél kiválasztott egy üres vagont. Várt, amíg a forgalmista el nem kurjantotta magát, hogy „Tessék beszállni!” Miután nyilvánvalóvá vált, hogy egyedül marad a kupéban, kinyitotta az ajtót, és fölszállt a vonatra. Mosolyogva hajtogatta össze a papírt a pénztáros nevével, és a tárcájába tette. Kinézett az ablakon, ahogy a szerelvény elhagyta a Victoria pályaudvart. Hátradőlt. Hat perc, amíg a claphami csomóponthoz ér. Miközben erre várt, nadrágzsebéből jókora adag aprópénzt markolt ki, és a zakózsebébe tette.

Claphamben leszállt, és az állomáson a nyilvános telefonokhoz sietett. Belépett az egyik piros fülkébe, és becsukta maga mögött az ajtót. Fölvette a kagylót, a nullát tárcsázta.
– Miben segíthetek?
– Párizsba szeretnék telefonálni. A szám Odéon 6185.
– A hívott számon bárkit kapcsolhatok?
– Igen.
– Az első perc huszonnyolc penny lesz. – Achille elkezdte bedobálni az érméket. – Köszönöm, uram. Kapcsolom.

Hallotta, hogy cseng a telefon. Egyszer. Kétszer. Háromszor. 
– Oui?
– Jean-Claude, egyedül vagy?
– Oui. Igen. Ki beszél?
– Itt Achille.
– Mon Dieu! Egész éjjel rád gondoltam.
– Én meg rád, drága barátom. Jean-Claude, úton vagyok Párizsba. Ma délben találkoznunk kell.
– Délben. Merveilleux. Csak nincs valami baj, drága barátom?
– Rád vagyok utalva, Jean-Claude. Senkinek se szólj, hogy beszéltél velem, és hogy találkozunk!
– Miért ne? Natasha biztos szeretne látni téged, és …

– Ne! Jean-Claude, drága barátom, nagyon fontos, hogy senki se tudjon az érkezésemről. Natasha miatt kell találkoznunk. Sajnos kétségbeejtő nyomok mutatnak arra, hogy Natasha a gyilkos.
– Nem, ezt nem hiszem …

– Figyelj rám! Nincs időm vitatkozni. Szeretném megmenteni az életedet. Senkinek sem szabad megtudnia, hogy találkozunk.
– Hát persze, drága barátom. Gyere a lakásomra!
– Nem.
– Akkor a Louvre-ba? Találkozzunk a Louvre-ban!
– Nem. Kettesben akarok lenni veled, drága barátom. Ma zárva van az étterem?
– Oui.
– Akkor ott találkozunk. A konyhában.
– De …

– De micsoda? Jean-Claude, ez élet-halál kérdés.
– Természetesen. Ott leszek. Nyitva hagyom neked az ajtót. Nagyon megijesztettél, Achille.
– Ne félj, drága barátom! Megígérem, hogy véget vetek a félelmeidnek.
– Isten óvjon, drága barátom!
– Viszlát délben! – köszönt el Achille.
– Au revoir, mon ami!
Letette a kagylót. Újabb érmét vett elő a zsebéből, és tárcsázott.
– Bonjour! Air Francé.
– Szeretném konfirmálni a foglalásomat – mondta Achille. –Ma a tíz harmincassal repülök Párizsba, és a tizenhárom negyvenötössel jövök vissza.
– Köszönöm, uram! Mindjárt ellenőrzöm. Szabad a nevét?
– Thomas – mondta. – Hardy Thomas.

Az Orlyi repülőtéren Hardy Thomas átment az útlevél- és vámvizsgálaton, majd kilépett a terminálról, és taxit fogott.
– Tour Eiffel, s'il vous plaît!
– Merd!
Achille a zsebébe nyúlt a francia bankjegyekért. Hátradőlt, arra gondolt, mennyire éhes. Az Eiffel-toronynál kiszáll a taxiból, frankkal fizetett, és megvárta, hogy a sofőr elhajtson. Azután leintett egy másik kocsit, hogy a place de la Madeleine-re vitesse magát. Az órájára nézett. Öt perccel múlt tizenkettő.

Miután kivárta, hogy a második kocsi is elhajtson, átkelt az úttesten a rue Tronchet-hoz. Amikor a Le Canard Sauvage kék vászonernyőjéhez ért, körülpillantott, nem figyeli-e valaki. Kesztyűs kézzel lenyomta a személyzeti bejáró kilincsét, és belépett. Bentről kulcsra zárta az ajtót. Jean-Claude hallotta, hogy jön valaki, és kiszaladt a folyosóra.
– Hála istennek, te vagy az. Azt mondták, ne maradjunk egyedül a konyhában, én meg itt ülök egy szál magam, nyitott ajtó mellett. Örülök, hogy itt vagy. Féltem, hogy elkésem, úgyhogy előbb jöttein. Már hat kacsát megkopasztottam, amíg rád vártam.
– Bocs!
– Igaz, amit Natasháról mondtál, Achille? Nem akarom elhinni. Te honnét tudod?
– Scotland Yardos ismerőseimtől.
– Mon Dieu! Hihetetlen. Csak tegnap beszélgettem vele arról az estéről, amikor ő meg Louis meg Nutti itt ültetek, én pedig az én pompás sajtolt kacsámat készítettem nektek.
– Emlékszem – mondta Achille, és megszemlélte a főzőedényeket. – Tudod, Jean-Claude, a canetonod a legnagyobb kedvencem.
– Köszönöm Achille, tudom. Szívesen elkészítem neked. Van kedved hozzá? Amíg beszélgetünk, megcsinálom.
– Nem, most nem érek rá. Különben is fogyókúrázom.
– Te? De hát az lehetetlen. Hogy bírod ki evés nélkül?
– Az orvos azt mondta, a sok étel, amit megettem, elpusztít.
– Mon Dieu! – Jean-Claude elejtette a kezében tartott kacsát. –Mivé lesz a világ? – kesergett, miközben lehajolt, hogy fölvegye.

Achille megfogott egy serpenyőt, Jean-Claude mögé lépett, és jó magasról fejbe kólintotta. Jean-Claude ordítva terült el a padlón. Achille hátralépett, levetette a zakóját. Fehér vászonkabátot vett föl, hogy eltakarja az ingét, azután kötényt kötött a derekára, hogy megvédje a nadrágját. Egy súlyos acélklopfolóval Jean-Claude fölé hajolt, és két csapással betörte a koponyáját. Gyorsan elhúzódott onnét, nehogy a cipője a padlón szétterjedő vértócsába érjen. Egy húsvágó asztal tetején állt a hatalmas, krómozott kacsafacsaró, amelyet Jean-Claude négy kacsa befogadására tervezett. Achille két kézzel a prés alá nyúlt, és letette a padlóra. Lassan eltolta oda, ahol Jean-Claude feküdt. A kerékkel egészen föltekerte a fedelet. Zihálva hajolt le, a kacsafacsaró cilinderébe tette Jean-Claude fejét. A szétroncsolt koponya, a véresen csapzott haj és a rózsásszürkén előbukkanó agyvelő láttán hányinger fogta el. Miután az áldozat testét a kacsafacsaróhoz támasztotta, és a fejét a helyére igazította, forgatni kezdte a kereket, hogy a lapos acélfedő lenyomja Jean-Claude szétvert fejét. Amint az acélkorong az archoz ért, Achille csak nagy erővel tudta továbbforgatni a kereket. Hallotta a csontok recsegését, majd látta, ahogy Jean-Claude vére lassan csorog a kifolyón. Végül a kerék nem fordult tovább.

Achille levette a kötényt, gondosan összehajtogatta, és az asztalra helyezte. Azután levette a fehér kabátot. Még mindig vigyázva, nehogy a vérbe lépjen, a tűzhelyhez ment, meggyújtotta, és lángra lobbantotta a kabátot meg a kötényt. A mosogatóba dobta a ruhadarabokat, ahol tovább égtek. Kinyitotta a csapot, hogy eloltsa a lángokat. Lehúzta a kesztyűjét és fölvette a zakóját. Fél pár kesztyűjét zsebre dugta, a másikat visszahúzta, hogy elzárja a vizet. Megkerülte a holttestet, lekapcsolta a villanyt, és az ajtóhoz ment. Kesztyűs kezével elfordította a kulcsot, beállította a biztonsági kallantyút, kidugta a fejét, hogy nem jön-e valaki, majd kilépett a kapualjból, és elindult az utcán a boulevard Haussmann felé.

A sarkon belépett egy telefonfülkébe.
– Mademoiselle, donnez-moi Londres, Angleterre, s'il vous plaît! Je voudrais trois sept cinq vingt-neuf trente-neuf.
– Quel est votre numéro? – kérdezte a központos.
– Vingt-deux, treize.
– Très bien, merd!
Achille várt egy pillanatot a londoni kapcsolásra, közben előkészítette az aprópénzt. Amint a kisasszony szólt, bedobálta az érméket.
– Halló? – jelentkezett Rudolph.
– Nem érdekel, mit csinál éppen. Brightonba menet rosszul lettem. Most egy kicsit pihenek, és tizenöt negyvenötkor érek vissza a Victoria pályaudvarra. Hozza a kocsit, és ne késsen!

Letette, mielőtt a sofőr válaszolhatott volna. Achille lelépett a járdáról, és leintett egy taxit.
– Orly, s'il vous plaît!
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Hétfő reggel, amikor

megszólalt a telefon, mindketten az ágy lábánál aludtak. Max átmászott Natashán, és fölvette a kagylót.
– Hány óra? – kérdezte.
– Jean-Claude-ot meggyilkolták – közölte Bertrand. 
Max az ágy fejlapjának támaszkodott.
– Jézusmária!

Natasha felült, Max felé fordult. A férfi kerülte a tekintetét, miközben Bertrand folytatta.
– Ez még az eddigieknél is rosszabb volt. A fejét szétzúzták a kacsafacsaróval. Ma reggel találtak rá. Nyilván tegnap történt. A rendőrök nemsokára ott lesznek nálatok.
– A kacsafacsaróval – ismételte Max, és csak most nézett Natashára.
– Ne haragudj, de gondoltam, jobb, ha minél előbb megtudjátok.
– Iszonyú. – Max letette a kagylót. Natasha egyenes derékkal ült, a keble minden lélegzetvételnél megemelkedett. Max megköszörülte a torkát. – Öltözzünk! – mondta higgadtan. – Azt hiszem, én a teveszőrt veszem föl. Te meg kapj magadra valami elképesztően nem a helyzethez illőt!

Az asszony szeme megtelt könnyel.
– Ne kérdezd, kiért szól a hatlövetű … – motyogta.
Bevonultak a szalonba, és a kanapéra telepedtek, mint egy koktélparti vendégei.
– Mondja, ismerte a nőt? – kérdezte Natasha Maxtől.
– Milyen nőt?
– Natashát. Natasha O'Brien Ogden O'Brient. A megboldogultat.
– Mint a rossz pénzt.
– A cickóján kívül mit kedvelt rajta leginkább?
– Azért szerettem – nézett rá komolyan Max –, mert sosem hagyta el magát.
– Én nem így hallottam. Azt beszélik, végül föladta. 
A férfi megfogta a kezét.
– Drágám, még sosem láttalak ilyennek.
– Drágám, még sosem gyilkoltak meg.
– Nem fognak meggyilkolni – fortyant föl Max. – Különben is fiatal vagyok még özvegyembernek. Az elvált a maximum, ameddig hajlandó vagyok elmenni.
– Négyünk közül már csak én maradtam életben, Millie. Louis, Nutti, Jean-Claud meg én egy-egy fogást készítettünk azon az estén. Az ételek akkori sorrendjében gyilkolták meg őket. Én készítettem a desszertet.
– A Richelieu-bombát? 
Natasha bólintott.
– Én következem a menükártyán.

Max elfordult. Tudta, hogy ez az igazság.
– Az is lehet, hogy nem – mondta egy másodpercnyi késéssel.
– Miért nem? – kérdezte az asszony, és bosszúsan előrehajolt. – Az isten szerelmére, mondd meg, miért nem!
– Talán a gyilkos nem kér desszertet. Talán fogyókúrázik.
A rendőrök ragaszkodtak hozzá, hogy Natasha és Max külön-külön járőrkocsiba üljön. Az autók végigszáguldottak a reggeli utcákon, akadozó szirénájuk biztosította az állampolgárokat, hogy a köztársaság zsákmányra lelt. Amikor a Sûreté épületéhez értek, épp elítéltek szálltak be egy rabomobilba. Natasháék megfogták egymás kezét. Elöl-hátul két-két rendőr kísérte őket.
– Amikor engem Londonban őrizetbe vettek, nem csaptak ekkora fölhajtást – mondta Max.

Natasha erősen megszorította az ujjait.
– Amikor engem Rómában őrizetbe vettek, még csak be sem kísértek az őrszobára.
– Gondolom, itt is csak a jobbaknak dukál ez a fajta előállítás. Nagyon elegántos az egyenruhájuk.
– Fogadok, hogy a pisztolytáskákat Dior tervezte.

Egy szűk váróhelyiségbe kísérték őket. Kopott deszkapad, két egyenes hátú, kárpitozatlan szék meg egy álló hamutartó csikkekkel megpúpozva.
– Az Otthon és Kert címlapjára kívánkozik – jegyezte meg Natasha, és leült.

Az ajtóból cingár férfi mosolygott rájuk: Griege felügyelő. Mintegy másfél méteres termetét szanaszét álló, bodros ősz üstök magasította.
– Tettben értem önöket – mondta. Natasha azonnal fölállt. –Griege felügyelő vagyok. – A nyomozó odalépett hozzájuk, és a kezét nyújtotta. – Szeretném részvényeimet nyilvánítani Monsieur Moulineaux sajnálatos elhalasztása miatt – mondta komolyan.
– A részvényeit? – hökkent meg Max, és a fejét ingatta.
– Nem ez a helyes szó? Szeretném kifejezni a részvételemet? – Griege a homlokára csapott. – Jaj, nem, nem, nem. Szeretném kifejezni a részvétemet. Az angolom tüntetéses. Kérem, jöjjenek be, és leültetem önöket.

Követték a kis irodába, amelyben régi könyvekkel teli polcokat zsúfoltak össze Buffalo Bill Cody, valami Ülő Bika törzsfőnök képeivel. Az egyik falon egy pár keresztbe tett indián csatabárd díszelgett, a padlón barna-fehér tarka marhabőr. Griege felügyelő íróasztali készlete ugyanolyan foltos marhabőrből készült.
– Hogy tetszik ez a berendelés? – kérdezte, és a falakra meg a bútorzatra mutatott.
– Csodálatos, felügyelő úr – mondta Max. – Azonnal otthon éreztem magam.
– Bűbájos – tette hozzá Natasha.
– Köszönöm! Köszönöm! – A felügyelő megnyomott egy csengőgombot az íróasztalán. Két férfi lépett a szobába. – Most, hogy már élveztettem önöket, azt kell kérnem, hogy mindannyian menjenek át egy kisebb helyre, ahol megírhatjuk a vallásukat. Miss O'Brien, ön Monsieur Contronnal megy, és Mr. Ogden Monsieur Suplice-szel megy.

Natasha és Max előbb egymásra, azután a két hunyorgó fiatalemberre néztek. Fölálltak, és két külön-külön helyiségbe kísérték őket, amelyben csak egy asztal meg két szék volt.
– Láthatnám az útlevelét, Miss O'Brien?
– Természetesen.
– Ön nem Amerikában született?
– Nem. Honosítottak.
– Mióta ismerte Mr. Moulineaux-t?
– Mr. Ogden, legyen szíves elmondani, merre jártak vasárnap!
– Későn keltünk, elhagytuk a szállodát, és sétálni mentünk a Szajna-partra. Felültünk egy városnéző vízibuszra. Egy balparti kávéházban ebédeltünk. Elmentünk az Eiffel-toronyhoz. Mászkáltunk a Champs Elysées-n, a La Normában vacsoráztunk, azután visszatértünk a szállodába.
– Ön és Miss O'Brien?
– Igen.
– Egész nap együtt voltak?
– Egész nap és egész éjjel.
– Értem.
– Önt több mint barátság fűzte Mr. Moulineaux-hoz?
– Nagyon kedves barátom volt – mondta Natasha.
– Gyöngéd kapcsolatba keveredett vele?
– Nem.
– Férjhez ment Mr. Ogdenhez?
– Igen.
– Azóta elváltak?
– Igen.
– De jelenleg együtt, ugyanabban a szállodában laknak?
– Igen.
– Most gyöngéd kapcsolatot folytat vele?
– Aligha gyöngédet, de ha azt akarja tudni, lefekszem-e vele, a válasz igen.
– Értem.
– De Mr. Ogden, miért voltak annyira biztosak abban, hogy még egy séfet meg fognak gyilkolni?
– Nem voltunk biztosak. Csak igyekeztünk megvédeni őket.
– Azért, hogy pontosan tudják, melyikük mikor, hol tartózkodik?
– Igen. Nem – helyesbített Max, miután megértette a burkolt célzást. – Azért, hogy biztonságban tudjuk őket.
– De a védelem nem vált be.
– Nem. Nem vált be.
– Talán azért nem, mert a gyilkos tudta, hogy le kell csapnia, mielőtt a séfeket védelem alá helyezik a konyhájukban.
– Igen. Lehetséges.
– Mert a gyilkos tudta, hogy vasárnap nem őrzik a séfeket.
– Talán.
– Talán? Ez nagyon is nyilvánvalónak tűnik. Valóban ravasz megoldás elnyerni a séfek bizalmát azzal, hogy egy tervet javasolnak nekik, majd gyilkolni, mielőtt a terv hatályba lép.
– Mire akar kilyukadni?
– Csak arra, hogy ez ravasz megoldás.
– Tehát az egész napot Mr. Ogdennel töltötte?
– Igen.
– Látta önöket valaki?
– Feltételezem.
– Olyanok, akik eskü alatt megerősítik, hogy látták önöket?
– Nem tudom. A La Normában vacsoráztunk.
– Hány órakor?
– Hat körül.
– A gyilkosság után. Korábban ki látta önöket?
– Nem tudom. Az nem elég, hogy Mr. Ogden látott engem?
– Önök összeházasodtak. Azután elváltak. Most együtt hálnak. Egymásnak biztosítanak alibit. Ez olyan, mint amikor a feleség a férje mellett tanúskodik.
– De már nem vagyunk házasok.
– Ez elméleti mozzanat. Kétlem, hogy az esküdtszék hitelt ad efféle alibinek.
– Az esküdtszék?
– Igaz, hogy megpróbálta szerződtetni Mr. Moulineaux-t az éttermébe?
– Ezt honnét tudja? – kérdezte Max.
– Lenne szíves válaszolni?
– Igen. Igaz.
– És mit válaszolt?
– Hogy inkább a halál.
– Nem tetszett neki az ön étterme?
– Nem. Nem tetszett neki.
– És ez fölzaklatta önt?
– Auguste mondta maguknak, hogy vitatkoztam Jean-Claude-dal? – A rendőr nem felelt. – Igen. Vitatkoztunk. Megmondtam neki, hogy szerintem fellengzős seggfej. Mint a többiek.
– Milyen többiek?
– A többi séf, aki nem akart nálam dolgozni.
– Tehát más séfek is visszautasították az ajánlatát?
– Igen.
– És nem valami nagyra tartja őket?
– Nem tudom, mi köze ennek bármihez is.
– Kérem, válaszoljon a kérdésre!
– Nem. Nem tartom őket valami nagyra.
– De értekezletet hívott össze, hogy megpróbálja megmenteni az életüket?
– Igen.
– Annak ellenére, hogy nem tartja nagyra őket, és némelyikük visszautasította az ön ajánlatát?
– Igen.
– Ez az új étterem nagyon fontos önnek?
– Igen.
– Nagyon szívósan dolgozik azért, hogy biztosítsa a vállalkozás sikerét?
– Igen.
– De még nem talált olyan séfet, aki hajlandó önnél dolgozni?
– Majd fogok.
– De egyelőre nem talált.
– Nem.
– Ez nem nagyon tetszhetett a cégének.
– Tudják, hogy találok valakit.
– De bizonyára nagy nyomás nehezedik önre.
– Miss O'Brien, ön feminista?
– Ember vagyok.
– De úgy gondolja, a férfiak elnyomják a nőket? –Úgy.
– Az a véleménye, hogy a nőket ugyanúgy kellene fizetni, mint a férfiakat?
– Az.
– Az a véleménye, hogy a nőknek ugyanolyan munka- és egyéb lehetőségeket kellene kapniuk, mint a férfiaknak?
– Igen.
– Hogy lehessenek konyhafőnökök is, mint a férfiak.
– Igen.
– Miért?
– Mert a nők képesek elvégezni ugyanazt, amit a férfiak. A konyhában nincs különbség férfi és nő között.
– De ez kétségkívül igen nehéz munka?
– Igen. De nem vagyunk törékeny virágszálak.
– Úgy gondolja, hogy a nők képesek elvégezni ugyanazt a nehéz konyhai munkát, amit a férfiak?
– Otthon évszázadok óta végzik. Miért ne kapjanak érte fizetséget?
– Képesek megbirkózni ugyanazzal a feszültséggel? Ugyanazokkal az eszközökkel?
– Igen, természetesen.
– Ugyanazzal a kacsafacsaróval?
– És mit tett ön, miután Miss O'Brien azt mondta önnek, hogy szerinte legközelebb őt fogják meggyilkolni?
– Azt mondtam neki, hogy ne féljen.
– De ön aggódott?
– Igen.
– Megmondta Mr. Moulineaux-nak, hogy attól tartanak, esetleg Mr. Moulineaux-t fogják meggyilkolni?
– Ezért hívtuk össze az értekezletet. Úgy véltük, egyiküket meggyilkolhatják.
– De Miss O'Brien szólt önnek a Mr. Moulineaux-val folytatott beszélgetéséről és a saját félelmeiről. Mit tettek ezután?
– Vacsorát hozattam, és tévét néztünk.
– Az a londoni séf, akit meggyilkoltak, szintén visszautasította, hogy önnél dolgozzon?
– Nem.
– Fölkérte őt?
– Nem.
– Nem volt jó séf?
– De, az volt.
– Akkor miért nem kérte föl?
– Nem akartam.
– De nyilván volt erre valami oka.
– Személyes okom volt rá.
– Megtudhatom az okot, kérem?
– Ennek semmihez semmi köze. – A nyomozó Maxet nézte, válaszra várt. – Nem kedveltem a pasast.
– Miért nem?
– Lefeküdt Miss O'Briennel.
– Ön Londonban tartózkodott, amikor őt meggyilkolták?
– Igen.
– Tehát Londonban volt, amikor meggyilkolták az ottani séfet, és Párizsban, amikor meggyilkolták Mr. Moulineaux-t.
– Ha úgy gondolja, meg fogják gyilkolni, miért nem fordult a rendőrséghez?
– Azért, mert… akkor mit csináltak volna?
– Félbehagyott egy mondatot.
– Azért, mert kihallgattak a másik két gyilkosság miatt.
– És elege lett a rendőrségből?
– Igen.
– De mivel nem volt bűnös a másik két gyilkosságban, miért ne követett volna minden öntől telhetőt, hogy megmentse saját életét?
– Nem tudhattam biztosan, hogy a saját életem tényleg veszélyben forog, amíg meg nem gyilkolták Jean-Claude-ot.
– Tehát Mr. Moulineaux halálára várt?
– Nem. Nem vártam rá.
– Londonban, illetve Rómában tartózkodott, amikor a másik két séfet meggyilkolták?
– Igen.
– Most pedig Párizsban tartózkodik, és meggyilkolták Mr. Moulineaux-t.
– Igen. Igen, igen, igen. De nem én gyilkoltam meg.
– Mert ön az Eiffel-tornyon volt?
– Igen.
– És Rómában?
– A Fórumon.
– Ön sok időt fordít városnézésre.
– Természetesen hívhat ügyvédet, de szerintem nem szükséges. Csupán azt szeretném tisztázni, hol járt. Egyelőre nem vádoljuk önt semmivel.
– Egyelőre? – kérdezte Max. – Idefigyeljen! A szomszéd helyiségben ül egy hölgy, akit meg fognak gyilkolni, hacsak maguk nem hagyják abba ezt az időpocsékolást és nem derítik ki, vajon ki a nyavalya aprít föl mindenkit.
– Ön biztos abban, hogy a hölgy lesz a következő.
– Igen.
– Honnét tudja? Úgy értem, ha egyszer nem ön tervezi a gyilkosságot, honnét tudja biztosan, hogy ő a következő?
– Honnét tudja biztosan, hogy ön a következő?
– Onnét, hogy a gyilkos egy vacsora ételsora szerint halad. Előétel, halétel, főétel, azután jön a desszert.
– És ön a desszert?
– Igen.
– Úgy érti, hogy valaki menü szerint követ el gyilkosságokat?
– Úgy.
– Ön pedig véletlenül mindegyik séf meggyilkolásakor az illető városban tartózkodott, és véletlenül ön a desszert. Tehát miután már mindannyian meghaltak, mindazok a férfiak, akiknek a munkáját bármelyik nő el tudta volna végezni, miután ők már mind halottak, ön hozzánk fordul, és azt mondja, védelemre szorul ezzel a menükártyás gyilkossal szemben?
– Mit akar ezzel mondani?
– Csak próbálom megérteni.
– Azt hiszem, baromi sokat próbál megérteni. Már elmondtam magának, hol voltam tegnap. Ha nem hisz nekem, bizonyítsa be, hogy máshol jártam. Ha szerzett bizonyítékot, emeljen vádat ellenem, és ügyvédet hívok. Ha vannak további kérdései a hollétemre vonatkozóan Jean-Claude meggyilkolásakor, tegye fel őket! Máskülönben semmi más kérdésre nem áll szándékomban válaszolni.
– De biztosra veszem, hogy önnek nincs rejtegetnivalója.
– Én pedig biztosra veszem, hogy nincs ínyemre a célozgatása. A segítségükre van szükségem, nem a gyanúsítgatásukra. De baromi jól megvagyok mindkettő nélkül.

Natasha fölállt, és kiment a szobából. Griege felügyelő az íróasztalánál ült, és a szemközti falra célzott egy 0,45-ös Colttal.
– Ó! – lepődött meg, és gyorsan a fiókjába lökte a forgópisztolyt. – Nem számoltam rá, hogy ilyen hamarosan abbafejezze.
– Felügyelő úr, a védelmét kérem.
– De hát Monsieur Contron nem bánja önt.
– Felügyelő úr, valaki meg akar ölni.
– Jaj, dehogy! Itt nagy biztonságban van. Ez a Sûreté. 
Natasha fölkapta a fejét, ahogy meghallotta Max kiabálását:
– Nem érti, hogy valaki meg fogja gyilkolni!

Első ízben fordult elő, hogy hallotta, amint valaki más szavakba önti az ő félelmét, amely így egyszerre egészen valósnak tűnt. Ő éppen azt magyarázta a rendőrségnek, hogy valaki meg akarja ölni. Max pedig azt magyarázta a rendőrségnek, hogy valaki meg akarja ölni.

Kinyílt az ajtó, és kijött a rendőr, aki Maxet vallatta. Griege felügyelőhöz lépett, egy pillanatig egészen halkan beszélgettek.
– Monsieur Ogden, legyen szíves befáradni! A három nyomozó elhagyta a helyiséget.

Natasha és Max leültek. Egymásra néztek, és egyszerre szólaltak meg:
– Azt hiszik, én tettem.

Elnevették magukat. Azután Natasha sírva fakadt.
– Figyelj rám! – mondta Max. – Mindegyik gyilkosság akkor történt, amikor a séf a konyhában kettesben maradt a gyilkossal. Ez a séma. Így dolgozik a gyilkos. Ezt tudjuk. Csak az a dolgunk, hogy távol tartsunk téged a konyhától, vagy pedig gondoskodjunk arról, hogy valaki melletted legyen.
– De hát éppen ezt mondtuk Jean-Claude-nak. Ezt mondtuk mindenkinek. Tudtuk.
– Akkor azt is tudjuk, hogy Jean-Claude azért ment a konyhába, mert azt hitte, nem fenyegeti veszély. Csak olyasvalaki gyilkolhatta meg, akit Jean-Claude ismert, akiben bízott.
– Pontosan ezt mondják a rendőrök, Millie. Tudják, hogy Jean-Claude ismert bennünket és bízott bennünk.
– Határozd már el magad, a szentségit! Mitől félsz jobban: attól, hogy gyilkossá válsz, vagy attól, hogy áldozattá?

Griege felügyelő visszatért a szobába.
– Felügyelő úr, Miss O'Briennek védelemre van szüksége. Még két napig Párizsban marad.
– El akar utazni?
– Igen. Szerdán Londonban kell lennie. Önöknek nincs indokuk, hogy visszatartsák.
– Jelen pillantásban nincs, de szeretném, ha néhány napig többet tartozna Párizsban.
– Nem tartóztathatják itt.

Griege visszament Suplice-hez, és vállat vont. Egy pillanatig vitatkoztak, majd Griege ismét Maxhez fordult.
– Mindketten szabadsággal távozhatnak, miután egy-egy vallomást adtak külön nekünk.
– És mi lesz a rendőri védelemmel? Szeretném, ha vigyáznának a hölgyre, amíg Párizsban van.
– Természetesen vigyázok rá. Szerintem ő a gyilkos!
– Már hallottam – mondta Achille.
– Kitől? – kérdezte Max. A telefonkagylóra tapasztotta a tenyerét, és odasúgta Natashának: – Ez egyetlen gyilkosságot sem hagy ki!
– Auguste mondta – felelte Achille. – Fölhívott. R-beszélgetés-sel. Azt mondta, nincs pénze, mert nem fizettél neki.
– A szarházi!
– Natasha hogy van?
– Istenien. Az a meggyőződése, hogy legközelebb őt fogják meggyilkolni.
– És ahogy ismerlek, még tápot is adsz az üldözési mániájának.
– Holnap Londonba viszem. A temetés után. Szeretném, ha testőrt fogadnál mellé.
– Ez természetes. A reptéren fogja várni. Csak juttasd el Londonba, a többiről majd én gondoskodom. Hadd beszéljek vele!

Max sóhajtott.
– Óz, a nagy varázsló személyesen. 
Átadta a kagylót Natashának.
– Achille, drágám, rettenetesen félek.
– Hallgasson végig, és ne szóljon közbe! Maga egy hisztériással mászkál. Ne feledje, hogy olyan egyénnel osztja meg az ágyát, aki bizonyos hangokat kíván a reggelizőpelyhétől. Hogy magától miket kíván, az mindaddig nem tartozik rám, amíg nem befolyásolja a maga munkáját. Szíveskedjék észben tartani, hogy szerdán a Harrodsban várják. Addig is jól tenné, ha nem legyezgetné a hiúságát azzal, hogy valaki meg akarja ölni magát.
– Föltételezem, hogy ezt megnyugtatásnak szánta.
– Elhanyagoltam magát valaha is?
– Dehogy, Achille, soha.
– Akkor nyugodjék meg! Londonban különös gondot fordítok majd magára.

NYOMOZATI JELENTÉS
ESETSZ. 87765/MOILINEAUX 9/17 SUPLICE 
GYANÚSÍTOTT: MAXIMILIÁN OGDEN 
MELLÉKLETEK: KIHALLGATÁSI HANGFELVÉTEL (9/16) 
ALÁÍRT VALLOMÁS (9/16)
A nyomozó megjegyzései:

A gyanúsított jelenleg omlettvendéglő megnyitását készíti elő Párizsban egy nagy amerikai élelmiszer-feldolgozó képviseletében. A hangszalagra rögzített kihallgatás szerint az elhunyt visszautasította, hogy Ogdennek dolgozzék, mert nem tartotta arra érdemesnek a vállalkozást. Lehetséges, hogy Ogden, akire nagy nyomás nehezedett, felindulásában megölte Moulineaux-t. Rábeszélhette elvált feleségét, akivel ez idő szerint viszonyt folytat, hogy biztosítson neki alibit, amely nem kikezdhetetlen ugyan, de erősebben szól mellette, mint amennyi körülményt ellene tudunk felsorakoztatni. Az is lehetséges, hogy valami módon megfenyegette az asszonyt.

A londoni és római gyilkosságok is foglalkoztatnak, bár ezek nem tartoznak joghatóságunk alá. Tudom, hogy az azokkal az esetekkel kapcsolatos gyanúkat nem használhatjuk fel saját gyanúink megerősítésére, de véleményem szerint többszörös gyilkossággal állunk szemben. Lehetségesnek tartom, hogy

1. Ogden ölte meg a londoni szakácsot, mert az

a. viszonyt folytatott az ő elvált feleségével,

b. elutasította Ogden üzleti vállalkozását.

2. Ogden ölte meg a római szakácsot, mert az

a. viszonyt készült folytatni az ő elvált feleségével,

b. elutasította Ogden üzleti vállalkozását.

Noha egyelőre nem tudjuk bizonyítani, hogy Ogden a gyilkosság időpontjában Rómában járt, tudjuk, milyen egyszerű hamis útlevelet szerezni, és hogy ez nem okoz gondot annak, akinek van rá pénze.

Jelen esetben a szerelemféltés és a szakmai visszautasítás érdekes elegyével állunk szemben. Az a véleményem, hogy olyan dinamikus és vonzó férfi, amilyen Ogden, magánéleti bizonytalanság és egy nagyvállalat részéről rá gyakorolt nyomás következtében bűnöző módjára reagálhat. Javasolt intézkedés: további megfigyelés.
NYOMOZATI JELENTÉS
ESETSZ. 87765/MOILINEAUX 9/17 CONTRON 
GYANÚSÍTOTT: NATASHA O'BRIEN 
MELLÉKLETEK: KIHALLGATÁSI HANGFELVÉTEL (9/16) 

ALÁÍRTVALLOMÁS (9/16)
A nyomozó megjegyzései:

Rendkívül zavarónak találom ezt az esetet. A tények alapján a gyanúsított a gyilkosság időpontjában az elvált férjével együtt volt. Nincs kézenfekvő indítéka az elhunyt meggyilkolására. Mi több, hangot adott azon félelmének, hogy ő maga is potenciális áldozat lehet. Bár nincs mód annak bizonyítására, hogy az asszony nem tartózkodott a bűntett színhelyén (leszámítva elvált férje megkérdőjelezhető tanúvallomását, hiszen a férfi a cinkosa lehet), azt sem bizonyíthatjuk, hogy ténylegesen ott tartózkodott. Pusztán e tények alapján nincs nyomós okunk arra, hogy elsőrendű gyanúsítottnak tekintsük az asszonyt. Két másik gyilkosság is történt azonban, amelyeknél az alibije (olvastam a londoni és a római rendőrség által továbbított jelentéseket) még gyengébb. Tisztában vagyok azzal, hogy joghatóságunk csakis a Moulineaux-gyilkosságra korlátozódik, és ennél önmagában véve nincs az asszonynak tulajdonítható indítékunk, de úgy tűnik, ez többrendbeli gyilkossági ügy, amelynél a megoldás, illetve az indíték (miként más efféle ügyekben láthattuk) valamely másik bűncselekmény helyszínén lelhető fel. Ha benyomásainkat többrendbeli gyilkossági ügyre, nem pedig kizárólagosan a rue Trochet-beli séfgyilkosságra vonatkozóan vesszük figyelembe, akkor:

1. Az asszony a többi gyilkosság időpontjában a kérdéses városokban tartózkodott;

2. A női egyenjogúság élharcosa, aki nyilvánvalóan neheztel a szakmájabeli férfiakra;

3. Valamennyi áldozatot ismerte. Fölmerülhet a feminizmustól független szexuális indíték is: a) viszonyt folytatott a londoni séffel (Kohnerrel), aki a mostohaapja volt (bűntudat); b) éppen viszonyt akart kezdeni a római séffel (Fenegrettivel), aki már régóta „a család barátja” volt (neheztelés, amiért szexuális objektumként használták – és talán lelkifurdalás, amiért ilyen rövid idővel Kohner halála után már viszonyt akart kezdeni a férfival); c) az asszony tudta, hogy Moulineaux homoszexuális, és nem érdeklődik iránta (harag a szexuális elutasítás miatt, és harag amiatt, hogy Moulineaux „hamis” nemisége révén pozíciót szerezhetett egy szakmában, ahol az asszony elismerésért küzdött).

A fenti szempontok alapján elsőrendű gyanúsítottnak tekinteném az asszonyt. Nem nélkülöz azonban minden ésszerű alapot a gyanúsított „ételsoros” teóriája, miszerint ő a következő áldozat. Nem tudom elvetni azzal az indoklással, hogy pusztán a megtévesztésünkre irányuló ravaszkodás. Éppannyi a logika abban a felvetésben, hogy ő lehet a következő áldozat, mint amennyire érvényes a gyanú, hogy ő lehet a gyilkos. Javasolt intézkedés: A gyanúsított megfigyelésének fenntartása.
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A place de la Madeleine-t

ellepték az autók, mint mindig. Ezen a keddi napon a templom előtt csak az út közepén tudott megállni a halottaskocsi, amely Jean-Claude Moulineaux földi maradványait hozta. Griege felügyelő korán érkezett, és helyet foglalt odabent. Contron és Suplice az út túloldalán figyelték, ahogy a gyászolók fölmentek a bejárati lépcsőn. Látták, hogy Natasha és Max kiszállnak a taxiból. Flammiste, akit ráállítottak a követésükre, mindjárt utánuk futott be a kocsijával. Amint Max látta, hogy Flammiste leparkolt, bekísérte Natashát az előtérbe. 
Bertrand lépett hozzájuk.
– Süt a nap, mégis borús délelőtt ez. Meglep, hogy eljöttetek.
– Biztonságban vagyunk – mondta Max. – A csendőrök követnek bennünket.
– Jean-Claude nővére itt van? – kérdezte Natasha.

Bertrand vállat vont.
– Nem is tudtam, hogy voltak rokonai.
– Egy nővére – mondta Natasha. – Egyszer találkoztam vele. Sokkal idősebb Jean-Claude-nál. Mérnöknek szánta.
– Mérnöknek? – kérdezte Max.
– Nyilvánvaló – mondta Bertrand. – A mérnökök tovább élnek, mint a konyhafőnökök.
– Bonjour! – köszönt Auguste.
– Jó napot! – viszonozta Natasha.
– Ezzel a brigantival nem állok szóba – közölte Auguste Maxre mutatva.
– Meg fogod kapni a csekket, Auguste.
– Persze, és szarvasgomba-lelőhelyet fedeznek föl a Sacré Coeur tetején?
– Kérem! – csitította Natasha. – Ne most! Ne itt!
– Igaza van – mondta Auguste. – Szörnyű baleset volt.
– Baleset? – hüledezett Max.
– Természetesen. Csak nem képzeled, hogy elhiszem, hogy a gyilkos Jean-Claude-ot akarta megölni? Nem, ez baleset volt. A gyilkos majd rá fog jönni a tévedésére, és a nyomomba ered. Csakhogy én felkészültem ám.

Auguste föllibbentette a zakóját, hogy megmutassa a vállára szíjazott pisztolytáskát. Hirtelen két férfi vetette magát Auguste-re, és a földre teperték. Max elkapta Natashát, és félrehúzta.
– Au secours! Au secours! – rikoltozott Auguste. Max és Bertrand megpróbálták föltartóztatni a két idegent, de azok félrelökték őket.
– Police, police! – óbégatott Bertrand.
– – Mi vagyunk a rendőrség! – ordított rá az egyik férfi. Talpra állították Auguste-öt, tenyérrel a falnak kellett támaszkodnia, amíg megmotozták, és elvették a fegyverét. Griege felügyelő jött ki a templomból.
– És ezzel elintegettünk egy újabb ügyet! – jelentette ki büszkén.

Bertrand elmagyarázta a rendőröknek, hogy tévednek, engedély nélküli fegyverviselésért mégis letartóztatták Auguste-öt. Miközben elvitték, Auguste odakiáltotta Maxnek:
– Semmitől sem riadsz vissza, hogy ne kelljen fizetned nekem!

Natasha belekarolt Maxbe.
– Menjünk be, Millie!

Végiglépkedtek a padsorok között, és látták, hogy a leghátul ülő Griege felügyelő mutatóujjával vízszintes köröcskét rajzol a levegőbe. A padokat séfek és felszolgálók töltötték meg, akiket időlegesen egységbe tömörített a közös gyász. Natasha és Max megálltak az oltár előtt.

A fényezett mahagónikoporsó tetején Jean-Claude szakácssapkája állt, mint valami óriási fehér gomba. Az elhunyt nővérének kívánságára nem volt virág. Az asszony ragaszkodott hozzá, hogy inkább adakozzanak a Sorbonne Építőmérnöki Kara javára egy új rajzgép vásárlásához. A koporsó körül Jean-Claude ételkölteményeinek fotóit rendezték el a ravatalon, a Michelin Kalauz róla szóló elemzésének kinagyított másolatát, valamint egy aranykeretes fényképet, amelyen báránycombbal kínálja Charles de Gaulle-t. Egy másik felvételen Jean-Claude, Louis, Nutti és Natasha álltak kart karba öltve. Natasha nem bírta elfordítani a tekintetét ettől a fotótól. Max próbálta elvinni, hogy leültesse, de az asszony csak állt, mint a cövek, és a képet bámulta.
– Gondolom, nem emlékszik rám. Jean-Claude nénje vagyok.

Natasha lenézett az idős asszonyra, aki mellette állt.
– Jean-Claude igen kedves barátom volt. Részvétem! Mindannyiunknak rettentően fog hiányozni.
– Oui. És most már sosem lesz belőle mérnök.
– Nagyon büszke lehet az öccsére. Köztiszteletben álló, különlegesen jó ember volt.
– Gondolja? Én mindig furcsának tartottam. Folyton a kis süteményeit sütötte a konyhában. Ez nem természetes. Nem nősült meg. Na de hát melyik lány akarna feleségül menni olyan férfihoz, aki kis süteményeket sütöget a konyhában? – Az öregasszony elsírta magát. – Mondtam neki: „Építs Eiffel-tornyot, Pont-Neuföt vagy akár autópályát!” De ő csak sütötte a kis süteményeit.

Max ismét megpróbálta elvonszolni Natashát, aki azonban a férfi karjába kapaszkodott, és nem mozdult. Nem tudta levenni a szemét csoportképről. Utoljára gyermekkorában, a háború alatt érezte ennyire szorongatóan a rá leselkedő veszélyt.

Ötventagú fiúkórus sorakozott föl fehér karingben az oltár két oldalán. A karvezető előlépett, és az orgonához ült. Max leültette Natashát. A kórus rázendített a Csak egy bárány a szívemre.
– Mit gondolsz, itt van a gyilkos?
– Remélem. Megérdemli, hogy velünk együtt szenvedjen.

A pap imát mondott. Ezután a brit nagykövetség konyhafőnöke lépett a pulpitusra, hogy felolvassa az Achille által küldött méltatást.
– „Eltávozott egy művész, befejezetlenül maradt a vászon. Mi, akik becsben tartottuk barátságát és főztjét, immár örökké éhezni fogunk. Étvágyunk egy része mindhalálig csillapítatlan marad. De emlékekben bővelkedünk, s ezekből fogunk táplálkozni.”
Elismerő moraj lás hallatszott.
– Achille az! – súgta Natasha Maxnek. –Hol?
– Sehol. Nem érted? Mindegyik séf Achille kedvenc vacsorájának valamelyik fogását főzte. Biztos, hogy Achille-ről van szó!
– Komolyan beszélsz?
– Igen! A gyilkos Achille-re pályázik! Olyasvalaki a tettes, aki gyűlöli Achille-t.

Bertrand fölemelkedett a helyéről, és a pulpitushoz lépett. Letette a papírjait, és megköszörülte a torkát.
– Mi a mércéje egy olyan embernek, mint Jean-Claude? Megmondom. Egy rész boldogság, egy rész kedvesség, két rész fogékonyság, kávéskanálnyi…

– Millie, olyasvalaki a gyilkos, aki annyira gyűlöli Achille-t, hogy meggyilkolja Louis-t, Nuttit, Jean-Claude-ot és engem. Meg akarja akadályozni Achille-t abban, hogy valaha is újra megszervezhesse a kedvenc vacsoráját.

Tudták, hogy ez a helyzet. Tudták, kicsoda a gyilkos. Már csak a nevét nem ismerték.
– Bőkezűen fűszerezve – folytatta Bertrand –, mert imádta az élet ízeit…
A szertartás végeztével Jean-Claude nővére kísérte ki a koporsót a padsorok között. Azután a séfek szó nélkül biccentettek egymásnak, levonultak a lépcsőn, és szétszéledtek. Natasha és Max megálltak a templom sarkánál, várták, hogy Flammiste beindítsa a kocsiját. Griege felügyelő rendőri kíséretet kínált nekik a szállodáig, de elhárították. Inkább gyalogoltak néhány saroknyit, mindketten azon törték a fejüket, ki gyűlöli annyira Achille-t, hogy megölje a séfeket.
– Olyan ez, mintha nem is tűt, hanem egy szál szénát keresnénk a szénakazalban – mondta Max. Menet közben hátrapillantott. – Rendben. A zsaru a sarkunkban van.
– Hála istennek azt hiszik, én vagyok a gyilkos. Millie, szeretném fölhívni Achille-t, hogy figyelmeztessem.
– Mire akarod figyelmeztetni?
– Arra, hogy valaki gyűlöli. Hogy veszélyben van.
– Miféle veszélyben? Miért nyírná ki a gyilkos Achille-t? Ha igazad van, akkor Achille a legutolsó személy, akit meggyilkolnának. A gyilkosnak az a célja, hogy tönkretegye Achille életét. Valaki jobban gyűlöli annál, semhogy megölhetné.
– De hát nem kéne tudnia erről? Talán segíthetne kiderítenünk, ki a tettes.
– Tudod, hányan gyűlölik Achille-t?
– Tudom. Félek, Millie.
– Teljes biztonságban vagy. Az utolsó cárnak kellett volna ekkora védelem. Nincs mitől tartanod. Itt van nekünk Flammiste az áramvonalas Citroenjével, Griege seriff és csapata, legfőképpen pedig itt vagyok neked én a varázspálcámmal.
– Ne vedd zokon, de ezzel együtt sem hosszabbítom meg a tévéújság-előfizetésemet.

A férfi megtorpant, szembefordult Natashával. Hallották a fékcsikorgást, ahogy Flammiste kocsija hirtelen megállt.
– Figyelj, kicsim! Bolond lennél, ha nem félnél, de a gyilkosságok határozott sémát követnek. Amíg nem maradsz valahol egyedül a konyhában, biztonságban vagy.

Továbbmentek.
– A gyilkos bizonyára tudja, hogy rájöttem erre. Ezért nyilván valami mást tervel ki ellenem.
– Na jó. Na jó, vallomást teszek. – Max megállt, kitárta a karját. Újabb fékcsikorgás hallatszott. – Az a szándékom, hogy mindhalálig szeresselek.

Az asszony elmosolyodott.
– Látom, nem tervezel hosszú távra.
– Gyere hozzám feleségül, Nat!
– Egyszer már hozzád mentem.
– De Párizsban még soha. Legyünk újra egymás életbiztosításának kedvezményezettjei!
– Micsoda szemét módszer a pénzcsinálásra! 
A férfi nevetett.
– Szeretlek.
– Ki ne szeretne egy veszélyeztetett fajt?

Mosolyogva átölelte az asszonyt, miközben befordultak a sarkon a rue Cambonra. Mielőtt beléptek a Ritz hátsó bejáratán, Max megállt, hogy meggyőződjön arról, Flammiste látta őket. Bementek az art deco bárba, letelepedtek a sarokpadra. Két tetőtől talpig fölékszerezett matróna cigarettázva üldögélt, és vodka-vermutot ivott jég nélkül. Átellenben egy magas, ősz hajú férfi ült egy vékony, szőke fiúval, aki lelkesen hadonászva magyarázott. Ők is vodka-vermutot ittak, szintén jég nélkül. Max két Margaritát rendelt, és rágcsálta a sósmogyorót. A bárpult fölötti tükörben meglátta Flammiste képmását. Hirtelen hátrafordult.
– Hello, meghívhatom egy pohárkára? – kiáltott oda neki, de abban a pillanatban, ahogy megszólalt, Flammiste eltűnt a folyosón. – Csak barátságos akartam lenni – mormolta Max.

A pincér kihozta a koktéljukat. Koccintottak.
– Jean-Claude-ra! – mondta halkan Natasha. – Adieu! 
Egyhajtásra kiürítették a poharukat. Egymásra néztek, még mindig szorongatták az üres poharat, és bólintottak. Egyszerre csapták a poharukat az asztal széléhez. Az egész bár megdermedt. Flammiste berohant a helyiségbe, Max mosolyogva nyugtázta a rászegeződő tekinteteket, és amikor a pincér odalépett, a kezébe nyomott egy ötvenfrankost. Rendelt még egy kört, és megnyugtatta a felszolgálót, hogy a pohárköszöntő ezúttal elmarad. Némán ültek, mialatt a pincér letakarította az asztalt, és összesöpörte az üvegcserepet a földről.
– Millie, van valami, amit szerintem tudnod kell.
– Éspedig?
– Nem akarok csak azért meghalni, mert valaki gyűlöli Achille-t. Ez sérti a hiúságomat. Inkább saját érdemből gyilkoljanak meg.

A pincér kihozta az újabb rendelést. Esedező tekintettel tette az asztalra:
– S'il vous plaît, monsieur!
– Szegény Achille! – mondta az asszony Azután elnevette magát. – Istenem, ha a gyilkosság nem lenne végérvényes dolog, milyen jót mulatnánk az egészen. Ki ölné meg Louis-t, Nuttit, je-an-Claude-ot… és engem azért, mert gyűlöli Achille-t?
– El sem tudom képzelni. Ki képes gyűlölni a rémek krémjét?
– Millie!
– Tessék?
– Ha valaki megsütötte Louis-t, mert Achille kedvenc fogása, amelyet Louis készített, egy tésztában sült pástétom volt…

– Jaj, Nat!
– És valaki fölhasította Nuttit, mint egy homárt, a drága Jean-Claude-nak pedig a kacsafacsaróval okozott fejtörést…

– Akkor azt szeretnéd tudni…

– Mit gondolsz, drágám, engem habosítanak vagy lefagyasztanak?
– Én a fagyasztásra szavaznék. Jelentős igénybevételtől kíméli meg a ruhádat.
– Habbá is verhetnének.
– Egy kis ínycsiklandó szadomazo. Édes kín. Nem rossz. –Jaj, Millie!
– Ne is mondd! Verhetetlen vagy.

A férfi átölelte Natashát.
– Millie! – szólalt meg az asszony elgondolkodva. – Kezdem azt hinni, nem is olyan őrült ötlet, hogy meg fognak ölni. Egyébként már tudom, hogy csinálják.
– Hogyan?
– Egyszerűen. – Suttogva folytatta: – Halálra rémítenek.
Flammiste egy fotelban ült, épp újságot olvasott, amikor kijöttek a bárból. Max odalépett hozzá, és lehúzta az újságot az arca elől. Flammiste automatikusan fölállt.
– Hello! – üdvözölte Max. – Most elmegyünk, vissza a Plazá-ba. Van kedve elvinni bennünket?

A rendőr zavartan bólintott. Követték a kocsijához. Kinyitotta a hátsó ajtót, beszálltak.
– Tudja, semmi szükség arra, hogy megjátsszuk magunkat – magyarázta Max, ahogy Flammiste elindult. – Egyébként szeretnék gratulálni a jó munkához, amelyet végez.

Flammiste félszegen mosolygott rá a visszapillantó tükörben.
– De ahogy mondani szokás – vette át a szót Natasha –, minden jó dolog véget ér egyszer. Figyeljen arra a kocsira maga előtt, balra kanyarodik! Ma délután Londonba utazunk. – Flamiste gyorsan a tükörbe nézett. – Tudom, kedvesem. Én is utálok búcsúzkodni.
– Nem mintha nem élveztük volna – mondta Max –, de úgy gondoltuk, jobb, ha már most szólunk, hogy sietség nélkül érintkezésbe léphessen X12-vel. Vigyázzon, a busz besorol maga elé!
– Most jut eszembe, nem mehetnénk együtt a repülőtérre? –kérdezte Natasha.
– Tényleg – helyeselt Max. – Nagyon macerás lehet magának folyton követnie a taxinkat… Ügyeljen arra a Mercedesre! Úgyhogy miért ne kímélnénk egymás idegeit?

Flammiste ismét hátrapillantott.
– A következő sarkon kanyarodjon balra, kedvesem! Gondolkozzon a javaslatomon! – mondta Natasha, ahogy a Plazához értek. Flammiste kinyitotta a hátsó ajtót, segédkezett a kiszállásban, majd követte őket a hallba.

A liftnél Max és Natasha búcsút intettek Flammiste-nak, és fölmentek a lakosztályukba. Amint beléptek, Natasha kulcsra zárta az ajtót, és vetkőzni kezdett. Mire az ágyhoz ért, meztelen volt. Lefeküdt, a karját nyújtotta Max felé, aki épp kivergődött az alsójából, miután széthajigálta a holmiját a padlón.
– Utolsó tangó Párizsban? – invitálta az asszony.
Amióta elhagyták Párizst, teljesen védtelennek érezték magukat. Natasha és Max szorosan egymás mellett ültek, egymásba kapaszkodva jártak, és kizárólag egymásra figyeltek. Miután átjutottak a brit útlevél- és vámvizsgálaton, Achille sofőrje fogadta őket. A háta mögött álló bikanyakú, öles vállú, boltozatos mellkasú fiatalember mintha most lépett volna ki egy képregény lapjai közül. Tükrözős napszemüvege teljesen eltakarta a tekintetét.

Max biccentett neki, a fiatalember viszonozta.
– Nincs szeme – súgta Natasha.
– Nem kell neki. Elég a foga.
– Félek.
– Tőle?
– A gondolattól, hogy szükségünk van rá.
– Flammiste-tól nem féltél.
– Ő olyan volt, mint egy barát.
– Akkor barátkozz össze vele!

Natasha a testőr felé fordult, és a kezét nyújtotta.
– Bizonyára tudja, ki vagyok. Örülök, hogy megismerhetem. Hogy hívják?
– Lucinónak – felelte a fiatalember öblös hangon, de nem adott kezet.
– Hello, Lucino! – köszönt derűsen Max. – Mi képviseljük a jó oldalt.
– Csak a hölgyet védem.
– Helyes – felelte Max. – A jó Lucino – dörmögte, miközben elhagyták a terminált, és Achille fekete Phantomjához mentek. Rudolph kinyitotta az ajtót. Achille mosolygott.
– Végre! Szívem királynője!

Natasha beült mellé, két kézzel megfogta a karját.
– Úgy örülök, hogy látom.
– Még szép. Az eddigi társaságához képest a vöröshangyák rohama is jólesően hatna. – Achille megpaskolta az asszony kezét. – Borzalmas színben van. Biztos a sok gyorsfagyasztott szex az oka – mondta, és figyelte Maxet, aki lehajtotta a pótülést, majd helyet foglalt velük szemben.

Max mosolygott.
– Szevasz, öregem!
– Borzasztóan féltem, Achille.
– Ne feledje, hogy ez itt a hidegvér hona.
– A szellemi színvonalad változatlan – állapította meg Max. 
– Ne kötözködj, Millie! Nagyon elfáradtam, Achille. Magán kívül nem sok emberben bízom.

Rudolph és Lucino beültek előre. Az autó megkezdte útját Londonba. Max Lucino felé intett a fejével, és halkan megkérdezte:
– Hol szerezted?
– Elküldtem a KGB-nek a kaviároscímke-gyűjteményemet, és megtoldottam tíz pennyvel.
– Achille – kezdte az asszony –, azt hiszem, magának is köze van ahhoz, hogy meg akarnak gyilkolni.
– Jaj, de jó! Úgy bántott, hogy kimaradok az egészből.
– Achille, vannak dolgok, amiket csak a legjobb barátaidtól hallhatsz – mondta Max.
– Ne hízelegj magadnak!
– Úgy gondoljuk – folytatta óvatosan Natasha –, azért ölték meg Louis-t, Nuttit és Jean-Claude-ot, mert valaki magát gyűlöli.
– Csak nem? Talán a francia-porosz háború is miattam robbant ki?
– Hallgasson rám, kedvesem. Ők készítették a kedvenc vacsorája egyes fogásait. A tálalás sorrendjében végeztek velük. Ráadásul olyan módon ölték meg őket, mintha a szóban forgó ételek receptjéhez tartoztak volna.
– És maga lesz a desszert?
– Igen.

Achille fölnevetett.
– Micsoda képtelenség! Életemben nem hallottam ekkora képtelenséget.
– Achille, félek!
– A félelem az életünk része, drágám. Ez még nem ok arra, hogy megháborodjunk. Nem várhatja tőlem, hogy komolyan azt higgyem, valaki képes gyűlölni engem.

Max vállat vont.
– Talán a meglepetés erejével hat rád, Achille, de egy peches napon alighanem több ezer emberrel sikerült megutáltatnod magad.
– Natasha, kedvesem, hát nem én akartam oroszkrémtortacukrászatot nyitni Bangladesben?
– Achille …

– Nem én javasoltam, hogy időt, pénzt, fáradságot nem kímélve küldjünk a szénbányászoknak quiche-t, amikor beomlott a tárna Walesben?
– Ugyan, Achille …

– És …

– Achille! – ordította az asszony. – Valaki annyira gyűlöl téged, hogy engem akar megölni!

Csönd támadt.
– Gondolja, hogy engem is veszélyeztet ez az őrült?
– Nem – mondta Max. – Ez benne a vezércsel. Szerintem téged egyáltalán nem fenyeget veszély. A gyilkos azt hiszi, nagyobb fájdalmat okoz neked azzal, ha a kedvenc konyhafőnökeidet öldösi le.
– Eddig kinek adtátok elő ezt a hihetetlen teóriát?
– Senkinek – mondta Natasha. – Nem akartam újra a rendőrséggel tárgyalni. De nincs több időnk, Achille. Valaki azt tervezi, hogy megöl, és egyedül maga segíthet.
– Csak kérnie kell, cicám. 
Max előrehajolt.
– Achille, szerintem te tudod, ki a gyilkos. Azt talán nem tudod róla, hogy ő a gyilkos, de ismered őt. Na már most egy életen át tarthat, hogy mindenkit lenyomozzunk, aki utál téged, de nyilván akadnak néhányan, akiket különösen említésre érdemesnek tartasz.
– Nem jut eszébe valaki, Achille? – Natasha a férfi karját szorongatta. – Nincs valami ötlete? Ha tud mondani valakit, talán megmentheti az életemet!

Achille szótlanul ült, Natasha és Max nézték.
– Hát gratulálok mindkettőjüknek. Nem emlékszem, hogy valaha is ennyire ne találtam volna szavakat.
– Szükségünk van rád, Achille. Mondj néhány nevet! 
Max a válaszra várt.
– Nem tudok senkit, aki ártani akarna nekem. – Natasha és Max elkeseredve dőltek hátra. – De majd megfontolom a lehetőséget.
– Kifutunk az időből, kedvesem. Erőltesse meg az agyát!
– Natasha, megígérem, hogy kigondolom, jó barátaim légiójából ki próbálhatja megölni magácskát. Addig is vigyázzon, hogy sose mászkáljon egyedül. Vagy Max, vagy én mindenhová elkísérjük. Feltételezem, hogy Mirelit Max ma este megosztja magával a szállását.
– Igen, de reggel vissza kell mennem Párizsba – mondta Max.
– Nem számít. Lucino meg én elvisszük magát holnap a Harrodsba, ahol rajongók tömege veszi majd körül.
– Szerintem akkor is szólnunk kellene a rendőrségnek – mondta Max.
– Nem, Millie, azt nem csinálom végig még egyszer. A rendőrség semmit sem tehet. Nem vetem alá magam a véget nem érő kérdezősködésnek, célozgatásnak … Nem bírom, és kész.
– Hát persze, hogy nem – nyugtatgatta Achille. – Nézd, Max, már épp elég kellemetlenségen ment át szegény, nincs szüksége további értelmetlen nyaggatásra. Nem tudom, miért baj, ha egy-két napig nyugton hagyjuk.
– Azért, mert talán nincs hátra egy-két napja.
– Légy szíves, ne beszélj rólam harmadik személyben! Még élek.
– Ezt az állapotot szeretném fenntartani.
– Millie, Achille-nek igaza van. Adj nekem egy-két napot. Nem leszek egyedül. Ha Achille-nek eszébe jut valami, rögtön a rendőrséghez fordulunk. Különben viszont nem fogok azzal vesződni, hogy meggyőzzem Carmodyt, nem gyilkos vagyok, hanem kiszemelt áldozat.
– Egy napot kapsz – mondta Max. – Csütörtökön elmegyek a rendőrségre.
– Egyetértek – mondta Achille. – Csütörtök délelőtt találkozunk a rendőrségen, és benyújtom a gyanúsítható merénylők listáját.
– Millie, rendben lesz így – mondta Natasha, és megfogta a férfi kezét. – Holnap nem eshet bajom.

Drága Achille!

Íme, ez az! Csak óvatosan! Ugye, milyen muris?

Mint mindig
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A Dorchesternél kitették Natashát,

Maxet és Lucinót, azután Rudolph hazavitte Achille-t.
– Ma este szüksége lesz rám, uram?
– Nem.
– Holnap hányra jöjjek?
– Pontosan tizenegykor legyen itt! Elmegyünk Miss O'Brien-ért, és elvisszük a Harrodsba.
– Értettem, uram! Jó éjszakát kívánok.

Achille belépett az épületbe. Amíg fölfelé liftezett, gondolatai egyre a Natashával és Maxszel folytatott beszélgetésen jártak. Belépett a lakásba. Cesar a lábához dörgölődzött, és dorombolt.

A férfi leült a hallban. Érezte, hogy a szíve kalapál, és hirtelen ráeszmélt, hogy egész teste verejtékben úszik. Lehajolt, hogy megpaskolja Cesart. Egy perc múlva fölállt a fotelből, levetkőzött, a padlón hagyta a ruháját. Meztelenül ment a fürdőszobába, és bekapcsolta a Chopin-szonátás kazettát. Cesar hangosan nyávogott, amíg meg nem etette a vagdalt homárral, amelyet Mrs. Booth a hűtőszekrényben hagyott.

Achille belépett a zuhanyfülkébe. Lemosta magáról az izzadságot, majd az infralámpa alá állt, miközben a hőlégfúvók megszárították a testét. Mellére, homlokára és hónaljára egy kis epervermutot tapicskolt, azután belebújt a kék selyemköntösébe. Átment a nappalin, kinyitotta a borfalhoz vezető ajtót. A polcok mögötti rekeszek között egy jelzés nélküli, kocka alakú kartondoboz állt. Kivitte a dobozt a konyhába, és a rozsdamentes acéllemez pultra tette.

Már megint izzadt. Valamiért sosem jutott eszébe, hogy nála található a gyilkosságok kulcsa. Ugyan miért is jutott volna? A személyéhez semmilyen nyom sem vezetett. Nyugodtan gyanakodhattak, mert egyszerűen nem létezett semmiféle bizonyíték. Visszament a nappaliba, a könyvespolchoz. A nyomorultak kötetéből kivette Hugo Victor útlevelét, az Otthon a szülőföld-önből Hardy Thomasét, A civilizáció története sorozata mögül pedig azt a kis barna borítékot, amely egy csomag C3 plasztik robbanóanyagot tartalmazott.

A konyhában a C3-as borítékot a kartondoboz tetejére tette. Meggyújtotta a gáztűzhely egyik rózsáját, és lángra lobbantotta Hugo Victort meg Hardy Thomast. A mosogatóban elégette mindkettőt. Ezzel megszakította a római és párizsi gyilkosságokhoz kapcsolódó egyetlen szálat. Papírtörlővel eltakarította a hamut a mosogatóból, és lehúzta a vécén.

Achille kibontotta a zsineget, és lehámozta a csomagolópapírt. A kartondobozra a Les Amis de Cuisine által hivatalosan jóváhagyott, Hansen-féle új elektromos robotgép képmását nyomták. Óvatosan nyitotta ki, hogy az eredeti módon visszazárhassa. Kiemelte a rozsdamentes ikerkeverőfejjel ellátott, csillogó fehér robotgépet a formára öntött poliuretánhabból. Jól megnézte magának. Egy kis csavarhúzóval leszerelte a robotgép aljára épített álfenéklemezt. A pult fölötti falra függesztett sárgadinnyés kép hátoldaláról lehúzta az odacelluxozott vázlatrajzot, amely a robotgépet és a robbanószerkezetet ábrázolta. Áttanulmányozta a rajzot, alig akarta elhinni, hogy ennyire egyszerű. Kinyitotta a C3-as borítékot, kivette a félig-meddig puha gyurmára emlékeztető anyagot, majd a robotgép talprészébe nyomkodta. Visszacsavarozta a fenéklapot, és elégette az ábrát. Gondosan letörölte a robotgépről az összes ujjlenyomatot, visszatette a poliuretánhabba, azután a kartondobozba, amely egymásba akaszkodó karmok sorával csukódott. Visszaigazgatta a csomagolópapírt a dobozra, ragasztószalaggal lezárta, majd a zsineggel ismét átkötötte.

Vastag fekete filctollat fogott a bal kezébe, és lassan, nyomtatott nagybetűkkel ráírta a csomagolásra:
HARRODS

MR. ST. CLAIR RÉSZÉRE AZONNALI SÜRGŐSSÉGGEL KÜLÖNLEGES FELSZERELÉS A BBC FŐZÉSI BEMUTATÓJÁHOZ EZZEL A BERENDEZÉSSEL HELYETTESÍTENDŐ A DÍSZLETKONY-HÁBAN LÉVŐ ROBOTGÉP 
TÖRÉKENY           TÖRÉKENY           TÖRÉKENY

EZEN OLDALLAL FELFELÉ            EZEN OLDALLAL FELFELÉ
Achille egy nagyméretű papírszatyorba rakta a dobozt és a fekete filctollat. A Chopin-kazetta még szólt, amikor öltözködni kezdett. Odakint már besötétedett. Cesar egy pillanatra fölnézett, ahogy a gazdája becsukta az ajtót.

Az utcán Achille jól kilépett, a szatyrot a házfal felőli oldalon cipelte. Kétsaroknyira leintett egy taxit, a Piccadilly Circus-höz vitette magát. A sofőr a Piccadilly és a Lower Regent Street sarkán állt meg. Achille lement a lépcsőn a földalattihoz, áthaladt a folyosók útvesztőjén, és talált egy félreeső részt, ahol csomagmegőrző szekrényt bérelt. Kiemelte a dobozt a szatyorból, hátratolta a szekrényben, és rázárta az ajtót. Az állomásról kifelé menet egy szemétgyűjtőbe dobta a szatyrot. Fölment a lépcsőn a Picadilly Circus esti neontébolyába.

Egyszeriben szeretett volna beleolvadni a tömegbe. Biccenteni szemrevaló hölgyeknek. Figyelte, ahogy vékonydongájú fiatalemberek kakaskodtak egymással, és szívesen elmondta volna nekik, milyen vagányságokat művelt egykor. De a következő pillanatban már csak haza kívánkozott, közelebb Estellához.
Másnap reggel kilenckor Achille frissen borotválkozva és zuhanyozva, csau színű ballonkabátban, fehér selyemsállal a nyakán hagyta el a lakását. Legyalogolt a Park Lane-re, a telefonfülkéhez.
– Harrods. Jó reggelt kívánok!
– Mr. St. Clairt kérem!
– Kapcsolom.
– Mr. St. Clair irodája. Jó reggelt kívánok!

Achille megköszörülte a torkát, és élemedett anyacsászárnősre vékonyította a hangját.
– Jó reggelt! A BBC-től telefonálok. Beszélhetnék, kérem Mr. St. Clairrel a főzési bemutató ügyében?
– Egy pillanat türelmet!
– Itt St. Clair. Miben segíthetek?
– Miss Gompers vagyok a BBC-től. Attól tartok, valami gubanc van az amerikai mesterszakács ma délutáni bemutatójával.
– Mire gondol? Napok óta hirdetjük az eseményt a lapokban. Óriási tömegre számítok.
– Mr. St. Clair, nem kaptam meg a visszaigazolásukat a különleges berendezés kézhezvételéről. A csomagküldő szolgálatunk leszállított egy speciális robotgépet, de nem jött meg az önök visszajelzése, hogy lecserélték a régi robotgépet az újjal, amelyet önöknek küldtünk.
– Miről beszél, kérem? Nem kaptam semmiféle robotgépet. Még értesítést sem, hogy valami gép várható. Nézze, nem kis energiát fektettünk ebbe a bemutatóba, és nem szeretném, hogy a küldöncük elszúrja nekem.
– Mr. St. Clair, azt javaslom, haladéktalanul lépjen érintkezésbe az áruátvételükkel. Kétségkívül ott lesz a kérdéses csomag. Később odacsörgök, hogy biztosan megkapta-e már. Tudja, milyenek ezek az amerikaiak. El sem hinné, mit kellett itt kiadnunk. Na pá!

Achille kilépett a telefonfülkéből, és elcsípett egy taxit.
– A Piccadilly Circusre lesz szíves!

Lement a földalatti-állomásra, ott egyenesen a szekrényéhez, és kinyitotta. Gyorsan körülkémlelt, levette a sálját meg a ballonkabátját, és berakta a szekrénybe. A kabát alatt kifakult kék kezeslábast viselt. Gyűrött kék sapkát húzott elő a zsebéből, és a fejébe csapta. Azután kiemelte a kartondobozt a szekrényből, és bezárta az ajtót. A legközelebbi telefonfülkéhez ment.
– Harrods. Jó reggelt kívánok!
– Itt Miss Gompers a BBC-től. Mr. St. Clair meglelte már az eltűnt robotgépet?
– Ó, Miss Gompers, el sem tudom mondani, milyen dühös Mr. St. Clair. Tudja, az ő ötlete ez az egész bemutató, hogy az eredeti séf ugyanazt a desszertet tálalja föl, amelyet Őfelségének készített a Buckingham Palotában. Magánkívül van.
– Hát az igazán nem a legjobb hely. Biztosra veszem, hogy ha nem találja meg azt a robotgépet, az amerikai nő vissza fogja utasítani a szereplést, mi pedig kénytelenek leszünk visszarendelni a forgatócsoportunkat.
– Jaj, higgye el, meg fogja találni. Személyesen ment le az áruátvevőbe. Képzelheti, mennyire földúlt, ha ilyesmire ragadtatta magát. De biztos, hogy tegnap küldték el a csomagot?
– Drágám, a BBC mondja be a pontos időt. A Big Bent is hozzánk igazítják. Egy csip-csup csomagocskát még el tudunk intézni. Bízom benne, hogy Mr. St. Clair sikerrel megbirkózik a feladattal.
– Ó, biztosan nem lesz semmi gond, Miss Gompers. –Jobb is. Különben fejek hullanak.

Achille letette a kagylót, a jegypénztárhoz sietett.
– Rnightsbridge!

Megkapta a jegyét, áthaladt a kapun, és a piccadillyi vonal kék jelzését követte. Amikor a peronra ért, épp befutott a szerelvény. Beszállt, leült. Körülnézett, arra gondolt, végeredményben ezek az emberek sem sokkal rosszabbak, mint akik a repülőgépeken utaznak. Green Park állomás. Úgy vélte, tulajdonképpen egész érdekes közjáték ez, leszámítva, hogy dezodorálatlan emberek elegyednek az alaposan dezodorált szerelvényekkel. Bárcsak az emberek fölismernék a szaglóérzék jelentőségét! Hyde Park Corner. Az állatok már fölismerték. De ahogy az ember kevésbé ragadozó életmódra tért át, egyszer csak hagyta, hogy az orra elsorvadjon a nyelve javára. Újabb középosztálybeli bolon-déria. Knightsbridge.

Achille kilépett az állomásról a zsúfolt utcára. Nagy napszemüveget vett föl, amely eltakarta a szemöldökét. Balra fordult, átkelt a Harrods Basil Street-i oldalához, belépett a tágas, nyitott rakodótérre. Senki nem figyelt föl rá, ahogy a rámpa széléhez ment. Mr. St. Clair az emberekkel üvöltözött, az ő ostobaságukat hibáztatta a brit birodalom bukásáért, a font leértékeléséért és az olajválságért. Achille a mozgó szállítószalagra helyezte a csomagot, és gyorsan átment az utca túloldalára.

A futószalag valósággal St. Clair kezébe továbbította a csomagot, a férfi a hóna alá kapta a dobozt, és kiviharzott az áruátvevőből. A munkások obszcén mozdulatokkal jelezték vélemenyüket, miközben St. Clair becsapta az ajtót maga mögött.

Achille visszagyalogolt a Knightsbridge állomásra. Elföldalattizott a Piccadilly Circusig, a szekrényéhez ment. Levette a sapkáját és a napszemüvegét, a nyakára tekerte a sálat, belebújt a ballonkabátjába. Fölment a lépcsőn, leintett egy taxit, és hazament.

Tíz perccel tíz előtt Cesar fölnézett a padlóról, ahol elaludt a félig kiürített homáros tálka mellett. Achille levette kék kezeslábasát, és elrejtette a gardrób mélyén. Fölvette a telefont.
– Harrods. Jó napot kívánok!
– Mr. St. Clairt kérem!
– Kapcsolom.
– Mr. St. Clair irodája. Jó napot kívánok!
– Na megtalálták már?
– Miss Gompers? Igen, a főnököm megtalálta. Máris beszélhet vele.
– Itt St. Clair.
– Mondja, St. Clair, lesz ma műsor, vagy nem lesz?
– Természetesen lesz. Nálam van a csomag. Megjegyzem, éppen az áruátvevőben tartózkodtam, amikor megérkezett ezen a szent reggelen. Nem pedig tegnap. Úgyhogy a BBC talán mégsem annyira csalhatatlan, mint egyesek hinni szeretnék. Mi a véleménye?
– Tévedni emberi dolog, Mr. St. Clair, ahogy mondani szokták. Végtelenül megkönnyebbültem, hogy most már megkapta a csomagot és a borítékot a speciális útmutatással.
– Miféle borítékot?
– Ezen ne humorizáljunk, St. Clair!
– Miféle borítékot? – ismételte a férfi. – Nem jött semmilyen boríték. Csak egy kartondoboz telefirkálva ákombákomokkal, mintha egy szellemi fogyatékos dekorálta volna ki. Ezen oldallal felfelé. Törékeny. Törékeny. Törékeny. És a többi. De biztosíthatom, hogy borítékot nem hoztak.
– Pedig én magam mondtam meg nekik, hogy rögzítsék a csomag oldalára. Talán nézze meg, hátba belül van a boríték!
– Igaz. Egy pillanat! – Achille hallotta, hogy leteszik a kagylót, aztán St. Clair meg a titkárnője idegesen beszélgetnek, miközben keresik a borítékot. – Nem. A fenébe! Nézze, Miss Gompers, inkább mondja el, mi volt abban a borítékban! Nem szeretném bepanaszolni önt a fölötteseinél.
– Őszintén remélem, hogy arra nem kerül sor, Mr. St. Clair.
– Csak, ha muszáj.
– El tudom mondani, mi volt az útmutatóban. Magam gépeltem. Fejből tudom.
– Akkor lenne olyan szíves elmondani? – kérdezte ingerülten St. Clair.
– Úgy látszik, a keverőfejet előre beállították, pontosan a kívánt szögben. Ez valami rögeszme lehet az amerikaiaknál. Ha tudná, mit művelt velünk ez a nő. Na persze, aki a királynőnek főz …

– Lenne szíves rátérni az útmutatásra?
– Mr. St. Clair, egyszerűen annyi a tudnivaló, hogy óvatosan vigye a robotgépet a díszletkonyhába. Az egyik emberével óvatosan vetesse ki a dobozból a gépet, amelyet most kapott. Tegyék a pultra. Vigyázzanak, hogy ne lökdössék, különben a keverőfej elmozdul a beállított szögből. Csatlakoztassák az elektromos hálózatba. Kapcsolják be, de csak egy szempillantásnyi időre, hogy megbizonyosodjanak róla, jó-e az érintkezés. Azután hagyják békén. Miss O'Brienen kívül senkit se engedjen hozzányúlni! Az a nő azzal fenyegetődzött, hogy otthagyja a műsort, ha a robotgépet nem pontosan a kívánsága szerint találja. Szóval azt ajánlom, ha nem akarja, hogy a dühös háziasszonyok fölforgassák a stúdiót, járjon el pontosan a most hallottak szerint.
– Ez minden?
– Igen, de figyelmeztetem, hogy az a nő kész agyrém. A keverőfej nagyon könnyen elmozdul. Kérem, csak egyetlen másodpercre kapcsolják be a gépet, hogy ellenőrizzék az áramot.
– Rendben. Személyesen gondoskodom róla. És szeretném hozzáfűzni, Miss Gompers, ez az egész nem vált volna szükségessé, ha maguk a BBC-nél rendesen végzik a dolgukat.
– Akárhogy is, Mr. St. Clair, nagyon kérem, pontról pontra tartsa be az útmutatást! Különben kő kövön nem marad.
Edgar St. Clair nagyon komolyan vette a karrierjét. Élete első munkahelyét a Harrods raktárában kapta, most pedig már a nagyáruház Rendezvényosztályát vezette. Születésétől fogva egyazon lakásban lakott, onnan temette el a szüleit, oda nősült, ott alapított családot. A negyvenkilenc éves, ritkuló szőke hajú, kackiás bajszú férfi, aki a méretre készült, visszamaradt ruhák elosztásakor közel volt a tűzhöz, semmit sem óhajtott a véletlenre bízni az e hónapra beütemezett egyetlen különleges rendezvényén. Személyesen vitte ki irodájából a robotgépet titkárnője nyomában, aki nyitogatta neki az ajtókat, megnyomta a felvonó hívógombját, és mellette őrködött, amíg le nem értek az előadóterembe.

Oldalról mentek be, majd föl az emelvény lépcsőjén. A titkárnő fürgén a pulthoz lépett, fölemelte a már odakészített elektromos robotgépet, és elrakta az útból, hogy a férfi rögtön a helyére tehesse az újat. St. Clair sóhajtva engedte el a készüléket, vigyázott, nehogy meglökje, és kimozdítsa a keverőfejet. A körülbelül négyszáz főt befogadó előadóterem takarítónőktől, operatőröktől és virágosoktól tarkállott.
– A másik gépet tegye a színfalak mögé! – adott utasítást St. Clair. – Nem akarok semmi gikszert. – A titkárnő bólintott, és eltűnt a régi robotgéppel. St. Clair bedugta a hálózatba a cserekészüléket, és beindította, hogy megállapítsa, működik-e a csatlakozóaljzat. Azután kikapcsolta. – Hölgyeim és uraim, egy kis figyelmet kérek! Bejelentenivalóm van. – Megvárta, amíg minden tekintet feléje fordult. – Senki sem nyúlhat a színpadon látható berendezésekhez. Én magam helyeztem el és ellenőriztem mindent. A mai bemutató sikere függ az önök együttműködésétől, attól, hogy mindenki a saját feladatával foglalkozzék. Köszönöm!

Halk mormolás hallatszott, majd a takarítónők folytatták a székek portalanítását, az operatőrök kiabálva állították be a fényeket. St. Clair mély lélegzetet vett. Lámpaláz. A ma délutáni rendezvény kétségkívül mérföldkőnek ígérkezett. A BBC még sohasem tudósított ezekről az eseményekről, és azt rebesgették, St. Clairre igazgatótanácsi tagság vár.
– A programok – kiáltotta titkárnőjének, aki visszajött a színpad mögül. – Hol vannak a programok?
– Nálam, Mr. St. Clair – szólt egy beosztott a nézőtérről. –Most kezdem szétosztani őket.
– Helyes – mondta St. Clair. – Ma nem csúszhat be hiba.

St. Clair és a titkárnője elhagyták az előadótermet, és visszamentek az irodába. A fiatalember folytatta útját az első sorban. Mindegyik ülésre gondosan egy műsorfüzetet helyezett, amelynek címlapján ez állt:
A Harrods

a LUCULLUS magazinnal karöltve

büszkén mutatja be

Miss Natasha O'Brient,

a nemzetközi hírű gasztronómiai szakembert,

aki áruházunkban demonstrálja,

miként készítette el

Őfelsége II. Erzsébet királynőnek

desszertkülönlegességét
A RICHELIEU-BOMBÁT

A címlapot Natasha nagyalakú fényképe díszítette. Az asszony mosolygott.

Bill, Drágám!

De irigylem az irodalmi ügynököket! Az ám a gyöngyélet! Csak ülsz, amíg a rabszolgáid húzzák az igát, és küldik neked a tíz százalékokat. Hát drágaságom, ha már betábláztad a tíz percentet, amit a Jó Reggelt? –show után tejelek neked, akkor mondd vissza gyorsan a megrendelést a monogramos bokszeralsókra! Nem tudom, New Yorkba mennyi jutott el a hírekből, de a mostohaapámat meg két kedves barátomat meglehetősen brutálisan meggyilkolták, alighanem az európai konyhafőnökök ellen indított véres bosszúhadjárat keretében. Ennél is rendkívülibb a tény, hogy szerénységem a jelek szerint a) az elsődleges gyanúsított és/vagy b) a következő áldozat. (Istenem, pedig még csak európai illetőségű sem vagyok!) Az alábbiakat tedd meg nekem:

1. Hívd föl a csatornát, hogy nem tudom megcsinálni a műsor forgatókönyvét! Azt sem tudom, mikor térek vissza.

2. Hívd föl az újságokat! Hosszú szabadságra mentem, vagy mit tudom én. Habzsoló természetedet ismerve sietek leszögezni, hogy nem vállalok éttermi szemléket, amíg itt ülök, és várom, hogy lepuffantsanak. Azonkívül nem írok a lengyel konyhaművészet pillanatnyi állásáról, se az idei évjáratú rozék problémáiról. Egy ideig semmit sem akarok csinálni. Feltéve, hogy van még hátra egyáltalán időm, amikor semmit sem csinálok. (Hát nem sírod ki a két szemed, ha ez az utolsó levelem, mielőtt vadállati kegyetlenséggel megnyuvasztanak? Egyébként vigasztalódj, rád hagyom az avokádónövényeimet meg a csótányaimat.)

3. Hívd föl a kiadókat! Ha megérem, szeretnék írni egy könyvet „Három szakács” címmel, amelyben emléket állítok a három meggyilkolt konyhafőnök receptjeinek és életének. Még jócskán lesz munka a meseszövéssel, de szerintem a szakácskönyv- és az ismeretterjesztő piacot egyaránt sikerrel célozhatjuk meg vele. Most mondd, nem érzed máris jobban magad? Fogadok, hogy föláll. Ha már itt tartunk,

4. Hívd föl az orvosodat! Tudd meg, körülmetéltetheted-e magad! Hitted volna, hogy léteznek körülmetélt olaszok? (Vagy csak én vagyok naiv?)

Na tessék! (Most jól összementél, mi?) Nagyon szeretném megcsinálni azt a könyvet. Semmi kétség, hogy viszik majd, mint a cukrot. Elvégre mije van Simenonnak, ami nekem nincs? 
Tudom. Forgatókönyvírója.

Írjál! De naponta nézd meg a gyászközleményeket, nehogy fölöslegesen dobd ki a pénzt postára. 
A néhai Natasha O'Brien

Kedves Mrs. Benton!

Mellékelten küldöm a jövő havi csekket. Sajnos egyáltalán nem tudom, mikor megyek haza, mert néhány sürgős dolog jött közbe. Kérem, okvetlenül továbbítsa a postámat az ügyvédemnek, és ami a fő, gondozza Archibaldot! Rettentően hiányzik a drága. Különös, mennyire kötődik az ember egy növényhez, de ez talán a felnőttség jele. Egyébként legyen szíves, írja meg, hajtott-e új leveleket őkelme! És mondja, Mrs. Benton, szedi a tablettát, amit az ízületeire kapott? Nagyon megharagszom, ha nem tud majd polkázni velem, amikor hazamegyek. Küldjön pár sort! 
Natasha O'Brien
Drága Jogtudorom!

Házasságtörésnek számít, ha az ember lefekszik a saját elvált férjével?

Hogyan kell érvényteleníttetni egy válást? (Most elájult?) Mi a fittyfenét művelt Louis hagyatéki papírjai ügyében? És a Hildegardénak szánt letéti alappal? Mennyi pénzem van a bankban? Fizeti a számláimat? (Bloomyékat ki ne felejtse, ők rágnak be a leggyorsabban!) Fölbontotta már a mai szerelmes leveleimet? Kaptam egyáltalán?

Milyen gyakran kell hazatérnie egy amerikai állampolgárnak, nehogy elveszítse az állampolgárságát? Hiányzom? Belehal, ha újra feleségül megyek Millie-hez?

Mit szólna, ha én lennék a következő, akit meggyilkolnának? És hogyan segítene rajtam, ha gyilkosság gyanújával letartóztatnának? Akadnak itt kollégái, akik segítenének? 
Miért nem hallok magáról? 
N?
Drága Craig!

Úgy látszik, idén semmiképpen sem tudok elmenni a kagylósütésetekre. Légy szíves, tolmácsold köszönetemet és bocsánatkérésemet Pierre-nek és családjának! Nagy-nagy puszik neked, és tartsd a frontot a déli parton! 
Üdv

Natasha
Tisztelt New York Times Lapterjesztő Szolgálat! 
Kérem, ne küldjék a lapot! 
Ms. N. O'Brien
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Natasha és Max

az ágyban szembefordultak egymással. Csengett a telefon.
– Halló?
– Jó reggelt, Mr. Ogden! Kilenc óra.
– Köszönöm!

A férfi letette a kagylót, és újra átölelte Natashát. Már egy órája ébren voltak.
– Tudod – mondta halkan Max –, az a szép a mi összeházasodásunkban, elválásunkban és újbóli összeházasodásunkban, hogy ugyanazok maradnak a kezdőbetűid. Egyetlen monogramos cuccodon sem kell változtatnod.
– Nem mondtam, hogy összeházasodom veled.
– De fogsz.
– A monogramom így is NO.
– Nézzünk szembe a tényekkel! Előbb-utóbb úgyis férjhez mész. Bárki elvehet, ha megfelelő betűvel kezdődik a neve. Természetesen feleségül mehetsz Laurence Olivier-hez vagy David Ojsztrahhoz vagy Peter O'Toole-hoz is. De O nélkülihez nem.
– Nem akarok férjhez menni.
– Pedig muszáj – mondta Max. – Terhes vagyok. 
Natasha elmosolyodott, és megsimogatta a férfi arcát.
– Honnét tudod?
– Egyértelmű – felelte Max, és szorosan magához ölelte. –Gyerek van a hasamban.
– Ez szexista megjegyzés volt.
– Tudom. Néha nem bírom megállni.
– Tudom. Mégis szeretlek.
– Na tessék! Kimondtad.
– Tényleg szeretlek, Millie. De nem akarok feleségül menni hozzád.
– Vigye kánya! – mondta a férfi, és fölkelt. – Attól még megmoshatod a hátamat. Gyere!

Kimentek a fürdőszobába. Natasha megeresztette a zuhanyt, és jólesően áztatta magát a meleg vízzel. Max odaállt mellé, egy kicsit masszírozta az asszony nyakát, azután fogta a szappant, és beszappanozta a mosdókesztyűt. Miután jó habos lett, ledörzsölgette vele Natasha hátát, majd a karját.
– Rendben – mondta. – Most készülj föl egy újabb szexista megjegyzésre. Ideje, hogy kivillantsd a dudáidat. Fordulj, bolha!

Natasha feléje fordult, a férfi gyöngéden a melléhez érintette a kesztyűt. Fél kézzel fogta a vállát, és ledörgölte előbb az asszony egyik, azután a másik keblét.
– Millie – mondta Natasha, és a férfi kezére hajtotta a fejét –, te nagyon rendes ember vagy.
– De?
– Semmi de. Hálás vagyok, hogy a barátomnak tudhatlak.
– Jesszusom! Meghallották Mayerlingben.
– Nem tudom kimondani, amit szeretnél.
– Akkor fogd be – mondta Max, átadta a mosdókesztyűt, és hátat fordított –, és munkára!

Natasha és Max úgy mosdatták meg egymást, mint két azonos nemű, baráti macska. Mindketten magabiztosan viselték a saját testüket. Nem voltak titkos szeplők, kifürkészetlen területek, korlátozások. Max Natasha minden porcikáját megmosta, és az asszony ugyanígy viszonozta. Gondját viselték egy értékes jószágnak, amelyet kívántak, de nem birtokoltak. Ilyenkor nem a kölcsönös csodálatban, hanem az önérzetben osztoztak.

A törölközés azonban már másként szokott zajlani. Az elkülönült önvizsgálat jegyében. Natasha mindig megtapintotta a keblét, végigsimította a farpofáit, megdörzsölte a hasát, és a vaginájához nyomta a tenyerét. Max megcsapkodta a mellkasát, néha ujjaival belegereblyézett a fanszőrzetébe (egyszer megpróbálta középen elválasztani), finoman meghúzogatta a hímvesszőjét, és törölközés közben a heréje alá csúsztatta a kezét, és határozottan megmarkolta.

Megfelezték a tükröt, amíg a férfi borotválkozott, az asszony pedig fésülködött.
– Nagyon ideges vagy? – kérdezte Max. 
– Az.
– Noha belátod, hogy az elképzelés nyugtalanít, nem pedig a ténylegesen küszöbönálló veszély?
– Be.
– Ez a tudat azonban mit sem segít, mert egy szótagos válaszokat adsz nekem, ugye?
– Ugye. – Natasha a férfi hátához simult, átfogta a derekát. –Józan ésszel felmérem, hogy semmi sem fog történni velem ma. Józan ésszel felmérem, hogy a vacsoránál találkozunk. – Lenyúlt Max péniszéhez. – Józan ésszel felmérem, hogy ma éjjel szeretkezni fogunk. Holnap pedig elmegyünk a rendőrségre. –A merevedés első jeleire elvette a kezét, és hátralépett. – De józan ésszel azt is felmérem, hogy valaki meg akar ölni.
– Akkor gyerünk ma a rendőrségre. Most rögtön. Vigye el az ördög a Harrodsot! A fura kalapos dámák kibírják a recepted nélkül.
– De én nem bírom ki nélkülük. El kell mennem, Millie. A félelem megfosztott az önállóságomtól. Éppen te tudod a legjobban, mennyit harcoltam az önállóságomért. Vissza kell találnom önmagamhoz. Újra a kezembe kell vennem a saját életemet, még ha csak néhány órára is. Különben fabatkát sem ér, akár meg is halhatok.

Kopogtak. Max törülközőt csavart a derekára, és kinyitotta az ajtót. A szobapincér a zsúrkocsi mellett állt, Lucino fölemelte a szalvétát, és megszemlélte a reggelihez odakészített evőeszközöket.
– Majd én beviszem – mondta megfontoltan a testőr. – Maga itt várjon! – Azután Maxre nézett. – Miss O'Brien?
– A hálószobában. Minden rendben, Lucino. Köszönöm!
– Miss O'Brien! – szólt be a fiatalember.
– Jó reggelt, kedvesem! – felelt az asszony. – Hát magát sosem hagyják aludni?
– Hallhatja – mondta Max. – Él és virul. Egy csapatban játszunk, Lucino. Köszönöm, ennyi. És magának is kösz! – fordult a leforrázott képpel ácsorgó szobapincérnek. – Lucino! – tette hozzá halkan. – Nem ártana borravalót adni a fiúnak.

Ezzel becsukta az ajtót.
– Mi az? – kérdezte Natasha.
– Semmi. Csak Lucino átkutatta a kukoricapelyhet.
Natasha piros bársonyfotelban ült a szálloda halljában, várta Achille-t. Rózsaszín Chanel-kosztümöt viselt, magához szorította rózsaszín Hermès antilopretiküljét. A piros aligátorbőr táska a lábánál pihent a késkészletével. Az asszony feszes tartásban ült, csak a fejét forgatva figyelte a hallban jövő-menő embereket. Max és Lucino a háta mögött álltak a fotel két oldalán.
– Kedvem lenne lefényképeztetni magunkat – jegyezte meg Max.
– Engem ne fotózzanak! – figyelmeztette Lucino.
– Isten ments! – mondta Max. – Értettem. Nincs fotó.
– Hányra jössz vissza, Millie?

Max lehajolt, megcsókolta az asszonyt.
– Nem megyek Párizsba. Veled maradok. 
Natasha közelebb húzódott.
– Dehogyis. Ma nincs veszély. Semmi baj sem érhet. Vagy te sem hiszed el, amit magyarázol nekem?
– Természetesen elhiszem.
– Akkor eredj! Ha maradsz, csak azt az érzést ébreszted bennem, hogy van valami aggódnivalóm.
– Nem erről van szó. Egyszerűen veled szeretnék lenni. Tudom, hogy földúlt vagy.
– Akkor erősítsd a magabiztosságomat, és repülj Párizsba! 
Rudolph belépett a forgóajtón, és odament hozzájuk.
– Jó reggelt! – köszönt élénken. – Mr. Van Golk a kocsiban vár.
– Jó reggelt! – viszonozta Natasha, és fölállt. Mély lélegzetet vett, Maxre mosolygott.
– Akkor adj egy jó nagyot! – mondta a férfi, és odahajolt, hogy megcsókolja.
– Már így is elég nagy, te telhetetlen – súgta az asszony. Azután kivonult a forgóajtón át, vissza se nézett. Max a hallban várt, figyelte, ahogy Rudolph kinyitja a fekete Rolls-Royce ajtaját, s Natasha beszáll a kocsiba. Lucino előre ült, Rudolph mellé. Ahogy elhajtottak, Max egyre nyugtalanabbá vált. Vagy csak egyedül érezte magát? Úgy döntött, fölhívja Párizst, lefújja a megbeszélést, és az asszony után megy a Harrodsba.
– Jó reggelt, Aranypolgár! – üdvözölte Natasha Achille-t, és melléje telepedett. – A nyaktiló alá indulunk, polgártárs?
– Nem hinném.
– Most a saját nevében beszél, vagy a köz nevében?
– A rendőrség nevében.
– Mit akar ezzel mondani? – kérdezte szorongva az asszony. – Gondolkozott rajta, ki lehet a tettes?
– Igen.
– Mit igen?
– Igen, gondolkoztam rajta. –És?
– És tényleg tudom, ki a gyilkos.

Natasha félt megkérdezni. Hirtelen nem is akarta tudni. Tekintete Achille-re tapadt.
– A gyilkos Arnold Victor Tresting. Egy őrült, aki a LUCULLUS gazdasági vezetője volt. Nemrégiben elbocsátottam súlyos függelemsértés miatt. Bosszút akart állni rajtam, ezért hozzálátott, hogy elpusztítsa azokat az értékeket, amelyeket a legtöbbre becsülök. Most a New Scotland Yard fogdájában ül, miután teljes beismerő vallomást tett.

Az asszony agyában újra és újra Achille szavai visszhangzottak. Arnold Victor Tresting. Gazdasági vezetője. Bosszút akart állni. Vallomást tett. Elpusztítsa az értékeket. Fogdájában.
– Mindig azt hittem, Trestingbe annyi képzelőerő sem szorult, mint egy articsókába. Még most sem bírom elhinni, hogy képes volt ilyen brilliáns kivégzésekre.
– Ő gyilkolta meg Louis-t, Nuttit és Jean-Claude-ot? 

– Úgy tűnik, kényszeres szemetelő.
– Beismerte?
– Beismerte.
– És letartóztatták?
– Fogadjak íródeákot?
– Achille, ez tényleg igaz? – Natasha egyszerre nevetett és sírt. – Elfogták a gyilkost? Többé nem kell félnem?
– Drágám, a saját szememmel láttam mindent. 
Natasha zsebkendőt vett elő a retiküljéből.
– Nem mintha egy percig is komolyan féltem volna. 
Kifújta az orrát, és hangosan fölzokogott.
– Sosem feltételeztem volna ekkora kreativitást TrestingróT. Miután azonban maga előadta az elméletét, hogy a gyilkos olyasvalaki, aki rajtam akar elégtételt venni, rögtön Trestingre gondoltam. Eszembe jutott, hogy amikor szélnek eresztettem, dühbe gurult, és azt kiabálta, ezt még megkeserülöm. Akkoriban épp összeszűrte a levet az egyik korrektorommal. Megtalálta a zsák a foltját. A lánytól megtudta, hogy tényleg az ügyben érintett szakácsok a kedvenceim.
– Azt tervezte, hogy engem is meggyilkol?
– Igen.
– Hogyan?
– Egy fagyasztóba akarta bezárni.
– Egy fagyasztóba? – Az asszony a szájához kapott. – Hol?
– Feltehetőleg Londonban. Bár ilyen zseninél nehéz bármit előre kitalálni.
– Zseninél? Hiszen őrült!
– Az a pasas lángész!
– Achille! – szólt rá haragosan a férfira. – Három embert gyilkolt meg.
– Valóban, de el kell ismernie, hogy ragyogóan.
– Nem hiszek a fülemnek. Tudja maga, mit beszél, Achille? Nyilvánvalóan fölzaklatták a történtek.
– Persze, hogy felzaklattak. Ez mégiscsak kínos rám nézve. Elvégre a saját munkatársam.
– Miért nem hívott föl? Jaj, szegény Millie nem tudja. Miért csak most szólt?
– Most jövök egyenesen a Scotland Yardról. Az az igazság, hogy azt mondták, feltétlenül hallgassak a dologról. Egyelőre fennáll a lehetőség, bármilyen csekély is, hogy Tresting nem egyedül dolgozott. Ennél fogva nem lazíthatunk az elővigyázatosságon, és nem kockáztathatjuk meg, hogy kiszivárogjon valami.
– A korrektor?
– Őt még keresik.
– Akkor mégsem vagyok biztonságban?
– Teljes biztonságban van. Csak nem árt az óvatosság. Egy közönséges korrektor nem tudott volna ilyen tervet kieszelni. Egyelőre senki sem tudhat Trestingről. Főleg Lucino nem. Ő csak feketén-fehéren tud gondolkodni.
– Én is.
– A pasast őrizetbe vették. Tresting nem árthat magának.
– Tresting már ártott nekem.
– Senkinek egy szót se, amíg el nem hagytuk a Harrodsot! Világos?
– Világos. De amint kiteszem onnét a lábam, azonnal telefonálok Millie-nek.
– Abban a pillanatban, ahogy baj nélkül kilép a Harrodsból, azt csinál, amit akar.
– Nős? Családos?
– Tresting? Igen.
– Szegény családja!
– Most mindjárt azzal jön, hogy hozzak létre alapítványt a Gyilkosok Gyermekeiért.

Az asszony elmosolyodott, hátradőlt, arra gondolt, milyen szerencsés, hogy ilyen barátra támaszkodhat, mint Achille. Ő talán segíthet rendbe hozni az életét. Esetleg állást vállalhatna a LUCULLUS-nál, Londonba költözhetne, Hildegarde közelébe, és hozzákezdhetne, hogy jóvá tegye a károkat, amelyeket okozott. És akkor elég közel élne Maxhez, hogy ne kelljen feleségül mennie hozzá. Louis jutott az eszébe. Vajon mindig Louis-ra fog gondolni? Valald kiragadta Louis-t a múltjából, és betolakodóvá tette a jövőjében.
– Hiába töröm a fejem, Achille, ez az Arnold Victor Tresting név semmit sem mond nekem. Hogy néz ki a tag?
– Félszemű, kampókezű és falábú.
– Minek ez a titkolódzás? Elvégre nincs többé veszély. Vagy van? Tresting a tettes. Csak részleteket kell még tisztázni. Miután Trestinget elfogták, senki mástól nem kell tartani, vagy talán mégis?
– Drága Natashám, Leonardóból talán kettő volt?
A kocsi fékezett a Harrods előtt. Rudolph még nem is állt meg teljesen, amikor Lucino kipattant, és félretolta a kapust. Natasha megfogta a testőr kezét, és kiszállt. Rudolph neki-gyürkőzött, hogy kivarázsolja Achille-t.
– Egy óra múlva itt várjon rám! – kapott utasítást. 
Natasha arcon csókolta Achille-t.
– Mondtam már, hogy imádom? – Belékarolt, és együtt mentek be az áruházba. Natasha megállt egy nagy hirdetőtábla előtt, amely arra hívta föl a figyelmet, hogy Natasha O'Brien, a nemzetközi hírű gasztronómiai szakértő lép föl az előadóteremben. – Milyen csinos nő – jegyezte meg Natasha a saját fényképét mustrálgatva –, és kifejezetten kedves is.

A felvonóhoz mentek, bezsúfolódtak a hétköznapi bevásárlók tálkájába. Natasha valahonnét hátulról sugdolódzást hallott:
– Nédd már! Ő az.

Miután fölértek a negyedik szintre, Edgar St. Clair fogadta őket, aki előre utasította a kapust, hogy azonnal értesítse, ha Natasha megjön.
– Isten hozta a Harrodsban, Miss O'Brien! Nagy megtiszteltetés, hogy áruházunkban üdvözölhetem. És Mr. Van Golk, örülök, hogy újra láthatom.
– Nagyszerű. Nézelődöm a szoknyák között, amíg nem kezdődik a műsor. – Achille arcon csókolta Natashát. – Ne hozzon szégyent apucira!
– Tényleg végig itt marad? – kérdezte az asszony.
– A világért sem mulasztanám el.

Achille megfordult, és eltávolodott a folyosón. Lucino megrángatta Natasha karját.
– Mi az?
– Szeretném megmotozni ezt az embert.
– Nem, most nincs motozás, Lucino. Menjen be, és üljön az első sorba! Onnét mindent láthat.
– Magával megyek.
– Csak amíg színpadra nem lépek. Akkor lemegy a nézőtérre, Lucino. Most pedig, Mr. St. Clair, megnézhetem a konyhát?
– Természetesen. Azt hiszem, egy kis meglepetés vár önre. –St. Clair keskeny folyosón át egy lépcsőhöz vezette az asszonyt. – Meg kell mondanom, csoda, hogy zöldágra tudtunk vergődni ezekkel a BBC-sekkel, akik mindent összekutyulnak. Nem is hinné, mennyit ügyetlenkednek össze-vissza.

Úgy döntött, nem szól neki a robotgépes incidensről. Az előadóterem fényárban úszott. Szakadt pulóveres, szakállas fiatalemberek ordibáltak:
– Nyomjatok már egy pilácsot arra a tetves árnyékra!
– Minek ez a rohadt sok tojás annak a csajnak?
– Vidd el az útból a kamerát, különben telibe veszed a seggemet.

Valahol a kamerák, a négy monitor, a kábeldzsungel, a káromkodások és utasítások végtelen áradata, az eldobált papír kávéspoharak meg cigarettacsikkek között, a dohányfüst szúrós szagú ködében helyezkedett el a díszletkonyha. Natasha írásos instrukcióinak megfelelően a baloldalon munkaterületet (tűzhely, hűtő-fagyasztó szekrény, mosogató, robotgép, főzőedények, habverők, stb.), a jobboldalon pedig összeállító részt (pult, hűtő-fagyasztó, formák, tálcák, kések, stb.) alakítottak ki. Mindkét oldalon egy-egy mikrofont lógattak be, a színpad közepén pedig olvasóállványra szerelt mikrofont helyeztek el. Miss Beauchamp a munkaterületen irult-pirult, egy keverőtálat tartott maga előtt, miközben az egyik kamera mögül a következő hallatszott:
– Csak a csöcsét látom!

Natasha határozottan középre penderült, és megkocogtatta a mikrofont.
– Mikrofonpróba egy, kettő, három! – mondta óvatosan, majd angyali mosollyal megszólalt. – Szép jó napot kívánok! Azt a faszit, aki még egyszer kiejti a száján a „csöcs” szót, úgy fölrúgom, hogy seggen csúszik Kenyáig. A töltelékszavak széles skáláját alkalmazhatják a „frányá”-tól egészen a „kibaszott”-ig. Ami a női test emlő-, illetve hüvelyi tájékát illeti, állítsák takarékra magukat, mert bepöccenek, és fogadok, hogy azt az igen kedves hölgyet is zavarja a dolog, aki mindeddig türelmesen álldogált ebben a vakító fényben. Szívrepesve várom, hogy perceken belül személyesen megismerhessem mindannyiukat. Köszönöm!

Dermedt csöndben ment át a színpadon. Edgar St. Clair a hűtőszekrényhez lapulva állt, mindkét tenyerét az ajtajának tapasztotta.
– Miss Beauchamp! – mondta Natasha, és átölelte a titkárnőt. – De örülök, hogy látom.
– Én pedig föllélegeztem, amikor megláttam. Közel egy órája játszom a fénydublőrét, és már orvosi segítségre szorulok.
– Sajnálom. Mr. St. Clair, miért nem működik itt a légkondicionáló? Legyen szíves azonnal bekapcsolni! A legnagyobb fokozatra. És kérem, hozasson erősítést a takarítóbrigádjának!

St. Clair, akinek még csengett a füle Natasha üdvözlőbeszédétől, bólintott, és örömest eltűnt.
– Miss O'Brien, fantasztikusan néz ki! – dicsérte Natashát Miss Beauchamp. – Ez már botrány, hogy valaki ilyen csinos legyen.
– Maga egy tündér. Mondja, hol a bombám?
– Tökéletes lett! Mr. Cornwell – szólt ki a kulisszák mögé –, válthatnánk egy szót önnel?

Jacques Cornwell alacsony, kövér férfi volt, kopasz fején izzadság gyöngyözött. Fehér szakácskabátot és nadrágot viselt.
– Miss O'Brien, Mr. Cornwell – mutatta be Natashának a titkárnő. – Az ő színfalak mögötti segítsége nélkül a mai délután nem jöhetett volna létre.
– Örvendek, Mr. Cornwell – rázott kezet a férfival Natasha –, és köszönöm!
– Évek óta a csodálója vagyok, Miss O'Brien. Senki sem ért úgy a tojássárgájához, mint ön. Őszintén remélem, hogy nem végeztem kontármunkát.
– Biztosan nem. Igazán lekötelez, Mr. Cornwell. Akkor talán lássuk, hogy van a bíboros úr!

Cornwell mély lélegzetet vett, és izgatottan kinyitotta a mélyhűtő ajtaját. Natasha figyelte, ahogy a hideg levegő kigomolygott. Elképzelte, amint a szakács kiemeli az ő holttestét a fagyasztó gyilkos, sötét mélyéről. Önkéntelenül a homlokához kapott.
– Valami baj van? – kérdezte Miss Beauchamp. – Hozzak fejfájás-csillapítót?
– Nem, köszönöm. Bárcsak fejfájás lenne!

Cornwell előhozta a Richelieu-bombát. A díszes formába fagyasztott málnakrém tetejére vattacukor korona borult, körülötte a tejszínhab gyűrűből ékkövekként emelkedtek ki a friss málnaszemek.
– Ez gyönyörű! – lelkendezett Natasha. – Tökéletes, Mr. Cornwell.
– Az ön útmutatásait követtem – mondta a férfi sugárzó arccal. Megfordította a tálat, így láthatóvá vált, hogy egy cikket kivágott a fagyasztott krémből. A málnafagylalt alatt egy réteg mandulás csokoládéfagylalt húzódott, a bomba középpontjában pedig csokoládédarabokkal megtűzdelt, sárga hab világított.
– Királynőhöz méltó – mondta Natasha. – Alig várom, hogy megkóstolhassam. – Cornwell tányért vette elő a mélyhűtőből, rajta a kivágott cikkel. Natasha belenyúlt a tejszínhabba, és megízlelte. – Istenem, micsoda remek tehenek vannak itt! Bárcsak az Államokban ilyen tejszínnel dolgozhatnánk! – Cornwell mosolygott. Az asszony megkóstolta a habkeveréket, töprengő arcot vágott, még egyszer megkóstolta. – Ez nem jó.

Cornwell lesütötte a szemét.
– Nekem ízlett.
– Curaçaót használt Grand Marnier helyett. – A férfi behúzta a nyakát. Natasha megkóstolta a csokoládéfagylaltot, és gyorsan megnyalogatta az ajkát. – És gyári csokoládét használt – mondta hitetlenkedve. – Határozottan kikötöttem a frissen készült, nem pedig előrecsomagolt csokoládét.
– Nekem ízlett – ismételte Cornwell.
– Mr. Cornwell, ne kényszerítsen arra, hogy kézenfekvő megjegyzést tegyek az ízlelőbimbói anatómiai elhelyezkedésére vonatkozóan.
– Bocsánat! – mondta a férfi.
– Elnézést kérek! – szólalt meg Miss Beauchamp. – Mindenkinek megmondtam, hogy betűről betűre tartsák be a maga előírásait.
– Tudom, kedvesem. Nem a maga hibája. Nem történt semmi vész, hála istennek, senki sem eszik ebből.

Natasha a szemétbe dobta a tányért.
– Na látja – mondta Cornwell –, nem számít, mit használok. Csak az számít, hogy jól mutat.
– No csak, egy szakácsmezbe bújt Nietzsche? Sajnálom, Mr. Cornwell, de az ideológiájára semmivel sem inkább vagyok vevő, mint a csokoládéjára. – Kézen fogta Miss Beauchamp-t, és otthagyta a férfit. – Jobb, ha máris mindent ellenőrzünk.

Mosolyogva biccentett az operatőrnek, miközben a titkárnővel átlépkedtek a kábeleken, és a munkaterületre mentek. Megnyitogatta a vízcsapokat. Meggyújtotta és elzárta a tűzhelyet. A tálba rakott tojásokra tette a kezét, hogy kitapintsa a hőmérsékletüket. Villával megszurkálta a cukrot, hogy nem állt-e össze, azután kinyitotta a hűtőszekrényt, megszagolta a tejszínt, megvizsgálta a málnát. Fölkattintotta a robotgépet, majd le.

Hirtelen megfordult, és szembetalálta magát egy alacsony, középkorú férfival, akinek barna haja apró csigákban omlott a vállára.
– Morris Mayfield vagyok. Miket hordtak össze magának rólam?
– Morris Mayfield? – lepődött meg Natasha. Kezet fogott a férfival. – Lelkes rajongója vagyok. Régóta tisztelem brutális őszinteségű filmjeit. De ön nem kimondottan …

– A rendező az rendező, Miss … Miss …

– O'Brien.
– Mindegy. – Egy nyakigláb fiatalember Mayfield fülébe súgott valamit, miközben a rendező vállára tette a kezét. Mayfield bólintott, és a fiatalember eloldalgott. – Ha esetleg nem tudná, javában zajlik a negyedik válásom, egy erősen alkoholdús nyár utáni elvonókúrám, és az első homoszexuális kapcsolatom. Az analitikusom azt javallottá, a szakmai hitelem helyreállítása végett fogadjam el ezt a megbízást a BBC-től. Mit gondol, jól tettem, hogy hajlottam a tanácsára?
– Nem is tudom …

– Akár azt is elárulhatom, hogy nálunk Sergio főz. Én a tradicionális férfiszerepet vállaltam a kapcsolatunkban. Gondolja, hogy a női szerepet kellett volna?
– Mr. Mayfield, nem tudom, mi …

– Maga nagyon erős nőnek tűnik. Az analitikusom azt állítja, négy házasságom azért futott zátonyra, mert nem voltam hajlandó elfogadni azt a tényt, hogy erősebb nőre van szükségem. Szerinte nagyon egészséges ez a mostani kapcsolatom Sergióval. Maga mit gondol?
– Azt gondolom, Mr. Mayfield, hogy inkább haladjunk tovább a mára kitűzött feladattal.
– Visszautasít?
– Mr. Mayfield …

– Szóval visszautasít. Azért utasít vissza, mert fenyegetve érzi magát a homoszexuális kapcsolati hátteremtől.
– Semmi mástól nem érzem magam fenyegetve, Mr. Mayfield, mint az idő szorításától. Szeretnék mindent átvenni önnel, hogy…

– Úgysem fogja megmondani az igazat. A nők általában nem szokták.

Natasha megtapogatta a homlokát, és a pultra támaszkodott. Mély lélegzetet vett, dühösen szusszantott, majd kihúzta magát. Egyenesen a férfi szemébe nézett, és halk, feszült hangon így szólt:
– Igaza van, Mr. Mayfield, visszautasítom önt. Ön fenyegetően hat rám, fenyegetést jelent a málnámra, és fenyegetést jelent a vaginális önbecsülésemre. Az igazat megvallva, egyszerűen borzadok öntől, Mr. Mayfield.
– Undorodik tőlem?
– Eltalálta.

A férfi elmosolyodott, szemében huncut fény csillant.
– Több, mint egy hétig olvastam a receptjét. Egészen érzéki. A színek és állagok vegyítése tökéletes. Na jó, elég a locsifecsiből! Azt javaslom, fussuk át a dolgokat.

Natasha mosolygott.
– Készen állok, hogy mindent megmutassak, Mr. Mayfield.
– Figyelem, fütyikéim! – harsogta a rendező. – Pucolás a díszletből!

Ellépett Natashától, és kiterelte a stábot a színpadról.
– Most milyen a hőmérséldet? – érdeldődött St. Clair, aki az asszony háta mögött bukkant föl.
– Pompázatos.
– Miss O'Brien! – szólt föl neki Lucino. – Szeretném, ha a nézőtéren égve hagynák a világítást.
– Jaj, Lucino!
– Miss O'Brien, szólna néhány szót, hogy beállíthassuk a hangerőt a mikrofonján?
– Miss O'Brien, kötényt fog kötni?
– Miss O'Brien, visszamegy még a baloldalra, miután megkezdődik az összeállítás?
– Miss O'Brien, milyen közel fog állni a robotgéphez? 
Natasha a függesztett mikrofon alá lépett.
– Natasha O'Brien vagyok.
– Hangosabban legyen szíves!
– Natasha O'Brien vagyok – ismételte, hogy hangja bezengte az előadótermet –, és szeretnék hazamenni.
– Ez jó lesz. Megvan.
– Miss O'Brien – szólt Mayfield –, részünkről készen vagyunk. 
Natasha a bal térfélre ment.
– Először is Mr. St. Clair bekonferál engem. Dörgő tapsvihar, balról bejövök, és elöl, középen megállok. Azután – elindult a terv szerinti irányban – az összeállító rész hűtőszekrényéhez megyek, és bemutatom a végterméket. Néhány szó, blablabla, azután vissza a munkaterületre. Feltöröm a tojást, a sárgáját a keverőtálba teszem. Azután a robotgéppel körülbelül három percig verem.
– Nem lehetne két percig? – kérdezte Mayfield. – Nem valami változatos látvány, ahogy a robotgép előtt ácsorog.
– Három percig, Mr. Mayfield.
– Talán pásztázhatjuk a közönséget. Tudja, Miss O'Brien, három perc idegtépőén hosszú.
– Akkor talán vágják be a naptárt, ahogy leperegnek a lapjai.
– Majd megoldjuk. St. Clair osont oda.
– Nagyon későre jár, Miss O'Brien. Már tekintélyes tömeg gyűlt össze odakint.
– Lucino – szólt le Natasha –, ez az ember piszkál engem! 
Lucino közeledésére St. Clair visszavonult.
– Mikor csinálja azt a jó kis piros fagylaltot? – érdeklődött Mayfield.
– Nem csinálok semmiféle fagylaltot. Azt már megcsinálták. Egyszerűen elkészítem a habkeveréket és a vattacukor kalapot. A többi összeállítás. Az itt folyik, a színpad jobboldalán.
– És mi lesz a csokoládéval? Háromoldalnyi kameraállást dolgoztam ki a csokoládéolvasztáshoz.
– Azt majd máshol fogja kamatoztatni.
– Mr. St. Clair! – kiáltotta valald az előadóterem végéből. –Mr. St. Clair, mikor engedhetem be őket?
– Szálljon le a magas lóról, Miss O'Brien! – mondta élesen Mayfield. – Próbálja megfékezni az agresszivitását, hogy ne akadályozza a munkánkat!
– Próbálom, Mr. Mayfield. Isten a tanúm, mennyire próbálom.
– Jó, csak higgyen bennünk!
– Mr. Mayfield – felelte elcsigázva Natasha –, ez itt a Harrods, nem pedig Lourdes.
– Késésben vagyunk – szólalt meg St. Clair.
– Miss O'Brien, amikor a piros lámpa kigyullad …

– Mosolygok.
– Ahogy tetszik. Akkor talán lépjünk tovább. Csak két területen fog tartózkodni, mi pedig követjük magát. Amit elsőre nem tudunk fölvenni, fölvehetjük utólag. Cinéma vérité-szerűen adjuk elő.
– Vagyis bénán – motyogta Natasha.
– Ne aggódjék! Maga teszi a dolgát, mi meg a miénket. Tudom, mit csinálok. Istenem, de jó visszatérni!

Natasha látta, hogy Achille helyet foglal a hátsó sorban, a középső közlekedőút mellett.
– Miss O'Brien, feltétlenül kezdenünk kell – mondta félénken St. Clair.
– Akkor csapjunk a lovak közé! 
Natasha lement a színpadról.

Kitárultak az ajtók, és az előadóterem pillanatok alatt megtelt csivitelő nőkkel. St. Clair a színpad mögött Natasha után futott.
– Miért kell égve hagyni a nézőtéri világítást? Nem tudok szót érteni a kísérőjével. Megfenyegetett, hogy leüt.
– Akkor jobban teszi, ha égve hagyja a világítást.
– Ki az az ember?
– Igyekszik megvédeni egy őrült gyilkostól.
– Még ilyet! – hápogott St. Clair.

Miss Beauchamp megfogta Natasha karját.
– Úgy megy majd minden, mint a karikacsapás.
– Hát persze – kotyogott közbe St. Clair. – Keményen dolgoztunk a mai délután sikeréért. Méghozzá előre nem látható nehézségekkel szemben. Először is ott volt az a probléma az ön robotgépével …

– Miféle probléma?
– Ne idegeskedjék, minden el van intézve.
– Mr. St. Clair, fogalmam sincs, miről beszél. 
Natasha nekilátott, hogy kikefélje a haját.
– Aztán az az ügy Mr. Cornwell-lel.
– Nem követte azt az istenverte receptet. Pedig csak el kellett volna olvasnia.
– Aztán a légkondicionáló. Aztán a tévéstáb. Aztán az ön barátja …

– Mr. St. Clair, kössünk fegyverszünetet! Húzza el innen a belét, konferáljon föl, és a többit majd én elrendezem.
– Még ilyet! Miss Gompers igazat mondott önről.
– Ki a búbánat az a Miss Gompers? – kérdezte Natasha.

St. Clair lebiggyesztette az ajkát, megigazította a zakóját, mosolygott, és kilépett a színpadra. Gyér taps hallatszott.
– Üdvözlöm kedves vásárlóinkat! – kezdte.
– Minden rendben? – kérdezte Miss Beauchamp suttogva Natashától.
– Nem tudom. Vibrálnak az idegeim.
– Nem csoda.
– De legalább tudjuk, hogy minden jó kezekben van. St. Clair rátért a fölvezető szövegre.
– Abban a megtiszteltetésben van részünk, hogy Miss O'Brien szíveskedett beleegyezni, hogy megossza velünk a Richelieu-bomba eredeti receptjét, amelyet…

– Mondja, Miss Beauchamp – kezdte bizonytalanul Natasha –, ismeri Trestinget?
– Trestinget? – A titkárnő hitetlenkedve nézett rá. – Hogyne. De ön honnét tud róla …

– Az most nem számít. Miféle embernek tartja?
– A leghízelgőbb szó az rá, hogy unalmas.
– Unalmas?
– Így hát, hölgyeim – folytatta St. Clair –, örömmel jelenthetem be …

– Hát amilyen állapotban volt a szíve, meglepődtem volna, ha egy keresztrejtvény izgalmait elviseli.
– Arnold Victor Tresting? – kérdezte Natasha, hogy tisztázza, ugyanarról a személyről beszélnek-e.
– Miss Natasha O'Brient!

Szűnni nem akaró taps támadt, Natasha pedig Miss Beauchamp-ra meredt, aki végül megbökte. Natasha mosolyogva lépett a színpadra.
– Köszönöm! Nagyon szépen köszönöm! – Az agya tébolyultan kavargott. Valami nem stimmelt. – Nemrégiben nagy örömömre meghívást kaptam a …
Az előadóterem előtt egy rendész tartóztatta föl Maxet.
– Sajnálom, uram, de a terem megtelt.
– A hölgy férje vagyok.
– Vagy úgy, értem. Sajnos nincs ülőhely, Mr. O'Brien. 
Max grimaszolt.
– Majd megállok hátul.
– Ahogy óhajtja, uram.

Max kinyitotta az ajtót, és meglepődött, hogy a nézőteret kivilágítva találta. Figyelte Natashát, aki épp a Buckingham Palota konyháját írta le.

Az asszony látta, hogy Max belép, és hátul megáll. Folytatta az előadást, nem hallotta saját magát, csak az tudatosodott benne, hogy ha Max itt van, valami nagyon nincs rendjén. A közönség nevetett, ahogy beszámolt arról, milyen gondot okozott, hogy megmentse a fagylaltot a felszolgálók elől, akik mindet elnassolták volna. Egy pillanatra elhallgatott. Az „unalmas” szó keringett az agyában. Mi az ördögöt keres itt Max?
– Mindazonáltal – mondta derűsen – a jó a konyhában is győz a rosszon. – Kinyitotta a fagyasztót. – íme, a Richelieu-bomba! – A nézőtér ámuldozott, ahogy Natasha magasra emelte az édességet, hogy Mayfield stábja fényképezhesse. Majd azt az oldalát fordította előre, ahonnét eltávolítottak egy cikket. – Ám még Richelieu bíboros is rejtegetett valamit a kalapja alatt. És ezzel kezdődik mai bemutatónk. Az alaphab elkészítésével.

Az előadóterem előtt megállították Hildegardét.
– Elnézést, hölgyem, de a terem teljesen megtelt.
– De hát ő az én Tochterom.
– Hogy mondta?
– Az anyja vagyok!

Az előbb a férje, most meg az anyja.
– Értem. Sajnos nincs ülőhely.
– Van lábam. Majd állok.

Hildegarde kinyitotta az ajtót, és Max mellett találta magát. Egymásra mosolyogtak. A férfi lehajolt, és arcon csókolta.
– Miután kezet mostunk – mondta Natasha –, válasszuk el a tojásfehérjét a sárgájától. – A tál szélén feltört egy tojást. Mayfield ráközelített. Natasha a tenyerébe fordította a tojást, vigyázott, hogy a sárgája a markában maradjon. A fehérje átfutott az ujjai között. A közönség elismerően morajlott. Natasha folytatta: – Bevallom, nekem nincs türelmem egyik héjfélből a másikba lötyögtetni a sárgáját. – Fölnézett, és meglátta Hildegardét Max mellett. – Bocsássanak meg! – mondta, és a színpad elejére ment. – Mami?

Minden fej az előadóterem bejárata felé fordult. Hildegarde félszegen elmosolyodott, és integetett.
– Egészen különleges személy érkezett. Nagyon szeretném bemutatni önöknek azt az embert, aki megtanított főzni. Ismerjék meg az anyukámat, Hildegarde Kohnert!

Fölcsattant a taps. Mayfield bosszankodott, hogy az egyik kamerával követnie kellett Natashát, aki lement a színpad lépcsőjén. Az asszony a kezét nyújtotta Hildegarde felé, biztatta, hogy jöjjön előre.

Achille érezte, hogy fölgyorsul a lélegzete.
– Mami! – hívta Hildegardét Natasha. – Gyere! – Azután a hallgatósághoz fordult. – Mit szólnának egy anya-lánya számhoz? – A fergeteges taps közben Mayfield föl-alá ugrált izgalmában, hogy ez aztán a vérité. Max elkezdte előretessékelni Hildegardét. – Gyerünk, Mami, mutassuk meg nekik együtt!

Natasha Hildegarde elé ment, és átölelte. A két asszony összeölelkezve sírt az előadóterem közepén. A tapsvihar csakugyan dörgővé fokozódott, Mayfield stábja úgy szaladgált, mintha rockfesztiválról tudósítana. Natasha és Hildegarde egymást átölelve mentek föl a lépcsőn.
– Álmodni sem mertem, hogy eljössz – súgta Natasha.
– Megkaptam a leveledet, Tochter. A levél óta nincs olyan hely, ahova ne mennék el. Mostantól együtt maradunk. Jó?
– Jaj, Mami! – Átölelte az anyját. – Csodálatos életünk lesz együtt. – Könnyes arccal lépett előre. – Bocsánatot kérek, de éppen úgy meglepődtem, mint önök. Csak egy percet kérek, és olyan bombát kapnak, hogy soha nem felejtik el.

Szavait ismét izgatott taps fogadta.

Natasha átnyújtotta Hildegardénak a recept egy példányát. Hildegarde elolvasta, bólogatott, miközben levette a kabátját, és feltűrte a ruhája ujját. Mayfield intett Natashának, hogy vonuljon át az összeállító részre, mialatt Hildegarde elhelyezkedett a baloldali térfélen, a munkaterületen. Két operatőr egymásnak háttal középre állt – egyikük Hildegardét vette, a másik Natashát. Hildegarde gyorsan kezet mosott, és bólintott, hogy kész.

Achille fölállt, a mellére tette a kezét. Megijesztette a szívverése, és csak félig-meddig hallotta, mit mondanak, mert zúgott a füle. Kifelé hátrált, a falat tapogatta a háta mögött, amíg meg nem találta a kilincset.
– Mihelyt a tojásfehérjét különválasztottuk – magyarázta Natasha a jobb oldali pult mögött állva –, a tálba csúsztatjuk a sárgáját.

Achille merev tekintettel figyelte, ahogy Hildegarde a robotgép keverőtáljába teszi a tojássárgákat.
– Most pedig sűrű krémszerűvé kell keverni a tojássárgáját. – Hildegarde bekapcsolta a robotgépet. Mayfield jelt adott, hogy keverjék le a mikrofonja hangját. – Tapasztalni fogják, hogy két-három percig tart, amíg szép halványsárgává válik. Miután teljesen fölvertük a tojást, hozzáadjuk a cukorszirupot, amely úgy készül, hogy két rész kristálycukrot felfőzünk egy rész vízben. Hogy áll a tojás?
– Mindjárt – mondta Hildegarde. – Még túlságosan naplementés az árnyalata. Napkeltés kell.

A robbanás levitte Hildegarde fejét és két karját. A robotgép és a kamera darabjai a nézőtérre repültek. Az operatőr a földre zuhant, acélrepeszek fúródtak az arcába. Mayfield sikoltva tapasztotta a kezét a szemére, vér folyt a karján. Natasha a pult mögé esett, a színpad két térfele közötti kettős kameraállás megvédte a záporozó törmeléktől.
– Nat, Nat! – üvöltötte Max, előreverekedte magát a közlekedőn, ahol a nők sikítozva tülekedtek kifelé az előadóteremből, némelyikükből ömlött a vér.

Achille kifarolt a kijáraton. A pánikban észrevétlenül haladt tovább a lifthez, majd le a földszintre. Kilépett az egyik oldalsó kapun, és leintett egy taxit.
– Hertford Street tizenöt – mondta. – Valamit magamhoz akarok venni. Húsz fontot adok, ha siet. Azután várjon meg!
– Húsz fontot? Igenis!
– Siessen! Siessen!

Achille alig kapott levegőt. Úgy szakadt róla a víz, hogy elhomályosította a látását. Semmiképpen nem számíthatott Hildegardéra, győzködte magát. De mit fog mondani Estellának?

RICHELIEU-BOMBA
1. FAGYASZTOTT HABKEVERÉK

1,5 dl kristálycukor 
0,75 dl víz
Cukorszirupot főzünk. 
8 tojássárgája
A tojássárgáját elektromos habverővel halványsárgára kikeverjük. 
A cukorszirupot további keverés közben vékony sugárban belecsorgatjuk, és sűrűre verjük.
3,5 dl zsírdús tejszín

2 ek vagdalt narancshéj
2 ek Grand Marnier (vagy ízlés szerint)
3 ek apróra vagdalt, frissen készített, nem előrecsomagolt, félédes csokoládé
A tejszínt kemény habbá verjük. Belekeverjük a többi hozzávalót. Beleforgatjuk a tojásos keverékbe.
1 tojásfehérje
A tojásfehérjét kemény habbá verjük. Beleforgatjuk a keverékbe. Lefagyasztjuk.
2. MÁLNAFAGYLALT

5 dl kristálycukor
1 l víz
Cukorszirupot főzünk.
2 l friss málna
0,75 dl Framboise likőr 
2 citrom
A gyümölcsöt szitán áttörjük. Hozzáadjuk a málnalikőrt és a citrom levét.
Azonos mennyiségű cukorszirupot és gyümölcskeveréket összevegyítünk. Lefagyasztjuk.
3. MANDULÁS CSOKOLÁDÉFAGYLALT

11 tej
1 rúd vanüia
A tejet a vaníliával fölforraljuk, a vaníliarudat eltávolítjuk.
4 dl lereszelt, frissen készített, nem előrecsomagolt, félédes csokoládé

A csokoládét 2,5 dl forró vízben fölolvasztjuk, majd a tejhez keverjük
2,5 dl kristálycukor

10 tojássárgája
A cukrot a tojássárgájával sűrűre kikeverjük.

A csokoládés keveréket a tojássárgájához adjuk. Addig főzzük, amíg a keverék a belemártott kanálon bevonatot nem képez. Ne forraljuk! Szitán egy tálba áttörjük.
1,5 dl friss mandula
A mandulát blansírozzuk és összetörjük. Hozzáadjuk a keverékhez. Időnként megkeverve hűlni hagyjuk. A szokásos módon lefagyasztjuk
4. TEJSZÍNHAB

5 dl zsírdús tejszín

0,5 dl porcukor
A tejszínt a cukorral jég fölött kemény habbá verjük. Behűtjük.
5. VATTACUKOR KORONA

2,5 dl kristálycukor 
0,75 dl forró ví

 0,5 dl kukoricaszirup
A kukoricaszirupot a vízzel összekeverjük. A folyadékot a cukorhoz adjuk. Addig forraljuk, amíg a keverék karamellszínűre nem sötétedik. Lehűtjük, amíg kissé be nem sűrűsödik. Villát mártunk a szirupba, és a bombaformánál nagyobb méretű, fölfordított, beolajozott fémtál fölött lóbáljuk. A mártogatást és lóbálást addig folytatjük, amíg a cukorszálak kalitkát nem képeznék. Miután a cukor kihűl, a koronát a tálról eltávolítjuk. Behűtjük.
ÖSSZEÁLLÍTÁS

1. A bombaformát egy réteg málnafagylalttal kibéleljük. Lefagyasztjuk.
2. Egy réteg csokoládéfagylalttal kibéleljük. Lefagyasztjuk.
3. A közepét fagyasztott habkeverékkel kitöltjük. Lefagyasztjuk.
4. Az alját csokoládéfagylálttal bekenjük. Lefagyasztjuk.
5. Közvetlenül tálalás előtt a (közepes méretű cakkos nyomócsővel fölszerelt) habzsákot tejszínhabbal megtöltjük.
6. A bombát a formából kifordítjuk. A talapzata körül tejszínhab gyűrűvel díszítjük. A bomba ormára tejszínhabot nyomunk.
7. A tejszínhabot hibátlan friss málnaszemekkel díszítjük.
8. A vattacukor koronát a bomba tetejére borítjuk. Azonnal tálaljuk. Fűrészes késsel szeleteljük.
Bor: dYquem. Ha takarékoskodunk, pezsgőt kínálunk mellé.
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Achille abban a pillanatban

kiszállt a taxiból, ahogy megálltak a Hertford Street 15. előtt. A liftben előkészítette a kulcsot az ajtónyitáshoz, Cesar fölött átlépve az íróasztalához sietett, és fölkapta az útlevelét. Cesar nyávogott. Achille habozott, kiment a konyhába, kivette az egész tál vagdalt garnélát, és a padlón hagyta. Úgy távozott a lakásból, hogy még az ajtó bezárására sem vesztegette az időt.

Miután visszaszállt a taxiba, megmondta a sofőrnek, hogy vigye a Heathrow-ra, a nemzetközi terminálra.
– Igen, uram. Húsz fontért a holdra is elviszem.

Achille hátradőlt, a vér lüktetett a halántékán. Csak Estellára gondolt. Mit mondjon neki?
– Mr. Van Golk? Nincs is csütörtök! – csodálkozott a légitársaság tisztviselője.
– Tudom.
– Remélem, semmi baj Mrs. Van Golkkal.
– Vészhelyzet.
– Megnézem, hátha még nem szállt föl a 68-as járat. Talán vissza tudom tartani. – A lány fölvette a telefont. – Halló, sürgős VIP-utasom van. Lent tudják tartani a hatvannyolcast? Csak amíg az úriember átmegy az útlevélvizsgálaton. Mindjárt odaér. Köszönöm!

Kijött a pult mögül, karon fogta Achille-t, észrevette, milyen sápadt, hogy reszket.
– Hadd segítsek, Mr. Van Golk! Földúltnak látszik.
– Köszönöm!
– Mrs. Van Golk biztosan csodálatos asszony. Az ön odaadása legendás.

Megérkeztek az útlevélvizsgálathoz.
– Nahát, Mr. Van Golk! Nincs is csütörtök! – mondta az ellenőr. – Remélem, nincs valami baj.
– Visszatartjuk a 68-as járatot. Sietne, kérem? – kérdezte a lány.
– Hogyne. Kérem az útlevelét és a jegyét, Mr. Van Golk! 
Achille a zsebébe nyúlt, átadta az útlevelét.
– Nincs jegyem – mondta.
– Nincs időnk. Majd a számlájára terheljük. 
Az ellenőr lepecsételte az útlevelet.
– Remélem … úgy értem … sajnálom.

A lány karon fogta Achille-t, átvezette az üres várótermen, majd le a lépcsőn a várakozó VIP-autóhoz. Besegítette a férfit, és eligazította a sofőrt. Mire a géphez értek, az első osztály három utaskísérője a lépcső tetején várta a VIP-utast.
– Mr. Van Golk! – kiáltotta Miss Schnee. – Jaj, istenem! Végül bekövetkezett. – Leszaladt a lépcsőn, hogy fölsegítse Achille-t. –Ürítsétek ki az első sort! – szólt a kolléganőinek. – Szegény ember, borzasztó rossz bőrben van. Tudom, hogy nem volna szabad megkérdeznem, de … vége?

Achille ránézett, és bólintott.
– Őszinte részvétem. Tehetek önért valamit? – kérdezte a légikisasszony.
– Igen – mondta a férfi. – Hagyjon békén!
– De Mr. Van Golk, nincs csütörtök! – A svájci határőr előbb Achille-re nézett, majd Miss Schneere, aki mutogatott neld, hogy hallgasson. – Elnézést!

Achille átment a vámhoz.
– De Mr. Van Golk, nincs csütörtök! – Miss Schnee csendre intette a vámost. Kivitte Achille-t a taxiállomáshoz. – Magával menjek? – kérdezte. Achille megvetően nézett rá, és ellökte a kezét. A nő szótlanul állt, tekintetében döbbent harag. Achille beszállt a taxiba.
– Bonjour, monsieur!
– Az Enstein-klinikára! Gyorsan!
– De Achille, nincs csütörtök! – Estella van Golk a szobája ajtajában állt. – Szörnyű hibát követtél el.

Az Achille-nél magasabb, lélegzetelállítóan szép nő tartását egy osztrák császárnő is megirigyelhette volna. Lángvörös hajzuhataga középen elválasztva omlott a vállára. Tojásdad arca meghazudtolta több mint ötvenesztendős korát. Üde rózsaszín bőrét, természettől piros orcáját nem fedte festék. Tágra nyílt, világoskék szeme tisztán csillogott. Bokáig érő, halványkék szaténköntöst viselt, amelyet a nyakánál nagy, bókoló masni díszített. Megfordult, bement a szobába. Kecses járását kinyújtott karjának hullámzó mozdulataival hangsúlyozta.

Estella szobája elütött a steril svájci elmeklinika élettelen légkörétől. Az asszony és Achille hónapokig tervezgették az eredetileg két helyiségből álló lakótér átalakítását hálószoba, szalon és dolgozószoba együttesévé. A mennyezet és a falak halványkékje a szőnyegpadlóhoz illeszkedett. A falburkoló panelek világoskék virágmintás textilanyagát használták a függönyöknél és Estella ágyának baldachinjánál is. Kék vázákban temérdek sárga rózsa illatozott. Kétszárnyú üvegajtó nyílt a teraszra, amely zavartalan kilátást kínált a kék égboltra és az Alpok hósipkás hegyeire. A szoba egyik sarkában állt Estella rusztikus francia barokk íróasztala, mellette függöny takarta az iratszekrények sorát. Az asztalt kefelevonatok, színkivonatok, fotóminták halmaza borította.
– Mennyi szerencsétlenkedést kell még elviselnem?
– Mit hallottál? – kérdezte a férfi, és szinte ájultan rogyott a szófára.
– Semmit sem kell hallanom. – Estella az íróasztalához lépett, rágyújtott. – Van szemem. Látok. – A kefelevonatokra és fotómintákra mutatott. – Látom, hogy a húsvéti szám kész katasztrófa, Achille. Egyszerűen nem hagyom jóvá, így nem mehet nyomdába. – Az asztalra tenyerelt, fenyegetően előrehajolt, és kiabált: – Hét sajtóhibát találtam!
– Sajnálom, Estella.
– Sajnálod? Nem gondolod, hogy ezzel kissé elkéstél? Hét hiba, Achille. Tudod, hogy eddig hány hiba gyűlt össze idén? – Az iratszekrényéhez fordult, és kulcscsomót vett elő a zsebéből. Kinyitotta a legfelső fiókot, amelyben egyetlenegy papírlap feküdt. 
– Száztizenkettő – mondta, és meglengette a lapot. – A legtöbbször a b-vel, 1-lel és d-vel kezdődő szavakat írták el. Miért éppen ezeket, Achille?
– Nem tudom.
– Nem tudod, vagy nem árulod el? Melyik a kettő közül?
– Nincsenek titkaim előtted, Estella.
– Tudod, mit jelent ez.
– Újabb listát.
– Igen. De nem mára vártalak. Mindjárt megírom. Nehogy elfelejtsd, bumfordikám. – Estella nagy csattanással belökte a fiókot, és kulcsra zárta. Leült az íróasztalához, és halványkék jegyzetlapot vett elő. Halványkék, mártogatós tollát kék tintával töltött, kristály tintatartóba mártotta, és elnagyolt mozdulatokkal, dühösen karistolta a papírt. Fölállt, Achille-hez lépett. A kezébe nyomta a lapot. A férfi az üzenetre nézett. A lapon egyetlen sor macskakaparás állt: ÖLD MEG A KORREKTORT! ÖLD MEG A SZEDŐT! – Nem tudom biztosan, melyikük felelős a hibákért, úgyhogy az a legjobb, ha mind a kettőt megölöd.

A férfi Estella szemébe nézett, abba a szempárba, amely valaha csodálattal tekintett rá. Most együttérzést keresett benne, de csak dühöt talált. Estella az asztalához visszafelé menet megállt az ablaknál. A teraszajtónak támaszkodott, a hegyeket bámulta.
– Még csak nem is úgy néz ki, mint csütörtökön. Miért vagy itt ma? Miért jöttél rossz napon?
– Veled akartam lenni.

Az asszony egy másodperc múlva elfordult az ablaktól. Az arca felragyogott.
– Szegény macikám, milyen magányos lehetsz! De nemsokára hazamegyek. – A szófához lépett, leült a férje mellé. – Olyan lesz, mint régen. Fekszünk az ágyunkon. Pezsgőt kortyolgatunk. Együtt korrektúrázunk hajnalig.

Achille fölemelte a kezét, átölelte Estellát. Fájdalmai ellenére mohón markolászta a szatént, hogy kitapintsa az asszony vallanak vonalát.
– Rettentően hiányzol, Estella.
– Mondd csak, drágám, hogy telt a heted? Megölted Natashát?

A férfi elhúzta a karját, és az ablakhoz ment.
– Nem.
– Azt mondtad, hogy nem? – kérdezte hitetlenkedve az asszony.
– Nem öltem meg Natashát.
– De hát miért nem? Megkaptad az útmutatásaimat?
– Meg.
– Egyetlen hiba sem volt bennük. Tízszer is átnéztem a biztonság kedvéért. Miért nem használtad föl a robotgépet?
– Nem mondtam, hogy nem használtam föl.
– Hát akkor meghalt a nő. Vége a vacsorának. – Estella Achille-hez lépett. – Nagyon-nagyon büszke vagyok rád, drágám. Lehet, hogy a te ötleted volt a séfek megölése a halálbiztos fogyókúra végett, de a terveket én eszeltem ki olyan ragyogóan. Tényleg meg kéne írnunk valamelyik orvosi szaklapban.
– Natasha nem halt meg. A robotgép mást ölt meg.
– Micsoda? Hibáztál, Achille?
– Nem hibáztam. Egyszerűen nem tehettem semmit. Minden tökéletesen elő volt készítve, azután az utolsó percben valaki más kapcsolta be a robotgépet. Nem én hibáztam, Estella. Az utolsó pillanatban valami előreláthatatlan történt.
– Jól vésd az eszedbe, ezt hívják hibának, Achille. Az, ami az utolsó pillanatban az ember terveivel ellentétben történik, hiba, és te hibáztál. Jaj, istenem! Mindazok után, amiken átmentem! Az utolsó pillanatban hibázol. Te örömödet leled ebben, Achille. Korrektúrázott levonatokat küldesz, és hét hibát találok bennük. Nem is várhattam, hogy a séfek meggyilkolását körömfeketényivel is jobban kivitelezd, mint a kézirataid előkészítését.
– Estella, hallgass rám! Nem tehettem semmit.
– Az élet tele van választási lehetőségekkel, Achille. Biztos vagyok benne, hogy tehettél volna valamit. Biztosan mást is tehettél volna, mint hogy idejössz felbosszantani engem. Ráadásul rossz napon jössz ide.
– Estella, a robotgép ölt meg tévedésből valaki mást, nem én.
– Egy ártatlan embert?
– Igen.
– Ez borzasztó. – Estella az íróasztalhoz ment, és leült. – A legborzasztóbb hiba mind közül. – A homlokára tapasztotta a kezét. – Egy ártatlan embert. Még sosem öltél ártatlan embert. Ezen a téren mindig olyan civilizáltan jártunk el. Ki volt az?
– Hildegarde Kohner.
– Aha. – Estella újabb cigarettára gyújtott, és értetlen arccal, lassan legyezgetve oltotta el a gyufát. – Szóval ő? – Hosszú füstpászmát fújt ki, majd csaknem vidáman mondta: – Az nem olyan nagy baj. Őt sosem kedveltem. De a hiba akkor is hiba, Achille. Ez kimondhatatlan gondatlanság volt a részedről.
– Talán nem következett volna be, ha az eredeti elképzelésemnél maradok, és egy fagyasztóba zárom Natashát.
– Micsoda unalmas halálnem!
– De eredménnyel járhatott volna. És gyomorrontás nélkül fejezhettem volna be a vacsorámat.
– Akkor úgy látszik, visszatérhetsz a régi, unalmas koszthoz.
– Estella, te csúfot űzöl belőlem.

Az asszony elmosolyodott, és tettetett elképedéssel szorította a kezét a mellére.
– Én űzök csúfot belőled? Nem, drágám, összetévesztesz valakivel.
– Estella, azért jöttem ide, mert nagy szükségem van a segítségedre.
– Mindig is a segítségemre szorultál, Achille. Kezdettől fogva. Most miféle segítséget igényelsz? Több pénzt, hogy újabb magazint indíthass? Kölcsönt, hogy fagyasztót vásárolj? Talán én adjam le a fölös kilóidat? Egyébként egyáltalán nem látlak soványabbnak, drágám. Tényleg fogyókúrázol, vagy tömöd magad, mint egy périgord-i libát?
– Azonnal hagyd abba! – ordította a férfi. – Nem fogod föl, hogy a rendőrség üldöz?
– Miért? Nem akartad megölni Hildegardét. Baleset történt. Csakhogy súlyos hibát ejtettél, Achille. Ott kellett volna maradnod, ahogy terveztük. Mintha ártatlan lennél. Ehelyett fölöslegesen magadra terelted a figyelmet. De nincs bizonyítékuk. Semmit sem tudnak bizonyítani. Én vettem neked a hamis útleveleket, a robotgépet és a robbanóanyagot. És amíg jól viselkedsz, Estella egész birodalma újra megóvja a kis Achille-t.

Figyelte, amint az asszony egyik ablaktól a másikhoz lép, megigazítja a függönyöket. Belátta, hogy Estellának igaza van. Mit tudnak bizonyítani? Mondhatja azt, hogy azért futott világgá a Harrodsból, mert fölzaklatták a történtek. Mert látni akarta Estellát. És ez meg is felel az igazságnak. De az asszony úgy gondolja, hibázott. Most vajon bosszút akar állni rajta, és elhagyja őt?
– Estella, ha valaha is mondasz valamit a rendőrségnek, a gyilkosságok bűnrészesévé válsz. Kivesznek a meghitt kuckódból, bedugnak egy kicsi, sötét, nyirkos zárkába, és abban töltheted a hátralévő életedet. Akkor majd nem tudsz más hibákat fölróni, csak a patkányokét, amelyek éhesen rágcsálják a rongyos ruhádat. A rendőrség örökre dutyiba zár.
– Azt nem teheti. Te követted el a hibát. Te hibáztál, nem én. Kérem vissza a listámat!

Achille átadta neki. Az asszony cafatokra tépte, és leült az íróasztalához. Tiszta jegyzetlapot vett elő, tintába mártotta a tollát.
– Tessék! – mondta, és a férjének nyújtotta a friss listát. – Felülvizsgáltam az útmutatásaimat.

Achille elvette az üzenetet, és hitetlenkedve bámult a firkára. Végleg elveszítette Estellát. A visszavonhatatlanság lesújtóan hatott rá. Elviselhetetlen fájdalmat okozott. Utoljára mondta:
– Estella, én mindig szerettelek.
– Én pedig elviseltelek, Achille. Többé látni sem akarlak. Irtózom tőled. Túl sok hibát engedtél meg. Hét sajtóhibát egyetlen számban! Isten tudja, hogyan sikerült titokban tartanod a gyilkosságokat. – Az asszony az iratszekrényhez ment, és kinyitotta. Kihúzta a második fiókot. Abban is egyetlen papír volt, egy kék jegyzetlap. – Az összesítésemben tizenkét fotós, huszonnyolc korrektor, hat szerkesztő, tizennégy szedő szerepel, valamint a titkárnő, aki kilötyögtette a teát az egyik kefelevonatra. Hogy bírtad hiba nélkül megölni őket?
– Estella, évek óta hordom haza a kis kék jegyzetlapjaidat. Öld meg a fotóst! Öld meg a korrektort! Öld meg a szerkesztőt! Öld meg a szedőt! Tudod, Estella, mit csináltam azokkal a kis kék jegyzetlapokkal? Eldobtam őket. Kihajítottam őket. Szemétbe hullajtottam az utasításaidat. Figyelj rám jól, Estella! Nem öltem meg őket.
– Hát akkor ki ölte meg őket?
– Senki. Még mindig boldogan élnek. A tizenkét fotós, huszonnyolc korrektor …
Estella hátralépett. A szájához kapta a kezét, és fölsikoltott.
– Becsaptál! Azt mondtad, hogy meghaltak. 
A férfi elmosolyodott:
– Élnek, Estella. Ebben a szent pillanatban épp életlen fényképeket készítenek, elírnak szavakat, hibát hibára halmoznak.
– Te hazug! Azt mondtad, megölted őket. Achille, mondd, hogy meghaltak!
– Némelyikük még szóelválasztási hibákat is ejt.
– Uramisten! Még mind élnek. Akkor egyedül az első halt meg. Az, akit én öltem meg. Éveken át hazudtál nekem. Soha senkit nem öltél meg a kedvemért. Csak a saját kedvedre öltél. Hát miféle házasság az ilyen?

Az asszony darabokra tépkedte az összes kék jegyzetlapját.
– És még valamit nem mondtam el neked, Estella, amit pedig mindenképpen tudnod kellene. Nem száztizenkét hiba volt, hanem száztizenhárom. A száztizenharmadik egészen nyilvánvaló volt. Hogy is nem vetted észre?
– Száztizenkettő volt! – Az asszony Achille-hez vagdosta a korrektúralapokat. – Tönkre akarsz tenni. De hiába próbálkozol, most már mindent tudok. Tudom, hogy életben vannak. És elkapom őket. Az utolsó szálig helyrehozom a hibákat.

Egy nővér szaladt be a szobába.
– Mi a baj, Mrs. Van Golk?
– Vigye ki innét ezt az embert! Hazudik! Vigye innét! Szerda van. Hibázott. Nem kéne itt lennie. Szerda van.
– Mr. Van Golk, legyen szíves!
– Mind élnek. Nem ölte meg őket a kedvemért. Mind szabadon mászkálnak. Le kell állítanom őket. Ki kell jutnom innét.

Két férfiápoló rohant be, lefogták Estellát, amíg a nővér beadta neki a nyugtató injekciót. Achille szeme megtelt könnyel. Összegyűrte a papírt, amelyre Estella azt írta: ÖLD MEG MAGAD!, és a padlóra dobta.
– Vigyék ki innét! – kiabálta az asszony, ahogy Achille kifelé indult. Nincs is csütörtök.

Achille végigment a folyosón. Riadt arcok kandikáltak ki az ajtónyílásokon, ahogy meghallották Estella őrjöngését.
– Monsieur!
Achille eddig részre sem vette a rendőröket, akik most odaléptek hozzá.
– Mi az?
– Szíveskedjék azonnal velünk jönni! A Scotland Yard elrendelte, hogy haladéktalanul térjen vissza Londonba.
– Még mit nem!

De nincs bizonyítékuk, gondolta. Estellának igaza volt, mint mindig. Nincs bizonyíték. Az utolsót is megsemmisítette az imént.

NEW SCOTLAND YARD

Életvédelmi osztály
OKTÓBER 1.
KÜLDTE: CARMODY DETEKTÍVFELÜGYELŐ

KAPJÁK: GILLI FELÜGYELŐ (RÓMA)

GRIEGE FELÜGYELŐ (PÁRIZS)
FRIEMOND FELÜGYELŐ (GENF)

Mellékelten küldöm a KORONA KONTRA ACHILLE VAN GOLK üggyel kapcsolatos 163 vallomást és egyéb ügyiratot. Nagyra értékelem együttműködésüket, amellyel betekintést engedtek nyilvántartásukba, és kiegészítő vallomásokat szereztek be számunkra. Nem hiszem, hogy vádemelést tudtunk volna előkészíteni Van Golk ellen Hildegarde Kohner meggyilkolása tárgyában, ha nem sikerül a sértett halálát tágabb összefüggésekbe helyeznünk. Csakugyan minden szinten igen nehezen tisztázható üggyel van dolgunk. Egyetlen kiindulási pontunkat Miss O'Brien azon tanúvallomása képezte, miszerint Van Golk úgy tájékoztatta, a gyilkos egy Arnold Tresting nevű könyvelő. (Tresting később halálos végű szívrohamot kapott álmában, egy filmszínházban.) Egyedüli lehetséges tanúnk a vádlott felesége, aki gyógyíthatatlan paranoiás. Mint a mellékelt dokumentumokból látni fogják, próbáltuk elkerülni, hogy az asszony vallomását bizonyítékként használjuk fel, ám azok hiányában semmiféle indítványt sem tudtunk volna előterjeszteni.

Mindenekelőtt megvizsgáltuk a vádlott egészségügyi állapotáról szóló jelentést, amelyben saját kezelőorvosa leszögezi, hogy étrendi szokásai az életét veszélyeztették. Pszichiátereink egybehangzó szakvéleménye szerint Van Golk rendkívül zavart személyiség, akik könnyen képessé válhat erőszakcselekményekre. Arra az álláspontra helyezkedtünk, hogy romló fizikai állapotáért a vádlott azon konyhafőnökök meggyilkolásával kívánt bosszút állni, akiknek főztjét a legtöbbre értékelte. Hét tanú tett vallomást egy díszvacsoráról, amelyet Kohner, Fenegretti, Moulineaux és O'Brien készítettek a vádlott felkérésére, mint az ő kedvencét. Pszichiátereink mellett a vádlott feleségének vallomása is alátámasztja az elméletet, miszerint a vádlott úgy tervezte, jelképesen az egyes fogásoknak megfelelően, a fogások sorrendjében gyilkolja meg mindegyik konyhafőnököt. Azt a szakvéleményt kaptuk, hogy Mrs. Van Golk vallomásai elmeállapota miatt nem hagyhatóak automatikusan figyelmen kívül, de nem lenne célszerű ilyen vallomást esküdtszék elé terjeszteni.
Így csak az alábbiakat tudtuk megállapítani:

LOUIS KOHNER HALÁLA

1. Van Golk nem tudja tanúval igazolni azon alibijét, hogy otthonában aludt.

2. Nincs tanúnk, aki a bűntett színhelyén látta volna őt.

NUTTI FENEGRETTI HALÁLA

1. Légitársasági nyilvántartás szerint Van Golk Londonból Genfbe és vissza repült.

2. Bizonyítékunk van arra, hogy Mrs. Van Golk a vádlott fényképével ellátott, Hugo Victor névre szóló, hamis svájci útlevelet szerzett be. (Ezt az útlevelet nem sikerült föllelnünk, vélhetőleg megsemmisült.)

3. Dr. Enstein megerősítette, hogy vállalta, a kérdéses délutánra alibit biztosít a vádlottnak, de világos, hogy nem tudott a vádlott indítékáról. Bár a vádlott állítólag Genfbe utazott, hogy meglátogassa a feleségét, aznap délután nem találkozott az asszonnyal.

4. Légitársasági nyilvántartás szerint egy Hugo Victor nevű utas Genfből Rómába repült és vissza, abban az időszakban, amikor a vádlott állítólag Genfben tartózkodott.

5. Fenegretti halálának becsült időpontja egybeesik azzal, amikor Hugo Victor Rómában járt.
JEAN-CLAUDE MOULINEAUX HALÁLA

1. A vádlottat tanúk látták egy Brightonba induló vonaton, illetve látták a Victoria pályaudvarról távozni, miután állítólag Brightonból tért vissza. Olyan tanú nincsen, aki ténylegesen Brightonban látta volna.

2. Bizonyítékunk van arra, hogy Mrs. Van Golk a vádlott fényképével ellátott, Hardy Thomas névre szóló, hamis brit útlevelet szerzett be. (Ezt az útlevelet sem sikerült föllelnünk.)

3. Légitársasági nyilvántartás szerint egy Hardy Thomas nevű utas Londonból Párizsba repült és vissza, abban az időszakban, amikor a vádlott állítólag Brightonban tartózkodott.

4. Moulineaux halálának becsült időpontja egybeesik azzal, amikor Hardy Thomas Párizsban járt.
HILDEGARDE KOHNER HALÁLA

1. Bizonyítékunk van arra, hogy Mrs. Van Golk robbanószerkezettel ellátott elektromos robotgépet, valamint egy csomag C3 nevű plasztik robbanóanyagot szerzett be.

2. Vallomásokkal rendelkezünk arról, hogy valaki magát a BBC munkatársnőjének kiadva szervezte meg és kötötte ki a bombát tartalmazó robotgép használatát.

3. Pszichiátereink egyetértenek abban, hogy ha a vádlott ártatlan lett volna, akkor nem menekül a Harrodsból, hogy Genfben találkozzék a feleségével.
Okfejtésünket arra a tényre alapoztuk, hogy a vádlott összejátszott a feleségével, teljes mértékben kihasználta az asszony sajnálatos elmeállapotát. Megvilágítottuk, hogy a vádlott Natasha O'Brient szándékozott meggyilkolni, és Mrs. Kohner halálát az idézte elő, hogy ő használta a robotgépet. Mondanom sem kell, a tényállást nem tudtuk volna eddig a szintig földeríteni, ha nem számíthatunk az Önök kölcsönös együttműködésére. Sajnálattal közlöm azonban az ügyben kialakított végleges álláspontot. Felkészültünk arra, hogy egy ilyen erősen pszichiátriai feltételezésen alapuló, és pusztán a vádlott beszámíthatatlan felesége vallomásával alátámasztott nyomozóhatósági indítványt elutasítanak, mielőtt bírósági eljárásra kerülhetne sor. Nem készültünk fel azonban a Downing Street 10-hez közel álló források (amelyek biztosítottak bennünket, hogy az ügyről NEM értekeztek a királyi családdal) azon sugalmazására, miszerint tárgyaljunk a vádlottal, és fogadjuk el jogi képviselője alkujavaslatát, amelynek értelmében tartózkodunk a vádemelés szorgalmazásától, ha a vádlott pszichiátriai gondozóintézetbe vonul. (Úgy tűnik, Mrs. Van Golk a külügyminiszter rokona, maga a vádlott pedig gyakran megfordult a Buckingham Palotában.) Biztosítottak arról, hogy ha megalapozottabb az előterjesztésünk, akkor semmilyen körülmények között nem merült volna fel alku. Achille van Golk jelenleg a Szent Antal Klinika páciense, ahol megfigyelés alatt tartjuk, amíg néhány napon belül a genfi Enstein-klinikára nem távozik.

Bár véleményem ellenére olyan döntés született, hogy zárjuk le ezt az ügyet, tisztában vagyok azzal, hogy Önöket nem kötik olyan megfontolások, amelyek a londoni álláspontot meghatározták. Jóllehet hivatalos minőségemben nem kezdeményezhetek további helyi nyomozást, egész bizonyosan méltányolnék az Önöktől érkező minden megkeresést, amellyel a feltételezésem szerint jelenleg teljes gőzzel folyó saját vizsgálataikat készítenék elő. Az Önök saját, helyi vizsgálataival részemről történő bármiféle együttműködés persze csupán az Önök által mutatott előzékenység viszonzása, és nem tekintendő a hivatalos állásponttal való szembehelyezkedésnek.

Természetesen nyilvánvaló, hogy a mi londoni nyomozásunk bizonyos értelemben eleve lehetetlenné teszi a jelen ügy bármiféle eredményes lezárását. Van Golk jogi képviselői úgy tájékoztattak bennünket, hogy bármikor bármiféle vád szorgalmazása esetén a védelem beszámíthatatlan elmeállapotra hivatkozva ártatlanságot fog hangoztatni.
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A zenekar

a Fel a fejjel? –t játszotta. Az American Good Foods a londoni Dor-chester báltermét bérelte ki sajtótájékoztatójához, amelyen a Humpty Dumpty lánc megnyitását bejelentette. A helyiséget az újságírók, fotósok, gasztronómiai szerkesztők, éttermi szakemberek, vállalatvezetők mellett a szokásos „vattaemberek” töltötték meg, akik sokadalommá változtatják az összejöveteleket. A terem közepén négy szakács állt körben, és omlettet sütött. Humpty Dumptynak öltözött pincérek pezsgőspoharakkal megrakott jókora tálcákat hordoztak körül. Óriási kosarakban sárga napraforgó, és fehér százszorszép meg krizantém virított.
– Mr. Ogden! Igaz, hogy az ön cége tudományos vizsgálatot támogat a tojásban található koleszterin ártalmasságának cáfolására?
– Miért, ön szerint hány csirke kapott már szívinfarktust? –mosolygott Max, és ivott a pezsgőspoharában lévő gyömbérsörből.
– És mi a helyzet a séfjeikkel? Valamennyit Franciaországból importálták, Mr. Ogden?
– Csak a főszakácsunkat, Auguste-öt. A többieket ő képzi ki. –Úgy hírlik, a közelmúltban meggyilkolt séfeket egytől egyig megpróbálták szerződtetni.
– Ugyan, ki emlékszik már arra? Ezek múlt havi hírek.
– A Humpty Dumpty miben fog különbözni a többi london omlettlánctól? Miből gondolja, hogy szükségünk van egy újabb gyorsétkeztetési vállalkozásra?
– A gyorsétkeztetés majdhogynem gyorséheztetés. Mi mások vagyunk. Kizárólag friss alapanyagokat használunk. Semmi sem konzerv, fagyasztott, előrecsomagolt.
– Nem gondolja, hogy ez ellentétes az amerikai hagyományokkal?
– A jó üzlet sosem ellentétes az amerikai hagyományokkal.
– Vállalna egy képet, amelyen omlettet süt?
– Már azt hittem, sosem kérdezik meg. – Max mosolyogva átvágott a tömegen, elnézést kért, olyanoknak biccentett üdvözlésül, akiket még az életben nem látott. A fotósok között híre terjedt, hogy omlettet fog sütni, erre a szakácsok köréje tömörültek. Max Auguste-höz lépett. – Majd később adok egy dollárt – súgta neki. – Szeretnék sütni egyet.
– Mindent tönkreteszel – sziszegte mérgesen Auguste.
– Két dollárt adok.

Auguste vállat vont, és oldalra lépett.
– Rendben, emberek, a következő az eljárás: Végy két tojást az anyatermészet különleges tervezésű, egy mozdulattal feltörhető csomagolásából, csiklandozd meg rozsdamentes villával, adj hozzá kiskanálnyi vizet. Használj jól bejáratott serpenyőt, amiben sosem készült más, csak omlett, tégy bele vajat – ne margarint –, és forrósítsd föl, de rendesen! Hadd sercegjen az a vaj, és mielőtt megbarnulna, öntsd bele a tojást. A villával vakargasd meg néhányszor a hátát, és hajtsd félbe. Harminc másodperc alatt garantáltan elkészül. Csúsztasd tányérra, és voilà! Ki meri megkóstolni?
– Én.

Max hátrapenderült. Natasha volt az. Az asszony rámosolygott, és a tányérért nyúlt. Max merőn nézte, visszamosolygott. Natasha barna-metálezüst zebracsíkos nadrágkosztümöt, bézs szaténblúzt, és ugyanolyan turbánt viselt. Tekintetét a férfira szegezte, és villájával belevágott a tojáslepény közepébe.
– Nem kóstolja meg, Miss O'Brien? – kérdezte egy riporter.
– Hol járt a gyilkosságok óta, Miss O'Brien?
– Tervezik, hogy újra összeházasodnak?

Max megkerülte az asztalt, és kézen fogta Natashát. Átvágtak a tömegen, kikeveredtek a bálteremből, és becsukták maguk mögött az ajtót. Max átölelte az asszonyt, szorosan összekapaszkodva csókolództak, azután Natasha lassan a férfi arcához simította az arcát.

Max szimatolt, és megköszörülte a torkát.
– Jól elszúrtad a sajtótájékoztatómat. – Újra csókolództak, de szétrebbentette őket valaki, amikor ki akarta nyitni az ajtót. –Keressünk egy helyet, ahol magunkban lehetünk!

Megfogta Natasha kezét, és elindultak a szőnyeggel borított előtérben, egy ajtót kerestek, amely mögött nyugalomra lelnek. Max az ajkához emelte és megcsókolta az asszony ujjait. Másik kezével kinyitotta az első ajtót, amelyet talált.
– Lehet, hogy berúgtam – közölte egy alacsony nő hatalmas, virágos kalapban –, de magukat ezer közül is felismerném. A menyasszony nagynénje vagyok. A helyiségben több százan nyüzsögtek, a zenekar a Hajnal, alkonyt játszotta. Napkelte, napnyugta … Natasha és Max egymásra néztek, elnevették magukat.
– A kalapomon mulatnak, igaz? – kérdezte a nő, és felhajtott egy pohár pezsgőt. – Mindegy, bánom is én!
– Miért nem csipegetnek valamit? Ejnye, milyen girhesen tartja ezt a lányt! Na jöjjenek!

Egy nagydarab, szivarozó férfi karon ragadta Maxet, és a büféasztalhoz vezette őket.
– Nagyon örülök, hogy eljött! – üdvözölte egy arra haladó, lila ruhás nő Natashát. – Remek színben van.
– Mit keresünk mi itt, Millie?
– Magányt – felelte a férfi, és arcon csókolta az asszonyt. – Itt sosem találnak ránk. – Fölvett két tányért, az egyiket Natashának nyújtotta. Kanállal belevájt egy májpástétomból formázott hattyúba, amely aranykoronát viselt Sok boldogságot, Brenda és Bernie! felirattal. – Nekünk nem is volt hattyúnk – jegyezte meg. – Talán majd ha nagy leszek …

– Már nagyok vagyunk, Millie.
– Rendesen felnőttünk?
– Azt hiszem.
– Egyél káposztasaid! – Megpúpozta az asszony tányérját. –Mit fogunk csinálni most, hogy nagyok lettünk?
– Együtt leszünk.
– Mint Brenda és Bernie?
– Nem. – Natasha elfordult tőle. – Egyél húsgombócot! . –Akkor hogyan? – kérdezte Max, miközben tovább nézelődtek a büféasztalnál.
– Mint te meg én.
– Úgy érted, együtt, de mégsem olyan nagyon.
– Csak nem az esetem a pástétomhattyú, de szeretlek, Millie, és veled akarok lenni.
– Miért szöktél el? Látnod kellett volna aznap, amikor érted mentem a kórházba. Fogatot béreltem két fehér lóval. És akkor a kezembe nyomták a leveledet. „Adj egy kis időt! Légy türelemmel! Visszajövök.” Teljesen letaglózott.
– Időre volt szükségem, Millie. – Natasha heringet kanalazott Max húsgolyóira. – Hogy összeszedjem magam, rendezzem soraimat. Nagyon hiányoztál. Nehezen bírtam ki telefonálás nélkül.
– Hová az ördögbe tűntél?

Max szardíniát halmozott Natasha tányérjára, miközben a zenekar a Ha én gazdag lennéket játszotta.
– Bécsbe mentem. Az egyetlen helyre, ahol közel érezhettem magam Hildegardéhoz. Megnéztem a házat, ahol valaha laktunk. Ismerős utcákon járkáltam, fölidéztem a szavait. Sokat sírtam.
– Egy egész hónapig sírtál?
– Nem – mondta az asszony, és pulykaszeleteket pakolt a férfi heringjére. – Visszamentem New Yorkba. Leginkább otthon ültem. Bármennyire próbáltam, nem vitt rá a lélek, hogy utáljam Achille-t. Hiába tudtam, hogy engem is meg akart ölni.
– Ha azért jöttél, hogy beindítsd Achille van Golk rajongói klubját…

– Tudod, hogyan értettem. Az a dolog inkább a szomorúságról szólt, mint a dühről. Jaj, Millie, nagyon szomorú volt.
– Olyan szomorú, mint a tányérod? – kérdezte Max. A heringes húsgolyóval és májpástétomba nyomott tucatnyi szardíniával megrakott edényekre néztek. Nevetve letették, és a táncparkettre mentek. A férfi átölelte Natashát.
– Szerkesztői állást kínáltak a LUCULLUS-nál – mondta az asszony.
– Hallottam.
– Elfogadom.
– Azt is hallottam.
– Mit nem hallottál?

Max fölvonta a szemöldökét.
– Azt nem hallottam, miért.

Natasha tánc közben a férfi vállára hajtotta a fejét.
– Azért, hogy a közeledben legyek.
– Igen? De nem annyira közel, mint…

– Brenda és Bernie? Nem.
– Nem London és a LUCULLUS az utolsó hely, ahova kívánkoztál?
– Nem akarok kísértetektől félni, Millie. Azért jöttem vissza, hogy megszabaduljak tőlük. Különben örökre magammal hurcolnám őket.
– Igenis, tábornokom.
– Millie …

– Tessék?
– Még nem mondtad, hogy szeretsz.

Max szájon csókolta az asszonyt. Natasha megcsókolta az orrát. A férfi megcsókolta a szemét. Azután a fülét, és belesúgta:
– Le van ejtve a hattyú!
Achille az ágyon feküdt kulcsra zárt szobájában, a Szent Antal Klinikán. Kimerítő nap volt a mai. De holnap befejeződik a várakozás hosszú hónapja, és elindul Genfbe.

Végre elkészültek az Enstein-klinikai lakosztálya tervei, a kívánságai szerint. A lakosztályban pontosan a Hertford Street-i lakást akarta lemásolni. Arról is intézkedett, hogy reggel Cesar vele együtt, első osztályon repülhessen. Megviselte az a döntés, hogy a borpincéjét nem szállítja magával, de a borok nyilvánvalóan rosszul bírták volna az utazást, és amelyik palack igen, annak is évekbe tellett volna, hogy visszanyerje eredeti állapotát. A pince értékesítése bőségesen elég bevétellel kecsegtetett ahhoz, hogy Genfben helyi kereskedőktől pótolja a túlnyomó részét.

Nem hagyta azonban nyugodni az a komor eshetőség, hogy a francia vagy az olasz rendőrség ismét megnyitja az ügyét. Ha nyomozni kezdenek, és valamiképp találnak tanút, aki azt vallja, hogy a kérdéses napon Párizsban, illetve Rómában volt, akkor beszámíthatatlansággal védekezik, és tárgyal a bírósággal intézeti elhelyezéséről. De a védői elmagyarázták, minél később vág bele a rendőrség a nyomozásba, annál kisebb valószínűséggel akad valaki, aki emlékszik, hogy látta őt. Elviselhetetlen volt a gondolat, hogy nem mozoghat szabadon.

És ott volt még Estella problémája is. Enstein biztosította, hogy az asszony nem fog visszaemlékezni az ő legutóbbi látogatására, hacsak nem javul az állapota. Ha javul, akkor nemcsak visszaemlékszik a látogatásra, de ráadásul bármely bíróság elfogadja a tanúvallomását. A közvetlen cél tehát azt volt, hogy Estella ne épülhessen fel, és a csütörtöki ebédjeik folytatódjanak. Enstein egyetértett, hogy egészségügyi okokból a leghelyesebb, ha nem árulják el Estellának, hogy maga Achille is a klinikán lakik, egy másik szárnyban.

Tudta, hogy London nem fog hiányozni neki. Egy ideig biztosan nem. A klinika mindenképpen a legjobb hely, amíg fogyókúrázik. De azután? Ki tudja.

Kopogtak.
– Nincs itt senki – szólt ki.
– Vacsora, uram – felelte a nővér.
– Á, igen, If várában eljött az élelemosztás ideje. – Hallotta, hogy megzörren a kulcs a zárban, azután figyelte, amint Angelica nővér begurít egy nagy zsúrkocsit. – És mit tartogatnak ma estére a szentek? – kérdezte, miközben ülő testhelyzetbe emelkedett.
– Meglepetés, Mr. Van Golk. Valami konyhaklubból jött néhány úr, talán a jó evés barátai.
– Les Amis de Cuisine?
– Igen, ez az. Tudtam, hogy valami olasz név. Teherautóval jöttek, és azt mondták, tudják, hogy ön reggel távozik, és egy különleges vacsorával szeretnék kifejezni nagyrabecsülésüket.
– Megkésett kísérlet, hogy behízelegjék magukat a kegyeimbe – mondta Achille.
– Tudom, hogy külön engedélyt kellett szerezniük. És megígértették velem, hogy nem kukucskálok, amíg be nem hozom ide.
– Lássuk, mit küldtek ezek a hálátlanok! Á, 1945-ös Lafite.
– Az urak azt mondták, már kihúzták a dugót, hogy a bor … szellőzzön?
– Levegőzzön. A bor levegőzik. Most legyen szíves távozni! Az öltözéke nagyon hervasztó.
– Az a dolgom, hogy fölszolgáljam a vacsoráját.
– Inkább az Urat szolgálja! Ő kevésbé igényes. Szeretnék egyedül lenni.
– De Mr. Van Golk, a szabályok kifejezetten előírják …

– Itt én mondom meg, mi a szabály. Én pedig úgy döntöttem, hogy egyedül vacsorázom. Kívül tágasabb!
– Ezt azonnal jelenteni fogom.

A nővér megfordult és kiment. Achille hallotta, ahogy kulcsra zárja az ajtót.

Mintha régi barátot köszöntene, Achille fölállt, és a Lafite-ra tette a kezét. A hőmérséldete tökéletes volt. Micsoda nemes kísérő a vacsorához! A férfi fogta a kristály borospoharat, és óvatosan töltött bele. Gondolatai a jeles pincészet gazdájához, a báróhoz szálltak, akivel együtt nevetgélt a kastély vörös szalonjában, amikor kibontották az utolsó palackot az 1869-es évjáratból.

Achille a fény felé tartotta a poharat. Kihúzta magát, üdvözölte a kehelyben csillogó, rangos fajbort. Mosolyogva lötyögtette meg a folyadékot, és orrához emelte a poharat. Ibolya. Málna. Belekortyintott. Sóhajtott. Felséges.

Előrehajolt, és leemelte a fedőt az antik ezüsttálról. Amikor meglátta, mi fekszik benne formára vágott pirítósszeleteken művésziesen elrendezve, elegánsan körítve fodros petrezselyemmel, Achille a földre ejtette a fedőt.

Megrázkódott, és elsírta magát.


